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РУКОВОДСТВО 
К ПОЛЬЗОВАНИЮ СЛОВАРЁМ 


В настоящем словаре китайские слова записаны иерог- 
лифами современного китайского языка в их упрощённой 
форме, которая официально принята в Китайской Народ- 
ной Республике. Следует иметь в виду, что существует 
также традиционное написание иероглифов, которое со- 
храняется в Гонконге, на Тайване и некоторых других ре- 
гионах мира, где проживают китайцы. Например, слово % 
>] [xuéxí] (сюе 2 — си 2) ‘учиться’в традиционном полном 
написании иероглифов выглядит как 89. Здесь и далее в 
транскрипции русскими буквами цифрами указаны тоны 
китайского языка. О тонах будет сказано подробно ниже. 

Фонетический алфавит китайского языка на основе ла- 
тинского алфавита УХЕ З: [Вапуй pinyin zìimù] (хань 
4 — юй 3 – пхин l — ин — дзы 4 — му 3) (далее сокращённо 
по нормам традиционной русской транскрипции ханьюй 
пиньинь) является в настоящее время самым распростра- 
нённым способом транскрипции китайских иероглифов. 
Его используют при обучении китайскому языку, как самих 
китайцев, так и иностранцев. Это официально принятая 
китайским правительством система передачи звучания ки- 
тайских иероглифов. 

Традиционная русская транскрипция (ТРТ) для обуче- 
ния китайскому языку не пригодна, так как в большинстве 
случаев не способна передать реальное звучание китай- 
ского слова, например, слово Ж [Нап] ‘1. небо; небесный 
2. день; сутки’ средствами ТРТ должно передаваться как 
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тянь (например, название гор Тяньшань ЖШ [tiānshān] 
передано в русском языке именно средствами ТРТ), тогда 
как реально это китайское слово звучит как ихьен. Следо- 
вательно, Тяньшань по-китайски звучит Тхьен-шань. 

Поэтому для тех, кто ещё не владеет фонетическим ал- 
фавитом китайского языка ханьюй пиньинь на латинской 
основе мы предлагаем нашу авторскую транскрипцию ки- 
тайских слогов с помощью русских букв. При пользовании 
данной авторской транскрипцией особое внимание следует 
обращать на следующие звуки: 


1. по (нъ) – конечный заднеязычный носовой звук. Этот 
звук похож на соответствующие английские окончания 
в словах типа bring, sing, song, long и т.п. Этот конеч- 
ный носовой звук сливается с предшествующим глас- 
ным и образует единое носовое окончание слога. При 
произнесении пр (нъ) задняя часть спинки языка под- 
нимается и составляет смычку с мягким нёбом. Смыч- 
ка образуется только в этом месте, вся остальная часть 
языка лежит плоско, нигде не соприкасаясь с твёрдым 
нёбом. Хотя этот звук записывается буквами Ng, при 
его произнесении не должно быть слышно конечного 
g. В рамках данного сборника в транскрипции русски- 
ми буквами мы этот звук условно обозначаем как нъ, 
где твёрдый знак указывает на особое произнесение 
сочетания ng. Например: £ [bing] (бинъ 1) ‘солдат’. 

2. п (н/нь) – переднеязычный носовой п. Наиболее суще- 
ственным моментом в произнесении этого китайского 
звука п является поднятие кончика языка к альвеолам 
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(бугоркам над верхними передними зубами с вну- 
тренней стороны). В этом заключается главное отли- 
чие этого звука от русских звуков — как от мягкого н 
(например, конь), так и от твёрдого н (например, кон). 
Тем не менее, в некоторых китайских словах этот звук 
приближается по звучанию то к русскому мягкому, то к 
твёрдому н, что и отображает наша транскрипция рус- 
скими буквами. 

Например: $ [xuănzé] (сюань 3 — дзэ 2) ‘выбирать’, 
но АЁ [xīnzàng] (син 1 — дзанъ 4) ‘сердце’. 

Следует знать, что в китайском языке нет привычно- 
го для русского уха противопоставления звонких и 
глухих согласных звуков (б – п, д — T, г- к). Поэтому 
китайцы не слышат разницы между, например, такими 
русскими словами как nana и баба или год и кот. В 
китайском языке эти звуки различаются по наличию/ 
отсутствию придыхания: Ба – ра (ба – mxa), da — ta (да 
тха), ра — Ка (га — кха). Поэтому китайские звуки b, d, g 
не следует произносить слишком звонко и громоглас- 
но, так как они однозначно воспринимаются как б/п, 
д/т и г/к. Другими словами, если слово Ж [dà] (да 4) 
‘большой’ Вы произнесёте как русское та, то для ки- 
тайца разницы не будет. Произнося же китайские сло- 
ва с придыхательными звуками (р, t, К), не забывайте о 
придыхании, например: ft, [tā] (тха 1) ‘он’. 

Звук d в позиции перед i (дъ). Этот звук произносится 
твёрдо и не смягчается под воздействием последую- 
щей 1 (и) как в русском языке, то есть не превраща- 
ется в «дзи» как, например, в слове Дима. Китайский 
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звук «д» остаётся таким же, как и в «чистых» позициях 
типа da (как в русском слове Даша) или du (как в pyc- 
ском слове душа) и т.п. Стараясь не смягчать звук д 
нельзя при этом произносить твёрдо и гласный и, упо- 
добляя его русскому ы. Чтобы акцентировать внима- 
ние читателя на правильном произнесении этого звука 
мы в транскрипции после д добавляем букву твёрдый 
знак. Например: №75 [dìfang] (дъи 4 — фанъ 0) ‘место’, 
ЕЗ [diànnăo] (дъен 4 — нао 3) ‘компьютер’. 

5. Звук ch (чъ). В отличие от русского ч, который произ- 
носится мягко, китайский сһ всегда твёрдый, и надо 
обратить внимание на то, чтобы не смягчать его (т.е. 
чтобы вместо китайских твёрдых сйа, сйи не получи- 
лось русских мягких чя, чю). Правильная артикуляция 
китайского ch (с загибом кончика языка к альвеолам — 
бугоркам над верхними передними зубами с внутрен- 
ней стороны) помогает избежать этой часто встречаю- 
щейся грубой ошибки. Чтобы обозначить специфику 
этого звука мы после него всегда ставим букву твёр- 
дый знак (чъ). Например: Я [сһбиуап] (чъхоу 1 -ен 
1) ‘курить’. 

6. Звук у, который в нашей транскрипции соответствует 
букве W и сочетанию букв WU транскрипции ханьюй 
пиньинь произносится с более активной работой губ, 
причём получается напряжённый звук, похожий на 
английский [w]. Например: ЖЖ [wăshù] (у 3 — шу 4) 
‘ушу’, МАНЕ [wăngzhi] (уанъ 2 — джы 3) веб-сайт. 

7. Особого внимания требует слог ег (эръ). Конечный 
звук этого слога похож на английский г в словах right, 
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rate и т.п. Другое дело, что в китайском языке этот звук 
всегда в концевой позиции слога ег, например: 1 Л. 
[zhèr] (джэръ 4) здесь; тут; сюда, JLF [érzi] (эръ 2 – 
дзы 0) сын. Звук г произносится с загнутым кончиком 
языка. Чтобы обратить внимание читателя на особен- 
ность этого слога в нашей авторской транскрипции мы 
снабдили его буквой твёрдый знак (эръ). Когда слог ег 
выступает в роли суффикса, то он не составляет сло- 
га и его присоединение не увеличивает числа слогов 
в слове (хотя он и записывается отдельным иерогли- 
фом), например: 971. [wánr] (уаръ 2) ‘7. играть; 3a- 
бавляться 2. развлекаться; суффикс -r присоединяясь 
к той или иной морфеме, сливается с её конечными 
звуками в один слог (происходит так называемая эри- 
зация слога), что в некоторых случаях приводит к су- 
щественным изменениям основного слога, например, 
в данном слове происходит полное вытеснение конеч- 
ного элемента п. 

8. Звуки ј (дз), а (цс), z (дз), zh (дж) являются аффриката- 
ми — сложными звуками, представляющими собой со- 
четание двух элементов: взрывного начала и щелевого 
продолжения. При их произнесении необходимо отра- 
ботать слитное единое произнесение русских звуков, 
с помощью которых мы получаем данные китайские 


звуки. 


С помощью данной ниже таблицы вы сможете самосто- 
ятельно перевести транскрипцию на латинской основе ха- 
ньюй пиньинь любого китайского слова в нашу авторскую 
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кириллическую транскрипцию. 

Однако следует иметь в виду, что данная кириллическая 
транскрипция является вспомогательной и предназначена 
для тех читателей, которые ещё не освоили транскрипцию 
ханьюй пиньинь. Эту транскрипцию нельзя применять для 
перевода китайских собственных имён в официальных до- 
кументах. Для этой цели используется официально приня- 
тая в РФ упомянутая выше Традиционная русская транс- 
крипция. 


Приведём пример того как перевести статью краткого 
русско-китайского словаря из транскрипции ханьюй пи- 
ньинь в нашу авторскую кириллическую транскрипцию: 

Статья из словаря: 


теннис ЖУК wăngqiú; играть в ~ {ТК dă wăngqiú. 


Перевод в кириллическую транскрипцию по таблице 
(пояснения по тонам китайского языка даются ниже): 


ЯК wăngqiú — уанъ 3 — цсёу 2 теннис 
{ЕК dă wăngqiú —> да 3 — уанъ 3 — цсёу 2 играть в 
теннис 


Затем можно самостоятельно составить предложения, 
например: 

Мне нравится играть в теннис 2:37 [2%. Wò 
хһџап dă wăngqiú. 
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или 
Теннис — моё хобби. 97317. Wăngqiú shì wò 
de àihào. Теннис — моё хобби (Теннис является моим хоб- 


би). 


Существует проблема, с которой читатель обязательно 
столкнётся, и заключается она в том, что в транскрипции 
ханьюй пиньинь компоненты двусложных или трёхслож- 
ных слов принято записывать слитно, и часто тому, кто 
не владеет китайским языком, сложно определить грани- 
цы слогов (слогоморфем). Но выход здесь очень простой. 
Дело в том, что структура китайского слога стандартна. 
Большинство китайских слогов имеют две основные со- 
ставные части: инициаль и финаль. Инициаль — это соглас- 
ный звук, который начинает, инициирует слог. Финаль — 
это вся остальная часть слога. Например, в слоге cheng 
сй — это инициаль, а -епе — финаль. Поэтому, например, 
чтобы прочитать правильно по данной таблице слово успех 
ÈI) сһёпррОпр, необходимо в таблице найти слоги cheng 
и gong. То есть у второго слога этого слова gong, иници- 
аль — g, а финаль -ong, и границу между слогами в этом 
слове установить очень просто. Некоторые слогоморфемы 
выражены дифтонгами, и у них нет инициали (начально- 
го согласного звука), но таких слогов немного и в словах 
(словосочетаниях), в которые они входят, также легко най- 
ти границы между слогами, например, HÆ mù’ài ‘мате- 
ринская любовь’. Тем более, как видно из примера, в таких 
случаях обычно используется апостроф для указания гра- 
ницы между слогами. 
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Как известно, китайский язык является тональным. В 
транскрипции ханьюй пиньинь тоны обозначаются с помо- 
щью следующих знаков над слогообразующими гласны- 
ми: 7V \. Всего в общенациональном китайском языке 
4 тона, и вот примеры их обозначений: ZÜ — первый тон, 
па — второй тон, би или 11 — третий тон, ZUÒ — четвёртый 
тон. Например, в слове сһёпребпр ‘успех’ у слога cheng BTO- 
рой тон, а у слога gong – первый, а в словосочетании MÙ’Ài 
‘материнская любовь’ тон слога ти третий, а тон слога аі — 
четвёртый. Нулевой или нейтральный тон никак не обозна- 
чается, например: #%хїћџап ‘нравиться’ (здесь два слога: 
XÍ – в третьем тоне, huan – в нейтральном тоне). 

Таким образом, знак тона над слогообразующим глас- 
ным звуком является дополнительной подсказкой для 
вычленения слогов (слогоморфем) в составе многослож- 
ного китайского слова или словосочетания и установления 
границ между слогами. 

Подробнее о тонах китайского языка и как их реали- 
зовать, произнося китайские слова, вы можете прочитать 
ниже, после таблицы. 


ТАБЛИЦА ДЛЯ ПЕРЕВОДА 
ТРАНСКРИПЦИИ 
НА ЛАТИНСКОЙ ОСНОВЕ ХАНЬЮЙ 
ПИНЬИНЬ ЛЮБОГО СЛОВА КИТАЙСКОГО 
ЯЗЫКА В НАШУ АВТОРСКУЮ 
КИРИЛЛИЧЕСКУЮ ТРАНСКРИПЦИЮ 


Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
А а а 
О о о 
Е е э 
Ег ег эръ 
А1 а1 ай 
Е е1 эй 
Ао ао ао 
Ou ou oy 
An an aHb 
En en эн 
Ang ang анъ 
Ва Ба ба 
Во Бо бо 


Таблица для перевода транскрипции 


Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Bai bai бай 
Ве! bei бэй 
Вао Бао бао 
Вап Бап бань 
Веп Беп бэн 
Bang bang банъ 
Вепр beng бэнъ 
Bi bi би 
Biao biao бъяо 
Bie bie бье 
Bian bian бъен 
Bin bin бин 
Bing bing бинъ 
Ви bu бу 
Ра ра пха 
Ро ро IXO 
Pai pai пхай 
Pei pei пхэй 
Рао рао пхао 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Роп pou пхоу 
Рап рап пхань 
Реп реп пхэн 
Рапр рапр пханъ 
Репр peng ПХЭНЪ 
Рі рі пхи 
Piao piao пхяо 
Pie pie пхье 
Pian pian пхьен 
Ріп рт пхин 
Ping ping ПХИНЪ 
Ри ри пху 
Ма та ма 
Мо шо мо 
Ме ше мэ (ма) 
Mai mai Maŭ 
Mei mei мэй 
Мао mao Mao 
Mou mou MOY 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Мап тап мань 
Меп теп мэн 
Mang mang манъ 
Meng meng мэнъ 
Mi mi ми 
Miao miao мьяо 
Ме mie мье 
Miu miu мёу 
Мап mian мьен 
Міп тіп мин 
Ming ming МИНЪ 
Ми mu My 
Fa fa фа 
Fo fo фо 
Fei fei фэй 
Еоп fou фоу 
Fan fan фань 
Ееп fen фэн 
Fang fang фанъ 


14 


Таблица для перевода транскрипции 


Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Еепр feng фэнъ 
Fu fu фу 
Ра da да 
De de дэ 
Dai dai дай 
ре dei ДЭЙ 
Пао dao дао 
Dou dou доу 
рап аап дань 
"Реп den дэн 
Dang dang данъ 
Deng deng ДЭНЪ 
Dong dong дунъ 
Di di ДЪИ 
Diao diao дъяо 
Die die дъе 
Diu diu ДЪЮ 
Dian dian дъен 
Ding ding ДЪИНЪ 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Du du ду 
Duo duo дуо 
Dui dui дуй (дуи) 
Duan duan дуань 
Dun dun дунь 
Та ta тха 
Те te Тхэ 
Tai tai тхай 
Тао tao тхао 
Tou tou тхоу 
Тап tan тхань 
Тапр {апр тханъ 
Teng teng ТХЭНЪ 
Tong tong тхунъ 
Ti ti TXH 
Tiao tiao тхяо 
Те пе тхье 
Tian tian тхьен 
Ting ting ТХИНЪ 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Ти tu TXY 
Tuo tuo тхуо 
Tui tui тхуй (тхуи) 
Tuan tuan тхуань 
Тип tun тхунь 
Ма па на 
№ пе нэ 
Nai nai Haŭ 
Nei nei НЭЙ 
Мао пао нао 
Nou nou HOY 
Nan nan нань 
Меп пеп HƏHb 
Nang nang HaHb 
Neng neng НЭНЪ 
Nong nong нунъ 
Ni ni ни 
Niao niao HAO 
Nie nie нье 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Niu niu нёу 
Nian nian ньен 
Nin nin HHH 
Niang niang нианъ 
Ning ning НИНЪ 
Ми nu ну 
Nuo nuo нуо 
Nuan nuan HyaHb 
Nü nü нюй 
Мйе nüe нюе 
Га 1а ла 
Ге le ЛЭ 
Lai lai лай 
Lei lei ЛЭЙ 
Гао lao лао 
Lou lou лоу 
Гап 1ап лань 
Lang lang ланъ 
Leng leng ЛЭНЪ 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Long long лунъ 
Li li ЛИ 
Гла Па ля 
Liao liao ЛЯО 
Lie lie лье 
Liu liu лбу 
Lian lian льен 
Lin lin ЛИН 
Liang liang ЛЯНЪ 
Ling ling ЛИНЪ 
Lu lu лу 
Luo luo луо 
Luan luan луань 
Lun lun лунь 
Lü lü ЛЮЙ 
Где Где люе 
Za za дза 
Ze ze дзэ 
Zi zi Дзы 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Zai zai дзай 
Zei zei ДЗЭЙ 
Zao zao дзао 
Zou zou дзоу 
Zan zan дзань 
Zen zen дзэн 
Zang zang дзанъ 
Zeng zeng ДЗЭНЪ 
Zong zong дзунъ 
Zu zu дзу 
Zuo zuo дзуо 
Zui zui дзуй 
Zuan zuan дзуань 
Zun zun дзунь 
Са са цха 
Се се цхэ 
С1 ci цы 
Cai cai цхай 
Сао сао цхао 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Соп соп цхоу 
Сап сап цхань 
Сеп сеп цхэн 
Сапр сапр цханъ 
Сепр ceng ЦХЭНЪ 
Cong cong цхунъ 
Си си цху 
Cuo cuo цхуо 
Cui cui цхуй (цхуи) 
Cuan cuan цхуань 
Сип сип цхунь 
5а 5а са 
Se se сэ 
51 51 сы 
Sai sai сай 
Sao sao cao 
Sou sou coy 
San san сань 
Sen sen сэн 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Sang sang санъ 
Seng seng сэнъ 
Song song сунъ 
Su su cy 
Suo suo cyo 
Sui sui суй 
Suan suan cyaHb 
Sun sun сунь 
Zha zha джа 
Zhe zhe реє] 
Zhi zhi джы 
Zhai zhai джай 
Zhei zhei ДЖЭЙ 
Zhao zhao джао 
Zhou zhou джоу 
Zhan zhan джань 
Zhen zhen ДЖЭНЬ 
Zhang zhang джанъ 
Zheng zheng ДЖЭНЪ 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Zhong zhong джунъ 
Zhu zhu джу 
Zhua zhua джуа 
Zhuo zhuo джуо 
Zhuai zhuai джуай 
Zhui zhui джуи (джуй) 
Zhuan zhuan джуань 
Zhun zhun джунь 
Zhuang zhuang джуанъ 
Сра cha чъха 
Che che чъхэ 
Chi chi чъы 
Chai chai чъхай 
Chao chao чъхао 
Chou chou чъхоу 
Chan chan чъхань 
Chen chen чъхэн 
Chang chang чъханъ 
Cheng cheng ЧЪХЭНЪ 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Chong chong чъхунъ 
Chu chu чъху 
Chua chua чъхуа 
Chuo chuo чъхуо 
Chuai chuai чъхуай 
Chui chui чъхуи (чъхуй) 
Chuan chuan чъхуань 
Chun chun чъхунь 
Chuang chuang чъхуанъ 
Sha sha ma 
She she шэ 
Shi shi шы 
Shai shai шай 
Shei shei шэй 
Shao shao mao 
Shou shou шоу 
Shan shan шань 
Shen shen шэн 
Shang shang шанъ 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Sheng sheng шэнъ 
Shu shu шу 
Shua shua шуа 
Shuo shuo шуо 
Shuai shuai шуай 
Shui shui шуэй 
Shuan shuan шуань 
Shun shun шунь 
Shuang shuang шуанъ 
Ке ге жэ 
Ri ri жы 
Као тао жао 
Коп rou жоу 
Вап тап жань 
Кеп теп жэн 
Капр rang жанъ 
Кепр reng жэнъ 
Rong rong жунъ 
Ко ru жу 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Виа rua жуа 
Вио ruo жуо 
Rui rui жуй 
Ruan ruan жуань 
Вип тип жунь 
Ji ji ДЗИ 
Ла jia дзя 
Лао jiao дзяо 
Ле jie дзе 
Jiu jiu дзёу 
Лап jian дзьен 
Jin jin ДЗИН 
Лапе, jiang ДЗЯНЪ 
Jing jing ДЗИНЪ 
Jiong jiong ДЗЮНЪ 
Ju ju ДЗЮЙ 
Jue jue дзюе 
Juan juan дзюань 
Jun jun ДЗЮНЬ 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Qi qi HCH 
Qia qia цся 
Qiao qiao цсяо 
Qie qie цсье 
Ош аш цсёу 
Qian qian HC EH 
Qin qin цсин 
Qiang qiang ЦСЯНЪ 
Оше qing цсинъ 
Qiong qiong цсюнъ 
Оп qu цсюй 
Que que цсюе 
Quan quan цсюань 
Qun qun цсюнь 
Xi xi cH 
Xia xia ca 
Xiao xiao сяо 
Хе xie сье 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Xiu xiu сью 
Xian xian сьен 
Xin xin CHH 
Xiang xiang сянъ 
Xing xing синъ 
Xiong xiong сюнъ 
Хи хи сюй 
Xue xue сюе 
Xuan xuan сюань 
Хип хип CIOHb 
Ga ga га 
Ge ge гэ 
Саі gai гай 
Gei gei гэй 
Сао gao rao 
Gou gou гоу 
Gan gan TaHb 
Gen gen TƏH 
Gang gang TaHb 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Geng geng гэнъ 
Gong gong гунъ 
би gu Ty 
Gua gua rya 
Guo guo Tyo 
Guai guai гуай 
Gui gui гуй (гуи) 
Guan guan гуань 
Gun gun гунь 
Guang guang гуанъ 
Ка Ка кха 
Ке Ке кхэ 
Ка! kai кхай 
Kei kei кхэй 
Као Као кхао 
Коп kou кхоу 
Кап Кап кхань 
Кеп Кеп кхэн 
Kang kang кханъ 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Keng keng кхэнъ 
Копр Копр кхунъ 
Ки ku кху 
Киа Киа кхуа 
Kuo kuo кхуо 
Киа! kuai кхуай 
Кш кш кхуй (кхуи) 
Kuan kuan кхуань 
Кип Кип кхунь 
Kuang kuang кхуанъ 
На Ба ха 
Не һе хэ 
На! hai хай 
Не hei хэй 
Нао һао хао 
Hou hou xoy 
Han han хань 
Неп hen XƏH 
Hang hang ханъ 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Heng heng хэнъ 
Hong hong хунъ 
Ни һи ху 
Hua hua xya 
Huo huo хуо 
Huai huai хуай 
Нш hui хуй (хуи) 
Huan huan хуань 
Hun hun хунь 
Huang huang хуанъ 
Уа уа я 
Уе уе 
Уао уао яо 
You you ëy 
Yan yan ен 
Yang yang ЯНЪ 
Yong yong юнь 
Yi yi и 
Үш уш ин 
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Слогоморфема Слогоморфема Слогоморфема 
китайского китайского языка, | китайского языка, 
языка, записанная записанная 
записанная алфавитом русскими буквами 
алфавитом ханьюй пиньинь (реальное 
ханьюй пиньинь с маленькой звучание) 
с большой буквы буквы 
Ying ying ИНЪ 
Yu yu юй 
Yue yue юе 
Yuan yuan юань 
Yun yun ЮЙНЬ 
Wa wa ya 
Wo wo yo 
Wai wai уай 
Wei wei уэй 
Wan wan уань 
Wen wen уэн 
Wang wang уанъ 
Weng weng уэнъ 
Wu wu y 


Если вы решите продолжить более глубокое изучение 
китайского языка, то вам следует овладеть алфавитом ха- 
ньюй пиньинь, с помощью которого можно научиться наи- 
более точно произносить звуки китайского языка. Лучше 
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это сделать, например, по учебнику, Т.П. Задоенко и Хуан 
Шуин «Начальный курс китайского языка». 

Китайский язык является тональным. Это значит, что 
каждая слогоморфема (значимый слог, соответствующий 
одному иероглифу) обладает исторически присущим ему 
тоном, называемым этимологическим. Тон выполняет 
смыслоразличительную функцию. Тон — это модуляция го- 
лоса по высоте. Всего в современном литературном китай- 
ском языке четыре тона: первый, второй, третий, чётвёр- 
тый; в определённых позициях некоторые слогоморфемы 
утрачивают свой этимологический тон, и это явление назы- 
вается нейтральный тон (также иногда этот тон называют 
лёгким или нулевым). 

В транскрипции ханьюй пиньинь тоны обозначаются 
с помощью определённых знаков над слогообразующими 
гласными (горизонтальная чёрточка — первый тон, напри- 
мер: [79]; чёрточка, восходящая вверх слева направо — BTO- 
рой тон, например: [па]; галочка — третий тон, например: 
[2би] или [ni]; чёрточка, нисходящая вниз слева направо — 
четвёртый тон, например: [200]; нейтральный тон никак 
не обозначается, например в слове Ж таїап ‘хлопоты; 
беспокойство; беспокоить” второй слог fan произносится 
нейтральным тоном). 


Слог как единица речи играет в китайском языке чрез- 
вычайно важную роль. Слогоделение в китайском языке 
морфологически значимо: слог всегда соответствует либо 
слову, либо морфеме (минимальной значимой единице язы- 
ка). Слог китайского языка характеризуется определённой 
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структурой. Количество звуков в китайском слоге не пре- 
вышает четырёх, и их последовательность строго законо- 
мерна. В фонетической системе китайского языка все звуки 
организованы в ограниченное количество слогов фиксиро- 
ванного состава. В общенациональном китайском языке 
путунхуа насчитывается около 400 слогов, различающихся 
по звуковому составу. Наличие тонов умножает это количе- 
ство, но было бы неправильным считать, что каждый слог 
китайского языка может быть произнесён четырьмя тона- 
ми, образуя при этом соответствующие морфемы. Далеко 
не каждый слог представлен во всех четырёх тонах. Лишь 
около половины общего количества слогов (174) имеет 
по четыре тональных варианта; несколько меньшее коли- 
чество слогов (148) имеет по три тональных варианта; 57 
слогов представлены в двух тонах; 25 слогов существуют 
только в одном тоне. Фактически число тонированных сло- 
гов, таким образом, значительно меньше математически 
возможного, т.е. учетверённого числа слогов различного 
звукового состава. Поэтому в китайском языке имеется 
много одинаково звучащих морфем — омонимов. 

Теперь подробнее о тонах китайского языка. Как уже 
было сказано выше каждый иероглиф (слогоморфема) про- 
износится в определённом тоне и изменение тона влечёт за 
собой изменение смысла слова. Каждый из четырёх тонов 
обладает определённой характеристикой: 

Первый тон произносится ровно и по возможности 
высоко («на одной ноте»). Эту ноту каждый выбирает для 
себя сам в зависимости от диапазона своего нормального 
речевого голоса. 
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Мелодия второго тона краткая, быстро восходящая с 
максимумом интенсивности в конце слога, производит впе- 
чатление переспроса или удивления. Музыкальный интер- 
вал между началом и окончанием реализации слога в этом 
тоне — терция. 

Третий тон при общем низком характере имеет нисхо- 
дяще-восходящую форму, максимум мускульной напря- 
жённости приходится на низкую часть, производит впечат- 
ление недоумённого вопроса. Музыкальный интервал меж- 
ду низкой и восходящей частью реализации слога в этом 
тоне — квинта. Однако важно понять, что в своей полной 
форме третий тон реализуется только в обособленных од- 
носложных словах, например: 4f [hăo] (хао 3) ‘1. хороший; 
хорошо 2. ладно!, хорошо!’ и то только тогда, когда эти сло- 
ва произносятся намеренно подчёркнуто и на них делается 
акцент. В естественном же потоке речи и в многосложных 
словах в третьем тоне достаточно показать (выразить голо- 
сом) только низкую часть его мелодии, например: в слове 
IJ [ргбпрсһапр] (гунъ 1 — чъханъ 3) ‘завод; фабрика’ nep- 
вый слог произносится первым ровным тоном высоко (на- 
пример, на ноте ля), а второй слог в третьем тоне достаточ- 
но произнести также ровно, но только низко, без подъёма 
голоса в конце слога, то есть просто упасть на квинту (на 
пять нот) вниз (на ноту до). Также и в слове Ж [гиб] 
(eyo 3 – джы 1) (фруктовый) сок’ первый слог не следует 
пропевать полностью с нисходяще-восходящей формой ме- 
лодии третьего тона, а лишь необходимо произнести его на 
низкой ноте (например, на ноте до) и сразу взять высокую 
ноту (ноту ля) следующего слога в первом тоне. 
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Четвёртый тон — краткий, быстро нисходящий от выс- 
шей точки к низшей, с резким ослаблением интенсивности 
к концу слога; производит впечатление категорическо- 
го приказания. Музыкальный интервал между началом и 
окончанием реализации слога в этом тоне - секста. 

Нейтральный тон не имеет своего специфического ри- 
сунка, но в зависимости от тона предыдущего слога может 
произноситься на разной высоте. После первого, второго 
и четвёртого тонов нейтральный тон произносится на низ- 
ком уровне речевого голоса, соответствующем окончанию 
четвёртого тона, а после третьего тона — высоко, почти на 
уровне первого тона. 

Китайские тоны, как и любую мелодию человеческого 
голоса, можно точнее всего передать на таких музыкальных 
инструментах, как виолончель или скрипка, дающих плав- 
ное скольжение от одной ноты к другой. На фортепьяно 
или другом инструменте можно подобрать только верхнюю 
и нижнюю границы того или иного тона, а необходимое 
скольжение надо восполнить голосом. Мелодию четырёх 
тонов не обязательно начинать с какой-то определённой 
ноты, её можно транспонировать, начиная с любой ноты, 
в зависимости от высоты речевого голоса. Однако в любом 
случае совершенно обязательно строгое соблюдение ука- 
занных интервалов. 

То, что выше мы употребили музыкальную терминоло- 
гию не должно заставить читателя думать о том, что для 
изучения китайского языка необходим музыкальный слух 
или какое-то музыкальное образование. Вовсе нет. Просто 
такой подход к описанию тонов китайского языка помогает 
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наиболее точно понять суть китайских тонов, которые так- 
же ещё называют музыкальными и которые представляют 
собой модуляции голоса по высоте. 

На самом деле рисунки тонов однотипны и длитель- 
ность звучания слогов не так велика. Следует знать, что 
темп китайской речи весьма высок. И только при условии, 
что Вы сами отработаете правильное произношение при 
быстром темпе речи, Вы сможете понимать китайцев на 
слух. Тоны стоит правильно отработать и запомнить сна- 
чала на материале односложных слов. Затем на материале 
многосложных слов. И в дальнейшем запоминать много- 
сложные слова сразу с правильным тональным рисунком. 

Ещё одно явление китайского языка требует отдельного 
пояснения. Это явление называется сандхи тонов (измене- 
ния тонов). В потоке речи тоны некоторых слогоморфем 
претерпевают определённые изменения. Самые важные их 
этих изменений следующие: 


1. Первый слог из двух, подряд идущих слогов в 
третьем тоне, произносится во втором тоне, например: {Ж 
Ж [nīhăo] (ни 2 – хао 3) здравствуй(те)”; 

2. Когда слогоморфема — [уї] (и 1) ‘один’ предше- 
ствует слогу в четвёртом тоне, произносится во втором 
тоне, например: — Е [yidìng] (и 2 — дъинъ 4) ‘непременно, 
обязательно” 

Перед слогами в других тонах произносится в четвёр- 
том тоне, например: 

—}# [УЪап] (и 4 - бань 1) ‘рядовой, обычный, простой, 
заурядный” 
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— [ушіап] (и 4— ньен 2) “1. один год 2. весь год, целый 
(круглый) год” 

— Л, [уїйїйпг] (и 4 — дъяръ 3) ‘немного; чуть-чуть’; 

3. Слогоморфема № [bù] (бу 4) ‘не, нет’ перед сло- 
гом в четвёртом тоне произносится во втором тоне, напри- 
мер: 
9 [bùyào] (бу 2 – яо 4) “1. не желать; не хотеть 2. 
нельзя, не следует, не надо; незачем 3. не (как категориче- 
ское запрещение)” 

738 [bùcuò] (бу 2 – ухуо 4) ‘1. правильно; верно 2. ne- 
плохо; хорошо”. 


В транскрипции ханьюй пиньинь принято указывать 
этимологические тоны слогоморфем, то есть изменения то- 
нов не отображать. 


При разучивании китайских тонов надо, прежде всего, 
следить за тем, чтобы их мелодия укладывалась в диапазон 
естественного речевого голоса. Главное здесь — определить 
для себя высоту первого тона, от которого затем строятся 
интервалы всех других тонов. 

Чтобы лучше понять, как же всё-таки звучат китайские 
тоны и вообще китайские слова лучше всего посетить ка- 
кой-либо ресурс в Интернете и послушать, предлагаемые 
там звукозаписи (например: Www.nciku.com) или приобре- 
сти учебные пособия с соответствующими аудиоприложе- 
ниями. Вы также можете попросить своих китайских дру- 
зей произнести обособленно сначала односложные слова 
в разных тонах, чтобы услышать тоны в «чистом виде», 
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например: 
тё) [280] (eao 1) высокий; высота 
= [па] (на 2) брать; взять 
1% [хїйо] (сяо 3) маленький; 
ЖЕ [200] (дзуо 4) сидеть; садиться 


Затем можно попросить знакомого китайца произнести 
двусложные слова, словосочетания и предложения. При 
этом необходимо, чтобы Ваш китайский знакомый владел 
путунхуа и сделал это в режиме литературного языка NY- 
тунхуа тя [pùtõnghuà] (пху 3 — тхунъ 1 — хуа 4) путун- 
хуа (общенациональный китайский язык). Как правило, 
большинство образованных китайцев в современном Ки- 
тае хорошо владеют путунхуа, так как этот язык — главное 
средство их социализации, трудовой и деловой мобиль- 
ности внутри страны и ведения бизнеса с иностранцами, 
ведь во всём мире изучается именно путунхуа. Что Kaca- 
ется многочисленных диалектов 7 A [їїпруап] (am 1 – 
ен 2) ‘диалект’, то уроженцы соответствующих регионов 
также владеют и родными местными региональными язы- 
ками (так называемыми диалектами) и, по сути, являются 
билингвами. Особенно это удобно при ведении бизнеса с 
иностранцами и китайцами из других регионов страны, так 
как даже в совершенстве владеющий китайским языком 
(путунхуа) иностранец неспособен понять их разговора на 
родном региональном языке точно также как и китаец из 
другого региона Китая. Поэтому часто китайцы, владею- 
щие родным региональным языком (в основном это выход- 
цы сюжного Китая), обсуждают некоторые вопросы между 
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собой на диалекте и потом, только обращаясь к иностран- 
цам, переходят на стандартный китайский язык (путунхуа). 
Опять же это возможно только тогда когда есть собеседник, 
владеющий соответствующим региональным языком. Ки- 
тайцы из разных регионов общаются на путунхуа. 

В Китае есть регионы, в которых различия между NY- 
тунхуа и местным говором не столь велики, в основном это 
провинции северного Китая. Например, северо-восточная 
провинция Хэйлунцзян (административный центр город 
Харбин) считается регионом самого нормативного иутун- 
хуа. 

Запоминать многосложные слова и фразы китайского 
языка необходимо сразу с их правильным тональным ри- 
сунком. Это выглядит точно так же, как иностранцы зау- 
чивают слова русского языка с ударением на определённом 
слоге, и в этом нет ничего сложного и сверхъестественного, 
так как тональные рисунки однотипны. Другое дело, что, 
прежде всего, необходимо правильно выучить тоны и за- 
помнить, отработать правильные тональные рисунки мно- 
госложных слов с разными сочетаниями тонов, чтобы не 
заучить ошибочные варианты. 


КРАТКИЙ 
КИТАЙСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


В настоящем словаре представлено 500 самых употре- 
бительных и необходимых, на наш взгляд, для обычной 
коммуникации лексем современного китайского языка. 
Структура статьи такова: 

1. Порядковый номер слова; 

2. Слово, записанное китайскими иероглифами; 

3. Официальная транскрипция китайского слова алфа- 
витом ханьюй пиньинь в квадратных скобках; 

4. Авторская транскрипция китайского слова русски- 
ми буквами в круглых скобках; цифрами указаны 
тоны слогоморфем (1,2,3,4,0); слоги (слогоморфе- 
мы) многосложных слов разделены тире для на- 
глядности; 

5. Значения слова на русском языке. 


А 
1. Ж [àihào] (ай 4 — хао 4) хобби 
2. Ж [ài] (ай 4) любить; любовь 


3. ZE [апдиап] (ань 1 — усюань 2) безопасность; без- 
опасный 
4. RÆ [ànmó] (ань 4 — мо 2) массаж; делать массаж; 
массировать 
B 


5. 88 [bàba] (na 4 – na 0) папа 
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6. 
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ПЕ [ba] (ба 0) фразовая частица выражает побуждение 
или предположение 

У [bàn] (бань 4) половина; полу-; пол- 

УМА [bàngöngshì] (бань 4 — гунь 1 – ши 4) 
служебный кабинет; канцелярия; офис 

ABB) [bāngzhù] (банъ 1 — джу 4) помогать; помощь 
ЗЕЕ [băobao] (бао 3 — бао 0) ребёнок; малютка; Ma- 
лыщ(ка); (ласково к ребёнку) сокровище [моё], лю- 
бовь моя 

{ЖАР [băohù] (бао 3 – ху 4) защищать; охранять; ох- 
рана 

{к [băomì] (бао 3 — ми 4) сохранять тайну; держать 
в секрете; секретный 

{КЛЕ [băozhèng] (бао 3 — джэнъ 4) гарантировать; ra- 
рантия 

3 5 [bàoguān] (бао 4 — гуань 1) подавать декларацию 
на таможне 

38 [bàojing] (бао 4 — дзинъ 3) вызвать полицию 
ЗЕ [Бё апе] (бэй 3 — фанъ 1) север; северный 

ЗЕЕ, [biànhuà] (бьен 4 — хуа 4) изменение; сдвиг; пе- 
ремены 

511) [biéde] (бье 2 — дэ 0) другой; другие; другое; 
остальное 

91182 [biéshù] (бье 2 – шу 4) вилла, загородный дом; 
дача 

ЕЕ [bīnguăn] (бин 1 — гуань 3) гостиница 

712 [bólănhui] (бо 2 — лань 3 — хуй 4) ярмарка; вы- 
ставка = Е = [zhănlănhui] (джань 2 — лань 3 — хуй 
4) = #  [>һапһи] (джань 3 — хуй 4) выставка 


22. 
23. 


24. 


25; 


26. 


2T; 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 
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НЕ [bówùguăn] (бо 2— y 4— гуань 3) музей 

А [bù] (бу 4) отрицательная частица не (в диалоге 
нет!) 

79+ [bùhăo] (бу 4 — хао 3) нехороший, плохой, дур- 
ной 

ЛЗ [bùhăoyisi] (бу 4 — хао 3 — u 4— сы 0) нелов- 
ко; неудобно; стесняться 

Л<@РНЁ [bù shūfu] (бу 4 — шу 1 — фу 0) плохо себя чув- 
ствовать; быть больным; не здоровится; чувствовать 
себя некомфортно, неуютно 


С 


3] [сапйа] (ихань 1 — дзя 1) участвовать; принимать 
участие; присутствовать 

Е [cānguăn] (ихань 1 — гуань 3) = Е [fàndiàn] 
(pano 4 — дъен 4) = XIT [сапйпр] (ухань 1 — тхинъ 
1) ресторан 

ҮР [сйоудо] (ухао 3 — яо 4) целебные травы; лекар- 
ственные растения; лекарства (из целебных трав) 
МЕЛ [cèsuð] (ихэ 4 — суо 3) = PW] [wèishēngjiān] 
(эй 4 — шэнъ 1 — дзьен 1) = 318) [xishðujiān] (си 
2 – шоу 3 – дзьен 1) туалет 

Ж [chá] чъха 2) чай 

95 [cháhú] (чъха 2 — ху 2) чайник (для заварки) 

ЗЕ 7 [chàbudu5] (чъха 4 — пу 0— туо 1) / (чъха 4 – бу 
0— дуо 1) почти 

K [сһапр] (чъханъ 2) 1. длинный 2. длительный, дол- 
гий 3. длина 
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35. 


36. 


37. 
38. 


39. 
40. 


41. 
42. 
43. 
44. 


45. 


46. 
47. 


48. 
49. 
50. 
51. 


52. 


53. 
54. 
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КВ [сһапрсһёпр] (чъханъ 2 — чъхэнъ 2) Великая ки- 
тайская стена 

З [chángcháng] (чъханъ 2 — чъханъ 2) часто, посто- 
янно 

IER [сһапроё] (чъханъ 4 — гэ 1) петь; пение 

Ж [chāozhòng] (чъхао 1 — джунъ 4) перевес, пре- 
вышение веса 

Æ [сһё] (чъхэ 1) автомобиль, машина 

IJ [сһёпррбпр] (чъхэнъ 2 — гунь 1) успех; успеш- 
ный; завершиться успехом 

т [chéngshì] (чъхэнъ 2 — ши 4) город; городской 
070 [chībăo] (чъы 1 — бао 3) наесться (досыта) 

ПЕ [chīfàn] (чъы 7 – фань 4) есть, кушать; питаться 
RST [chïcun/chicùn] (чъы 3 — ихунь б/чъы 3 — цхунь 4) 
/ (чъы 3 – цхуэнь 4) размер; габариты 

7 [сһопрйап] (чъхунъ 1 — дъиен 4) заряжать; заряд- 
ка, подзарядка 

ЗН АА [chõuyān] (чъхоу 1 — ен 1) курить; курение 

НН [chū] (чъху 1) выходить; выезжать; выступать (на- 
ружу) 

HEF [chūhàn] (чъху 1 — хань 4) потеть 

НВ [chūzūchē] (чъху 1 — дзу 1 — чъхэ 1) такси 
ЕН [сказ] (чъху 2 — ши 1) повар 

{Е [chuánzhēn] (чъхуань 2 — джэнь 1) передавать с 
помощью факсимильного аппарата; факс 

AA [chūntiān] (чъхунь 1 — тхиен 1) весна; весенний; 
весной 

Ж [9] (цы 4) раз 

А [cóng] (ухунъ 2) из; от; с 
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56. 


57, 


58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 


64. 
65. 


66. 


67. 
68. 


69. 
70. 
71. 
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р 
#718 [dă diànhuà] (да 3 — дъиен 4 — хуа 4) звонить 
по телефону 
ТУЗ [dă zhékòu] (да 3 — джэ 2 – кхоу 4) = ТЎП 
[dăzhé] (да 3 — джэ 2) делать скидку 
ЎТ [dăzhēn] (да 3 — джэнь 1) сделать укол [инъек- 
цию] 
Ж [dà] (да 4) большой; крупный 
ЖЕ [dàshiguăn] (да 4— ши 2 – гуань 3) посольство 
ЖЖ [dàxué] (да 4 — сюе 2) университет 
ЖА [dàyuē] (да 4 — юе 1) приблизительно; около 
т> [dài] (дай 4) иметь при себе; взять с собой 
38:7 [dānxīn] (дань 1 — син 1) беспокоиться, трево- 
житься; опасаться 
{BÆ [dànshì] (дань 4 — ши 4) но; однако; тем не менее 
ШЖ [dāngrán] (данъ 1 — жань 2) конечно, естествен- 
но 
= [dào] (дао 4) 1. доходить, достигать; прибывать; 
приходить; наступать (о времени) 2. предлог до; к; в; 
на 3. глагольный суффикс, указывающий на дости- 
жение результата действия 
189 [tõu] (тхоу 1) воровать, красть 
НУ [de] (дэ 0) 1. суффикс прилагательного 2. суффикс 
притяжательности 3. показатель определения или 
определительного предложения 
Ж [4618] (дэнъ 3) ожидать; ждать 
Ж [dì] Ovu 4) префикс порядкового числительного 
№7 [dìfang] Ovu 4 — pan» 0) 1. место 2. простран- 
ство; место 
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72. 
ТЭ; 
74. 
15: 


76. 
77. 


78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 


87. 


88. 


89. 
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НН [аа] (дъи 4 — тху 2) карта (географическая) 
НЕЕ [9176] Ovu 4 — джы 4) адрес 

3 [аа] (дъи 4 — дъи 0) младший брат 

ка, [айп] (дъиен 3) 1. час (о времени) 2. проверять, 
пересчитывать (деньги, купюры; товар) 3. выбирать, 
заказывать (блюда в ресторане) 

ЕВ [diànnăo] (дъиен 4 — нао 3) компьютер 

ВАЛ [diànshì] (Оъиен 4 — ши 4) телевидение; телеви- 
зионный 

ЕВ [аіапуїпе] (дъиен 4 — инъ 3) кино 

AD [döngfäng] (дунъ 1 – фанъ 1) восток; восточный 
A M [4бпех! (дунъ 1 — си 0) вещь; предмет 

ZR [9бпенан] (дунъ 1 — тхиен 1) зима; зимой 

{& [9605] (дунъ 3) понимать; разбираться 

#8 [400] (доу 1) все; всё 

Т [4021] (ду 4 — дзы 0) живот 

ЖП [дийп] (дуань 3) короткий; краткий 

X [dw] (дуй 4) 1. правильный, верный; правильно!, 
верно! 2. предлог к; в; на; о; по; по отношению к...; 
относительно; о, об 

1746 [аша] (туй 4 — пу 0 - иси 3) виноват!, npo- 
стите!, извините! 

Җ% [400] (дуо 1) 1. много 2. свыше; более; с лишним; 
намного 3. какой; каков; сколько 4. сколь!; до чего!; 
как!; насколько! 

371 [дибзВао] (дуо 1 — шао 0) сколько? 


90. 


91. 
92. 
93. 


94. 


95. 


96. 
97. 


98. 
99. 


100. 


101. 


102. 
103. 


104. 
105. 
106. 


107. 
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Е 
ЕЛ. [éluósirén] (э 2 — луо 2— сы 1 – жэн 2) pyc- 
ский 
ЖОЕ [6уй] (э 2— юй 3) русский язык 
Ж [è] (э 4) быть голодным 
JLF [érzi] (эръ 2— дзы 0) сын 


Е 
#М [аса] (фа 1 - ухай 2) разбогатеть 
Ж [(азһао] (фа 1 – шао 1) температурить; Temne- 
ратура; жар 
ЖЖ [fäyán] (фа 1 – ен 2) воспалиться; воспаление 
52 [6 [fāzhăn] (фа 1 — джань 3) развивать(ся); разви- 
тие 
9175 [fákuăn] (фа 2 – кхуань 3) штраф; штрафовать 
ЗЕ [810] (фа 3 – люй 4) закон; право; правовой; 
юридический 
ТЕ [пу] (фань 1 — и 4) переводить; перевод (с язы- 
ка на язык); переводчик 
ЖАА [fàndiàn] (фань 4 — дъиен 4) гостиница, отель; 
ресторан 
718 [fängbiàn] (pam 1 — бьен 4) удобный; удобство 
РЕЯ] [fángjiāän] (фанъ 2 — дзьен 1) комната; номер (в 
гостинице) 
ET [fángzi] (фанъ 2 – дзы 0) дом; здание; квартира 
ЭХ [апр] (фанъ 4) ставить; класть 
ВС; [пох] (фанъ 4 — син 1) не беспокоиться, быть 
спокойным; успокоиться 
KAN [=] (фэй 1 – дзи 1) самолёт 
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108. 
109. 


110. 


111. 
112. 


113. 
114. 


115. 


116. 


117. 


118. 
119. 


120. 


121. 


122. 


123. 
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В [fèi] (фэй 4) лёгкие 

#9 [fèiyong] (фэй 4 — юнъ 0) издержки, затраты, pac- 
ходы 

Eh [fenzhöng] (фэн 1 — джунъ 1) = 57 [Ёёп] (фэн 1) 
минута 

МОК [їёпр$һиї] (фэнъ 1 — шуэй 3) фэншуй; геомантия 
ВЕ 91 [fúwùyuán] (Фу 2 - у 4 - юань 2) 
обслуживающий персонал; официант; коридорный 
56 [fùmà] (фу 4 — му 3) родители 

fa РЕ [6176] (фу 4— дзэ 2) нести ответственность; отве- 
чать за что-либо; ответственный 

ЖЕП [Муш] (фу 4 — ин 4) копировать, делать ксеро- 
копию 

Е 2% [fùzá] (фу 4 – дза 2) сложный 


С 
РАЯ [găibiàn] (гай 3 — бьен 4) изменить(ся); переме- 
нить(ся) 
ВВЕ [gānzàng] (гань 1 – дзанъ 4) печень 
тт [gănjué] (гань 3 — дзюе 2) чувство, ощущение; 
чувствовать, ощущать 
RE [gănmào] (гань 3 – мао 4) простудиться; про- 
студное заболевание 
ВАМ [gănxìingqu] (гань 3 — cum 4 — исюй 0) инте- 
ресоваться 
FATA [гап shénme] (гань 4 — шэм 2 — ма 0) = FW 
[рапта] (гань 4— ма 2) = FIÈ [gànshá] (гань 4 — ша 2) 
зачем?; к чему?; для чего? 
5 [020] (гао 1) высокий; высота 


124. 
125. 
126. 
127. 


128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 


134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 


141. 
142. 


143. 


144. 
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255 [gāoxìng] (zao 1 — синъ 4) радоваться; радостный 
15 [24054] (гао 4 — су 0) сказать; сообщить 
№ [gè] (гэ 4) штука (универсальное счётное слово) 
А [261 (гэй 3) 1. давать 2. предлог: вводит косвенное 
че а адресата, переводимое дательным паде- 
жом без предлога или предлогами: для, у 

ЕРЕ [2656] (гэ 1 – гэ 0) старший брат 

Г [göngchăng] (гунъ 1 – чъханъ 3) завод; фабрика 

ТЕ [2012716] (гунъ 1 – дзуо 4) работать; работа 
АЯ [вбпр}їп] (гунъ 1 — дзин 1) килограмм 

АЕ [göng] (гунъ 1 —ли 3) километр 

АЕ] [60п051] (гунъ 1 — сы 1) компания; фирма; обще- 
ство; товарищество 

АЯ [обпоуцап] (гунъ 1 — юань 2) [общественный, 
городской] парк 

АЕ [göngzhèng] (eyub 1 — джэнъ 4) нотариальное 
засвидетельствование 

WAAR [gūniang] (гу 1 — nuan» 0) 1. девушка 2. дочь 
Ма [gùkè] (гу 4 — кхэ 4) покупатель; клиент 

Е [guì] (гуй 4) дорогой; ценный 

Е [guānshuì] (гуань 1 — шуэй 4) таможенный сбор, 
пошлина 

ЖЖ [guānxi] (гуань 1 — си 0) 1. связь; отношения 2. 
связи; блат 

Г + [20809280] (гуанъ 3 — гао 4) реклама 

Е [guójiā] (гуо 2 – дзя 1) государство; страна; ro- 
сударственный 

ЕЕ [guóqíng] (eyo 2 — цсинъ 2) характерные особен- 
ности страны 

ЖТ [guðzhi] (eyo 3 — джы 1) фруктовый сок 
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145. 


146. 
147. 


148. 
149. 
150. 
151. 
152. 


153. 
154. 
155. 


156. 
157. 
158. 
159. 


160. 
161. 
162. 
163. 


164. 
165. 
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н 
ЖЕ [hái] (хай 2) 1. ещё; всё ещё 2. ещё; более 3. ещё; 
кроме того 4. всё-таки, всё же; ещё 
ЕР [һаїлї] (хай 2 – дзы 0) ребёнок, дитя 
MHA [ВАТЫ ап] (хай 3 — бьен 1) берег моря, побережье, 
взморье 
ЖЖ [hăiguān] (хай 3 – гуань 1) таможня; таможенный 
Ў 8 [hăixiān] (хай 3 — coen 1) морепродукты 
ХЕ. [Вапуй] (хань 4 — юй 3) китайский язык 
NF [hànzì] (хань 4 — дзы 4) китайские иероглифы 
Ж [№20] (xao 3) 1. хороший; хорошо 2. ладно!, хоро- 
шо! 3. здоровый; выздороветь 
AFRE [hăochī] (хао 3 — чъы 1) вкусный 
2 [hăokàn] (хао 3 — кхань 4) красивый 
9:7. [hăowánr] (хао 3 — yap» 2) забавный; занима- 
тельный 
18У [hăoyàngde] (xao 3 — an» 4 — дэ 0) молодец! 
545 [hàomă] (xao 4 — ма 3) номер 
Ig [hē] (хэ 1) пить 
&E [héshì] (хэ 2 — ши 4) подходить; подходящий; B 
самый раз 
ФТ] [hétong] (хэ 2 — тхунъ 0) контракт, соглашение; 
договор 
ФЕ [№6706] (хэ 2 — дзуо 4) сотрудничать; сотрудни- 
чество 
MJA [hébiān] (хэ 2 — бьен 1) берег реки, поречье 
FA [hé] (хэ 2) союз и; предлог с 
48 [һёп] (хэн 3) очень; весьма 
ТЖ [hóngchá] (хунъ 2 — чъха 2) чёрный чай 


166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 


173. 
174. 


175. 


176. 
177. 


178. 


179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 
185. 


Краткий китайско-русский словарь 


Тан] [hòumian] (хоу 4 — mben 0) сзади; задний 

Та Ж [hòutiān] (хоу 4 — тхьен 1) послезавтра 

ВАМ [hūxī] (ху 1 — си 1) дышать 

98 [697640] (ху 4 — джао 4) паспорт 

аа! [huàhuà] (хуа 4 — хуа 4) рисовать 

Ж [huán] (хуань 2) возвратить; вернуть; отдать 

Ж [huàn] (хуань 4) 1. менять; обменивать; размени- 
вать (деньги) 2. сменять; заменять 

[а] [huí] (хуй 2) возвращаться 

= [hui] (хуй 4) 1. уметь; мочь; владеть 2. перед глаго- 
лом указывает на будущее время 

AN [huyi] (хуй 4 — и 4) собрание; конференция; 3a- 
седание; совещание 

KÆ [huðchē] (хуо 3 — чъхэ 1) поезд 

1. ЗЕ УБ [huðchēzhàn] (хуо 3 — чъхэ 1 — джань 4) BOK- 
зал; железнодорожная станция 

ЖЛ обу] (хуо 4 — у 4) товар; груз 

Яя [huòyùn] (хуо 4 — юйнь 4) грузовые перевозки 


J 


#19 [jīichăng] (дзи 1 — чъханъ 3) аэропорт 

Л, [1 (дзи 3) 1. сколько? (обычно о числе до десяти) 
2. несколько; немного 

FXI [їһиа] (дзи 4 – хуа 4) план; планировать; mia- 
НОВЫЙ 

Х8 [А] [jīròu] (дзи 1 – жоу 4) курятина 

1248 [іде] (дзи 4 – дэ 0) помнить 

анны [Апр] (дзи 4 — noen 4 — пхин 3) сувенир; 
подарок (на память) 
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186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


191. 
192. 


193. 
194. 
195. 
196. 
197. 


198. 
199. 


200. 
201. 
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27 [1х] (дзи 4 — сюй 4) продолжать(ся); продол- 
жение 

ЛА [иауби] (дзя 1 – ëy 2) 1. заправлять (напр., aB- 
томашину) 2) поддать жару; приналечь; поднажать; 
давай! 

Ж [ла] (дзя 1) 1. семья; семейство 2. дом; домашний 
3. счётное слово (классификатор) для магазинов, 
фирм, ресторанов и т.п. 

ЖОЕ [jiātíng] (дзя 1 — тхинъ 2) семья; дом; домашний; 
семейный 

ВЕНУ [jiăde] (дзя 3 — дэ 0) поддельный; искусствен- 
ный, ненастоящий, фиктивный 

ТІК [аре] (дзя 4 – гэ 2) цена 

УНЕ [jiănféi] Osven 3 – фэй 2) = Е [shòushēn] 
(шоу — 4 шэн 1) 

худеть; похудание 

{Е РЕ [jiànkāng] (дзьен 4 — кханъ 1) здоровье; здоровый 
ИЕ [jiànmiàn] (дзьен 4 — mben 4) встретиться; 
увидеться 

ЗМ [лапу! (дзьен 4— и 4) предлагать; вносить пред- 
ложение; рекомендовать; предложение 

82% [jiãoliú] (дзяо І — лёу 2) обмениваться (напр., 
опытом), обмен; связь 

T [18071] (дзяо 3 — дзы 0) пельмени 

ПЧ [айо] (дзяо 4) 1. звать; подзывать; вызывать 2. 
звать (ся), называть (ся) 

SẸ [jinnián] (дзин 1 — ньен 2) нынешний [текущий] 
год; в этом [текущем] году 


202. 


203. 
204. 
205. 
206. 
207. 


208. 
209. 


210. 
211. 
212. 
213. 
214. 


215. 


216. 


217. 


218. 


219. 


220. 


221. 
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SR [йишап] (дзин 1 — тхьен 1) сегодня; нынешний 
день 

F [їп] (дзин 1) цзинь (мера веса, равная 0,5 кг) 

З ТЕ [107] (дзин 4 — джы 3) запрещать; запрет 

Ж [їп] (дзин 4) входить 

JE [jìn] (дзин 4) близкий, вблизи; рядом 

2 [утпр]1] (дзинъ 1 — дзи 4) экономика; экономиче- 
ский 

#5 [їпруап] (дзинъ 1 – ен 4) опыт 

ZER [jingchá] (дзинъ 3 — чъха 2) полиция; полицей- 
СКИЙ 

ЯН [Diù] (дзёу 3) вино; спиртные напитки 

ЛЕДЕ [уїйЬа] (дзёу 3 — ба 1) бар 

НЕ [їййап] (дзёу 3 — дъиен 4) отель 

ЗЕ 28 [jùjué] (дзюй 4 — дзюе 2) отказываться; отвергать 
71485 [juéde] (дзюэ 2 – дэ 0) казаться; думать 


K 
WIRE [kāfēi] (кха 1 — фэй 1) кофе 
Я [Ка (кхай 1) 1. открывать; раскрывать; отворять 
2. управлять; вести (напр., автомобиль) 3. включать 
Ж [Каши] (кхай 1 — хуй 4) проводить собрание [за- 
седание]; заседать 
НЕ [kāishï] (кхай 1 — ши 3) начинать; начало 
FITE [Каі wánxiào] (кхай 1 — уань 2 — сяо 4) шутить 
ЯН [kāixīn] (кхай 1 — син 1) весело; радостно; pa- 
доваться 
IRAN [kănjià] (кхань 3 — дзя 4) сбивать цену 
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222. 


223. 


224. 


225. 


226. 
227. 


228. 


229. 
230. 


231. 
232. 
233. 
234. 


235. 
236. 
237. 
238. 
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Æ [Кап] (кхань 4) 1. смотреть 2. просматривать; чи- 
тать (про себя) 3. считать, полагать 4. навестить; по- 
видаться с кем-либо 

25% [kăochá] (кхао 3 — чъха 2) обследовать; изучать; 
проверять 

ЖЕ [Ко] (кхао 3 —люй 4) обдумывать; взвешивать; 
учитывать, принимать во внимание 

| = [К&’А! (кхэ 3 — ай 4) славный; милый; очарова- 
тельный 

ТЕ [КёКао] (кхэ 3 — кхао 4) надёжный; верный 

я] [kělián] (кхэ 3 — льен 2) 1. жалкий; ничтожный 2. 
жалеть; сжалиться 

[ВЕ [kěnéng] (кхэ 3 — нэнъ 2) 1. возможно; возмож- 
ность 2. вероятно, может быть 

AJTE [Кёх] (кхэ 3 — си 1) к сожалению; жаль 

ЕЛА [kěyï] (кхэ 2— и 3) 1. мочь; можно 2. можно (раз- 
решается) 3. сносно; сойдёт 

ЖА [Кёгеп] (кхэ 4 — жэн 0) гость; приглашённый 

| [kuài] (кхуай 4) быстрый, скорый; быстро; скоро 
Е [kuàizi] (кхуай 4 — дзы 0) палочки для еды 

НХ [kùnnan] (кхун 4 — нань 0) 1. трудность; трудный, 
тяжёлый 2. нужда; трудности 


L 
şk [là] (ла 4) острый; крепкий (напр., о табаке, водке) 
Ж Па (лай 2) приходить; прибывать; приезжать 
RFK [láibuji] (лай 2 – бу 0— дзи 2) не успеть 
KK [láidejí] (лай 2 — дэ 0- дзи 2) успеть 


239. 


240. 
241. 
242. 


243. 
244. 
245. 
246. 


247. 
248. 


249. 


250. 


251. 


252. 


253. 
254. 
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Ж [йо] (лао 3) 1. старый; стариться, стареть; ста- 
рость 2. старый, устаревший 3. испытанный, опыт- 
ный; старый 

ЖМ [lăobăn] (лао 2 — бань 3) хозяин; босс; владелец 
#1) [lăoshī] (лао 3 — ши 1) учитель 

Т Пе] (ла 0) 1. глагольный суффикс завершенности 
действия 2. фразовая частица; указывает на а) ста- 
новление состояния 6) категоричность суждения 

2 [lèi] (лэй 4) уставать; утомляться 

* Пёпр] (лэнъ 3) холодный; холодно; холод 

ВН [mian] (ли 3 — мьен 0) = 3 [libian] (ли 3 — бьен 
0) 1. внутри 2. послелог внутри; в 

ӨЙ [1916] (ли 2 — дзе 3) понять, постичь, уразуметь; 
понимание 

№9 [зһї] (ли 4 — ши 3) история; исторический 

№ [Ива] (ли 4 — хай 0) ярый, лихой; крутой, 
СИЛЬНЫЙ 

ДЖ [Папх1] (льен 2 — си 4) связываться; вступать в 
контакт; связь 

#2] [Папхї] (льен 4 — си 2) тренироваться, 
упражняться; упражнение 

P Шапо] (лянъ 3) два; оба 

Л, [Наонап! (ляо 2 — тхьеръ 1) 1. болтать 2. об- 
щаться в реальном времени, вести интерактивную 
переписку, чатиться 

SPE [linju] (линь 2 — дзюй 0) сосед 

MS [Ппо@йо] (линъ 2 — дао 3) руководить; руковод- 
ство; руководитель 
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255. 


256. 
257. 


258. 


259. 


260. 


261. 


262. 


263. 


264. 


265. 
266. 
267. 


268. 


269. 
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ME [lingshiguăn] (линь 3 — ши 4 — гуань 3) 
консульство 

ЖЕ: [lóucéng] (лоу 2 – ухэнъ 2) этаж 

ЖЕЛЕ [Шубч] (люй 3 — ëy 2) туризм; туристический; 
путешествовать 

25 [lùchá] (люй 4 — чъха 2) зелёный чай 


M 
$10 [тата] (ма 1 — ма 0) мама 
15 [та] (ма 0) конечная частица вопросительных 
предложений 
БЕЛЛ [máfan] (ма 2 – фань 0) 1. хлопотливый; беспо- 
койный; трудный; хлопоты; беспокойство 2. доку- 
чать; беспокоить; затруднять 
ЗК [măi] (май 3) покупать, приобретать 
ЗЕ [mài] (май 4) продавать; торговать (чем-либо) 
{= [тап] (мань 4) 1. медленный; медлить; отставать 
(о часах) 
IÈ [máng] (манъ 2) быть занятым 
KA [méi спапх! (мэй 2 — гуань 1 — си 0) неважно; 
ничего; пустяки 
Я [méishì] (мэй 2 — ши 4) 1. не иметь дела, быть 
свободным 2. ничего не случилось, ничего особенно- 
го, всё спокойно; ничего! 
RA [méiyðu] (мэй 2 — ëy 3) 1. не иметь; нет; без 2. 
не (отрицание перед глаголами, указывающее, что 
действие, обозначаемое глаголом, не имело места, 
не было совершено) 
45 [měi] (мэй 3) каждый, всякий 
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271. 
272. 
273. 
274. 
275. 
276. 


277. 


278. 


279. 


280. 
281. 


282. 
283. 
284. 
285. 


286. 
287. 


288. 
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X [měijin] (мэй 3 — дзин 1) = ЗЕ Л, [měiyuán] (мэй 
3 — юань 2) американский доллар 

ЖЖЖ [mèimei] (мэй 4 — мэй 0) младшая сестра 

Жүй [milù] (ми 2 — лу 4) сбиться с пути, заблудиться 
Ж [пин] (ми 3 — фань 4) варёный рис 

ТА [miàntiáo] (мьен 4 — тхяо 2) лапша 

ФК [mingpiàn] (минъ 2 — пхьен 4) визитная карточка 
AF [mingzi] (минъ 2 — дзы 0) 1. имя (человека); 
кличка (животного) 2. наименование, название 

ЕВЕ [mingbai] (mun 2 – бай 0) 1. понимать 2. ясный, 
понятный; ясно, понятно 

ВВЕ [mingnián] (минъ 2 — ньен 2) будущий год; в 6y- 
дущем году 

Ж [mingtiān] (минъ 2 – тхьен 1) завтра; завтраш- 
ний день 


m m m — 


N 
= [ná] (на 2) брать; взять; держать (в руках); нести 
ИЛ, [лаг] (наръ 3) = 8 [па] (на 3 – ли 0) где?, 
куда?, откуда? 
ЯЛ [nàr] (наръ 4) = ЖЕ [пап] (на 4 —ли 0) там; туда 
ЯВ [па] (на 4) = ЯВА [паре] (нэй 4 — гэ 0) тот; то 
ВВ Л [папгёп] (mano 2 — жэн 2) мужчина 
D [пап п$] (нань 2 — фанъ 1) 1. юг 2. южная часть; 
южный район; юг (напр., страны) 
ВЕ [пёпр] (нэнъ 2) мочь, быть в состоянии; уметь 
{К [ni] (ни 3) ты; вы; твой; ваш;  [пїп] (нин 2) Вы; 
Ваш (вежливо) 
ШШ [пао] (ни 2 – хао 3) здравствуй(те) 
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289. 
290. 
291. 


292. 
293. 


294. 


295. 


296. 


297. 


298. 


299. 


300. 


301. 


302. 


303. 


304. 


305. 
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ЧЇЙ [nimen] (ни 3 — мэн 0) вы; ваш (множественное 
число) 

Æ [niúròu] (нёу 2 — жоу 4) говядина 

ЭД, [пй”ёг] (нюй 3 — эръ 2) дочь 

TA [айгёп] (moù 3 — жэн 2) женщина 

ЭСЕ [051] (ной 3 — ши 4) госпожа, дама 


О 
ик ле [ӧиуџап] (оу 1 — юань 2) евро 
ERYN [бихһби] (оу 1 — джоу 1) Европа 


Р 


ЇҢ [ра] (nxa 4) бояться; страшиться; опасаться; тру- 
сить 

ВВ Ж [péngyou] (ихэнъ 2 — ë 0) друг; приятель; друзья 
Ий [ріјій] (ихи 2 — дзёу 3) пиво 

(PE [ріапуі] (ихьен 2 — и 0) дешёвый, недорогой; 
уступать, снижать цену 

ВЕ [piào] (ихяо 4) билет 

== [piàoliang] (ихяо 4 — лянъ 0) красивый 


Q 
ЖЖ [9041] (уси 3 – лай 2) / [дїїаї] (уси 3 – лай 0) 
встать; подняться 
ЗЕ [аїгї] (уси 1 — дзы 0) = #2 [lăopó] (лао 3 — пхо 
2) жена 
SI) [91015] (уси 4 — eyub 1) цигун (дыхательные 
упражнения в китайской медицине) 
ОН [qìyóu] (уси 4 — ëy 2) бензин 
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307. 


308. 


309. 


310. 


311. 


312. 


313. 


314. 
315. 


316. 
317. 


318. 


319. 
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251] [qiāndìng] (усьен 1 — дъинь 4) заключить; подпи- 
сать (договор, контракт и т.п.) 

ЖЖ [qiānming] (усьен 1 — минъ 2) = 2%. [9117] 
(исьен 1 — дзы 4) поставить подпись; подписаться; 
подпись 

ЖЕЛЕ [qiānzhèng] (усьен 1 — джэнъ 4) виза (для въезда 
в страну) 

Ж [91Ап] (усьен 2) деньги 

#6) [qiánbāo] (усьен 2 — бао 1) кошелёк 

ния [qiánmian] (усьен 2 — мьен 0) = ВИЗ [qiánbian] 
(исьен 2 — бьен 0) 1. перед; передний; впереди; перёд 
2. выше; ранее 

IA [qingkuàng] (усинъ 2 — кхуанъ 4) положение, об- 
становка, условия; ситуация; обстоятельства 

їз [qing] (усинъ 3) 1. просить; пожалуйста! 2. при- 
глашать 

Ө Ж [qingqiú] (усинъ 3 — ycëy 2) просить; просьба 
78% [qingkè] (исинъ 3 — кхэ 4) 1. приглашать гостей 
2. угощать 

IAR [qiūtiān] (усёу 1 — тхьен 1) осень; осенью 

Ж [qù] (исюй 4) уходить, уезжать [в]; отправляться 
[в] 

AF [qùnián] (усюй 4 — ньен 2) прошлый год; в про- 
шлом году 


В 


ЇЕ [ràng] (жанъ 4) 1. уступать; отказываться (от Ye- 
го-либо в чью-либо пользу) 2. предложить; пригла- 
сить 3. заставлять 4. позволять; разрешать; пусть 
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320. 


321. 


322. 
323. 


324. 


325. 


326. 


327. 
328. 


329. 
330. 
331. 
332. 
333. 
334. 


335. 
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3% [rè] (жэ 4) 1. горячий; жаркий; жар; жара 2. подо- 
гревать 3. увлечение; мода (на что-либо); бум 

УАЙ] [гёпао] (жэ 4 — нао 0) 1. оживлённый; людный; 
шумный 2. веселье; весёлый 

Л [rén] (жэн 2) человек; люди 

ЗАЛА [rènshi] (жэн 4 — ши 0) знать; быть знакомым; 
знакомиться 

РА [ròu] (жоу 4) мясо; мясной 

AD [гопоу!] (жунъ 2 — и 4) лёгкий; легко 


S 


BIZ [sànbù] (cano 4 — бу 4) прогуливаться, совершать 
прогулку 

ВЕ [shāngdiàn] (шанъ 1 — дъиен 4) магазин 

ТАЛ. [5һапејт] (шанъ 1 — дзи 1) благоприятные B03- 
можности для бизнеса (торговли) 

т [запер] (шанъ 1 — пхин 3) товар; товары; TO- 
варный 

№ Л [shāngrén] (шанъ 1 — жэн 1) торговец; коммер- 
сант; бизнесмен 

EM] [shàng wăng] (шанъ 4 — уанъ 3) входить в HH- 
тернет 

Е [5һапруӣ] (шанъ 4 – у 3) до полудня; утром 

ЭЖ Ж [shèbèi] (шэ 4 — бэй 4) оборудование 

ВИЖ [5сп] (шэн 1 — тхи 3) 1. тело; организм; телос- 
ложение 2. здоровье 

{2 [shénme] (шэм 2 — ма 0) 1. что?, что такое?; ka- 
кой? 2. что-то; что-либо; что-нибудь; какой-либо; ка- 
кой-то 


336. 


337. 


338. 


339. 


340. 


341. 


342. 


343. 
344. 


345. 


346. 


347. 


348. 
349. 
350. 
351. 
352. 
353. 
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ЗВ [shènzàng] (шэнь 4 — дзанъ 4) почка; почки (ор- 
ган) 
HEJA [5һёпрЬїпр] (шэнъ 1 — бинъ 4) заболеть 
ВЕ = [shēngchăn] (шэнъ 1 — чъхань 3) производить; 
вырабатывать; производство; производственный; 
производительный 
Е H [shēngrì] (шэнъ 1 – жы 4) день рождения 
ФЕ 25 [shēngyi] (шэнъ 1 — и 0) торговля; коммерция; 
бизнес 
Е МЕ [shihou] (ши 2 — хоу 0) 1. время; пора 2. во время 
(в то время) когда 
АЗИЯ] [shijiān] (ши 2 — дзьен 1) время; промежуток вре- 
мени 
Я [shìchăng] (ши 4 — чъханъ 3) рынок; рыночный 
ЕЁ [35191] (ши 4 — усинъ 0) дело; обстоятельство; 
дела 
JÆ [shì] (ши 4) 1. связка есть; быть; являться 2. да; 
правда; правильно; верно 
ЗЕМ, [shðujī] (шоу 3 — дзи 1) сотовый (мобильный) 
телефон 
XÈ [shuí, shéi] (шэй 2) 1. кто; кого; чей 2. кто-нибудь; 
кто угодно; всякий 
7K [Вай (шуэй 3) вода; водяной 
Ж [shuïguð] (шуэй 2 — гуо 3) фрукты; фруктовый 
їл, [shuijiào] (шуй 4 — дзяо 4) спать 
WHA [5һибһиа] (шуо 1 – хуа 4) говорить; разговаривать 
2239 [sīchóu] (сы 1 — чъхоу 2) шёлк, шёлковая ткань 
3% [5008] (сунъ 4) 1. посылать; отправлять; достав- 
лять 2. дарить; преподносить 3. провожать 
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354. 
355. 
356. 
357. 
358. 
359. 
360. 
361. 
362. 
363. 
364. 
365. 
366. 
367. 


368. 
369. 


370. 
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Жир [зийттїпр] (cyano 4 — минъ 4) предсказывать 
судьбу, гадать 

сы У С 

57 [53] (суй 4) годы; лета; возраст 


Т 
ft [tā] (тха 1) он; его 
А6417 [гаеп] (mxa 1 — мэн 0) они; их 
$ [tā] (nxa 1) она; её 
ЖП (атеп] (mxa 1 — мэн 0) они; их (о женщинах) 
Ж [tài] (ихай 4) слишком, чересчур; чрезвычайно 
ЖА == [tàijiquán] (тхай 4 — дзи 2 – цсюань 2) тайцзи- 
цюань (вид китайской спортивной борьбы) 
ЖА] [апрап] (ихань 2 — пхань 4) переговоры; вести 
переговоры 
ЖЖ [téng] (ихэнь 2) = JA [tòng] (тхунъ 4) больно; 60- 
лит; болеть; боль 
ДТ [0р] (ихинъ 1) 1. слушать 2. слушаться; повино- 
ваться 
EA [tóngyì] (ихунъ 2 — и 4) согласиться; одобрить; 
согласие 
55 [tóu] (ихоу 2) голова 
Ж [Нап] (ихьен 1) 1. небо; небесный 2. день; сутки 
ЖЖ [Напа!| (тхьен 1 — уси 4) погода 
= [tiàowù] (ихяо 4 — у 3) танцевать 


У 
ЭМЕ [wàimian] (уай 4 — мьен 0) = JMA [wàibian] (уай 
4 – бьен 0) снаружи, вне; на улице 


371. 


372. 


373. 
374. 
375. 
376. 
377. 


378. 


379. 
380. 
381. 
382. 
383. 
384. 
385. 


386. 


387. 


388. 
389. 
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УЛ, [wánr] (уаръ 2) 1. играть; забавляться 2. развле- 
каться 

#5 [wănfàn] (уань 3 — pano 4) = Е [wăncān] (vano 
3 — цхань 1) ужин 

PAHE [wăngzhi] van» 2 — джы 3) веб-сайт, адрес сайта 
510 [мапејі] (уанъ 4 — дзи 4) забывать 

Е [wèi] (уэй 4) желудок; желудочный 

=, [wēijT] (эй 1 – дзи 1) кризис 

ЯНА [wèishénme] (уэй 4 — шэм 2 — ма 0) почему; 
отчего; зачем 

ХИ, [wénhuà] (уэн 2 – хуа 4) культура; цивилизация; 
культурный 

Уі [wénjiàn] (уэн 2 – дзьен 4) документ 

[8] [wèn] (уэн 4) спрашивать; справляться о чём-либо 
[5] 8$ [wènhăo] (уэн 4 — хао 3) передавать привет 

[8] ЕЙ [wènti] (уэн 4 — тхи 2) вопрос; проблема 

FÈ [wò] (уо 3) я; мой; наш 

FRA] [\бтеп] (уо 3 — мэн 0) мы; наш 

215 [мй ғап] (у 3 — фань 4) = FË [wùcãān] (у 3 — ухань 
1) обед 

ЖҚ [зуйзһй] (у 3 — шу 4) ушу; военное искусство 


X 
AZ [хтсап] (cu 1— цхань 1) европейская кухня; блю- 
да европейской кухни 
1975 [хїїапр] (си 1 – фанъ 1) запад; западный 
0925 [хтудо] (си 1 – яо 4) лекарства европейской Mme- 
ДИЦИНЫ 
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390. 


391. 
392. 


393. 


394. 
395. 


396. 
397. 
398. 
399. 
400. 
401. 


402. 


403. 


404. 


405. 


406. 


407. 
408. 
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па [Ж [хтуї] (си 1— и 1) 1. врач европейской школы 2. 
европейская (западная) медицина 

7H [xīwàng] (си 1 — yan» 4) надеяться; надежда 
ЗИ [хїрцап] (си 2 – гуань 4) 1. привычка; обычай 2. 
привыкнуть; свыкнуться 

ЖЕ [хїйо] (си 2 – дзао 3) мыться; принимать ванну; 
купаться 

Ж ЯД [xihuan] (си 3 — хуань 0) нравиться; любить 
ТЕ ам | (ся 4— у 3) (время) после полудня; после 
обеда; во второй половине дня 

BA [xiàtiān] (ся 4 – тхьен 1) лето; летом 

ЖЕ [xiānsheng] (coen 1 — шэнъ 0) господин 

ЯФ [xiànzài] (coen 4 — дзай 4) теперь; сейчас; ныне 
AIA [хіапруап] (сянъ 1 – ен 1) сигареты 

Ж/Е [хіапехіп] (camb 1 — син 4) верить; доверять 

28 [хїйпр] (сянъ 3) 1. думать; обдумывать; размыш- 
лять 2. думать; полагать 3. думать; собираться; хотеть 
4. думать о ком-либо/чём-либо; скучать 

Н [хіаохі] (сяо 1 — си 0) известия; новости; сооб- 
щения; сведения 

/]\ [хійо] (сяо 3) 1. маленький; мелкий; малый 2. MO- 
лодой; младший; быть моложе 

ДМА [хїйоһибл1] (сяо 2 — хуо 3 — дзы 0) парень 
АН [xiãoshí] (сяо 3 — ши 2) час (о количестве) 

м; [хїйохїп] (сяо 3 — син 1) остерегаться; беречься; 
осторожно 

ЗЕТЕ [xiàohuà] (сяо 4 – хуа 4) шутка; анекдот 

EF [х1671] (cve 3 — дзы 4) писать 


409. 
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411. 
412. 
413. 
414. 
415. 


416. 


417. 


418. 


419. 


420. 


421. 


422. 


423. 
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425. 
426. 
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Ж ЗИ] [xièxie] (cve 4 — coe 0) спасибо, благодарю; бла- 
годарить 

ЖТ [хїп] (син 1) новый 

{Е [хіп] (син 4) письмо 

ВЕ [xīnzàng] (син 1 — дзанъ 4) сердце 

да НЯ [хтподї] (cuno 1 – уси 1) неделя 

+ [хїпр] (cum 4) фамилия; по фамилии 

Ж [хїйхї] (сью 1 — си 0) отдыхать; отдых; перерыв; 
антракт 

1 [xiūli] (сью 1 — ли 3) ремонтировать; чинить; pe- 
монт 

ЗЕ [хпуао] (сюй 1 — яо 4) нуждаться; необходимо; 
требоваться 

НЕЕ [xuănzé] (сюань 3 — дзэ 2) выбирать; отбирать; 
выбор 

Эё 5] [хиёхї] (сюе 2 – си 2) учиться; обучаться; обу- 
чение, учёба 

IÆ [xuèxing] (сюе 4 — синь 2) группа крови 


У 
ХЕМ [уахћоц (я 4 — джоу 1) Азия; азиатский 
жт [уапһи] (ен 4 — хуй 4) банкет 
ЗЕ 7 [уапртби] (янъ 2 – жоу 4) баранина 
Е [удо] (яо 4) 1. хотеть, желать; намереваться 2. нуж- 
но, необходимо; следует; должно 3. просить; требо- 
вать 
2% [удо] (яо 4) лекарство; медикаменты 
25 [yàodiàn] (яо 4 — дъен 4) аптека 
{HRE [yàoshi] (яо 4 — ши 0) ключ (от замка) 
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428. 
429. 
430. 


431. 
432. 
433. 
434. 
435. 
436. 
437. 
438. 
439. 
440. 
441. 
442. 
443. 
444. 


445. 
446. 
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tE [уё] (e 3) тоже, также 

Т 5 [yèzőnghui] (e 4 — дзунъ 3 — хуй 4) ночной клуб 
— Л, [yīdiănr] (u 4 – дъяръ 3) немного; чуть-чуть; 
слегка; чуточку 

— Е [утаіпр] (и 2 - дъинь 4) непременно, обязатель- 
но; обязательный 

— [утоопе] (и 2 – гунъ 4) всего; итого 

— RFR [yí lù ping ап] (u 2—лу 4— пхинъ 2 — anb 1) = 
ЁД [ут lù shùn еп] (и 2 – лу 4 — шунь 4— фэнъ 
1) счастливого пути! 

— #0 [у] (и 4— уси 3) вместе; совместно; сообща 
—}¥ [утуапр] (и 2 – anb 4) 1. одинаковый; такой же, 
как 2. всё равно 

XAR [ут] (и 1 — фу 0) = АЙ [fúzhuāng] (фу 2 — джу- 
анъ 1) одежда 

E [утѕһепр] (u 1 — шэнъ 0) врач, доктор 

ВЕРЯ [утупап] (u / – юань 4) больница 

ИЕ [yïhòu] (и 3 — хоу 4) после; потом; после того, как 
НТ [уїаіап] (и 3 — усьен 2) 1. раньше, прежде 2. до 
того, как; перед 

Я [yīnwèi] (ин 1 — уэй 4) так как, потому что; вслед- 
ствие того, что 

ЖК [утуџё] (ин 1 — юе 4) музыка; музыкальный 
#47 [уіпћапе] (ин 2 — xan» 2) банк; банковский 

КУ [утпрра1] (инъ 1— гай 1) следует, должно; нужно; 
полагается 

М [yingtèwăng] (инъ 1 — тхэ 4— уанъ 3) Интернет 
RIE [уруй] (инъ 1 — юй 3) английский язык 


447. 


448. 


449. 
450. 
451. 
452. 


453. 


454. 


455. 
456. 
457. 
458. 
459. 
460. 


461. 


462. 
463. 
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Я [yòng] (юнъ 4) 1. употреблять, использовать; при- 
менять; пользоваться; польза; применение 2. предлог 
с помощью, посредством 

ЕЕ [убив] (ду 1 – хуй 4) льготы; преференции; 
ЛЬГОТНЫЙ 

ВЫХ [убито] (ëy 1 — мо 4) юмор; юмористический 
#5 [убија] (ëy 2 – дзюй 2) почта; почтамт 

ЖК [yóuyðng] (ëy 2 — юнъ 3) плавать; плавание 

A [yðu] (ду 3) иметь(ся); иметь в наличии; обладать; 
есть 

Е = [yðushì] (ëy 3 — ши 4) 1. по делу; есть дело 2. 
быть занятым 

ЋЕ [убо yisi] (ëy 3 — u 4 — сы 0) интересный; ин- 
тересно 

% [уй] (юй 2) рыба; рыбный; рыбий 

ЖЖ [yuăn] (юань 3) далёкий; дальний; далеко 

JE [учап] (юань 2) юань (денежная единица КНР) 

Я [уч] (юе 4) месяц (отрезок времени) 

ЛЕ [уйпхй] (юйнь 2 — сюй 3) разрешать; позволять 
35 [уйпа] (юйнь 4 — ycu 0) 1. судьба; удел; участь 2. 
счастье; фортуна 


Z 
ДЕ [zài] (дзай 4) 1. находиться; быть где-либо 2. пред- 
лог в; на 3. перед глаголом указывает на продолжен- 
ный характер действия или состояния 
H [zàijiàn] (дзай 4 — дзьен 4) до свидания 
ЕД [zăofàn] (дзао 3 — pano 4) = FË [>йосап] (дзао 
3 — ухань 1) завтрак 
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464. 


465. 


466. 


467. 


468. 


469. 


470. 


471. 


472. 


473. 


474. 


475. 


476. 


477. 
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Ж А [zěnme] (дзэм 3 — ма 0) как, каким образом; по- 
чему 

ЖЕ 21 [zěnmeyàng] (дзэм 3 — ма 0 — amb 4) 1. как, 
каким образом?; каков? 2) как [Вы] поживаете?, как 
себя чувствуете? 

EK [zhàngfu] (джанъ 4 — фу 0) = #4 [Пйорбпр] (лао 
3 – гунъ 1) муж; супруг 

3% [2680] (джао 3) 1. искать; разыскивать 2. обра- 
титься, прийти к кому-либо 3. спрашивать; искать 
кого-либо 

НЙН [zhàoxiàng] (джао 4 — сянъ 4) фотографировать 
ЕЯ [zhàopiàn] (джао 4 — пхьен 4) фотокарточка; фо- 
тография 

3х [zhè] (джэ 4) это, этот = 127“ [zhège] (джэй 4 — гэ 
0) этот; это 

2х ЕВ [286 (джэ 4 — ли 3) = ХЛ, [zhèr] (джэръ 4) 
здесь; тут; сюда 

2А [zhème] (джэ 4 — мэ 0) так; такой 

XXE [zhèxiē] (джэ 4 — cbe 1) эти; всё это 

21 [zhèyàng] (джэ 4 — янъ 4) такой; так; таким 06- 
разом 

Ж АЈ [zhēnde] (джэн 1 – дэ 0) 1. настоящий, действи- 
тельный, истинный, подлинный 2. правда 

FHR [zhēnjiù] (джэн 1 — дзёу 3) иглоукалывание [аку- 
пунктура] и прижигание 

Зе [zhèngqián] (джэнъ 4 — цсьен 2) = № 
[zhuànqián] (джуань 4 — усьен 2) зарабатывать день- 
ги; делать деньги 


478. 


479. 
480. 


481. 
482. 
483. 
484. 
485. 
486. 
487. 
488. 
489. 
490. 


491. 


492. 
493. 
494. 
495. 


496. 
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Я [zhīdao] (джы 1 — дао 0) знать; иметь представ- 
ление 

89% [2110$] (джы 4 — бинъ 4) лечить(ся) 

т тв [zhìliàng] (джы 4 – лянъ 4) качество; качествен- 
НЫЙ 

AZ [2һбпрсап] (джунъ 1 — ухань 1) китайская кухня; 
блюда китайской кухни 

ЕЕ [7601206] (джунъ 1 – гуо 2) Китай; китайский 
AX [2ћопемёп] (джунъ 1 — уэн 2) китайский язык 
5 [>һбпруайо] (джунъ 1 — яо 2) лекарства китай- 
ской медицины 

ФЕ [780п2у1| (джунъ 1 – и 1) 1. китайская медицина 
2. специалист по китайской медицине 

Ж [20005] (джунъ 4) тяжёлый; тяжесть; вес 

JA [zhūròu] (джу 1 — жоу 4) свинина 

1% [zhù] (джу 4) желать (напр., счастья); поздравлять 
44 [264] (джу 4) жить, проживать 

ЖМ [zhuānyè] (Ожуань 1 – e 4) специальность; про- 
фессия 

ЖЖ [>һйпЬёї] (джунь 3 — бэй 4) 1. готовить; подго- 
тавливать; быть готовым; подготовка 2. собираться 
(что-либо сделать) 

НС [zji] (дзы 4 – дзи 3) сам; себя; свой; собствен- 
НЫЙ 

АЕ [760531] (дзунъ 3 — ши 4) всегда; всё время 

Ж [264] (дзоу 3) 1. идти; ходить 2. уйти; уехать 

ЯН [zūlin] (дзу 1— лин 4) 1. арендовать; брать напро- 
кат 2. сдать в аренду; дать напрокат 

я [2011] (дзуй 4) самый; больше всего 
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497. ВЕЖ [zuótiān] (дзуо 2 — тхьен 1) вчера; вчерашний 
день 

498. АК [аб] (дзуо 4) 1. сидеть; садиться 2. ехать на [в] 

499. {Ж [200] = 4Е [zuò] (дзуо 4) 1. делать; изготавливать; 
заниматься (делами) 2. быть [работать] кем-либо 3. 
сделаться; стать 4. служить чем-либо; выступать в 
качестве кого-либо/чего-либо; являться 5. готовить 
(еду) 

500. (875 [zuòfàn] (дзуо 4 — фань 4) готовить пищу; стря- 
пать 


Для оптимизации процесса запоминания слов китай- 
ского языка, числительные и употребительную лексику, 


созданную на их основе, мы даём отдельными списками: 


Числительные: 


| 9 


ling] (линъ 2) ноль [нуль] 
у] (и 1) один 

ёг] (аръ 4) два 

зап] (сань 1) три 


= [ 
=| 
[ 
[ 
[51] (сы 4) четыре 
[ 
[ 
[ 
[ 


Еа ЛЫ 


ууй] (у 3) пять 

liù] (лбу 4) шесть 

91] (цси 1) семь 

\ [Ба] (ба 1) восемь 

più] (дзёу 3) девять 

+ [shi] (шы 2) десять 

-Е— [Му] (шы 2 – и 1) одиннадцать 
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+ [shièr] (шы 2 – ap» 4) двенадцать 

+A [5691] (шы 2 — дзёу 3) девятнадцать 

+4 [èrshí] (aps 4 — шы 2) двадцать 

=-Н— [èrshíyī] (aps 4 — шы 2 – и 1) двадцать один 

=-{ = [èrshísān] (aps 4 — шы 2 — сань 1) двадцать три 

Æ+ [запз В (сань 1 — шы 2) тридцать 

— A [yībăi] (и 4 – бай 3) сто 

— = [ут ling мй] (и 4 – бай 3 – линъ 2 — у 3) сто 
ПЯТЬ 

— ALH E [уф ет м] (и 4 — бай 3 – аръ4 – шы 2 — y 3) 
сто двадцать пять 

— AA+ [yibăiwùshi] (и 4 — бай 3 – y 3 – ши 2) сто пять- 
десят 

ZA [141] (aps 4 – бай 3) двести 

ЛЕ [bābăi] (ба 1 — бай 3) восемьсот 

— F [yīqiān] (и 4 — цсьен 1) одна тысяча 

ЛҒ [jiŭùqiān] (дзёу 3 — цсьен 1) девять тысяч 

— J [уап] (и 2 – уань 4) десять тысяч 

AA [wùwàn] (у 3 – уань 4) пятьдесят тысяч 

ЛЛ [ийзап] (дзёу 3 — уань 4) девяносто тысяч 

+A [shiwàn] (ши 2 — уань 4) сто тысяч 

ЖЕЛ [liùshiwàn] (лёу 4 — ши 2 – уань 4) шестьсот тысяч 

— ау [yibăiwàn] (и 4 — бай 3 – уань 4) один миллион 

HAA [$1 алан] (сы 4 — бай 3 – уань 4) четыре миллиона 

— FA [yīqiānwàn] (и 4 – цсьен 1 – уань 4) десять милли- 
онов 

ЕЖУ [qīiqiānwàn] (цси 1 — цсьен 1 — уань 4) семьдесят 
миллионов 
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—аЖ-+ЕЛ [уайуйзМуап] (и 4 — бай 3 -уз—ши2 
уань 4) один миллион пятьсот тысяч 

—4@, [утуї] (и 2 — и 4) сто миллионов 

+12, [shiyì] (ши 2 – и 4) миллиард 

+247, [shísānyì] (ши 2 — camb 1 — и 4) один миллиард три- 
ста миллионов 

=-Е%, [sānshíyì] (сань 1 — ши 2 — и 4) три миллиарда 

HAZ [wànyì] (уань 4 – и 4) триллион 


Как видно из списка примеров построения числитель- 
ных в китайском языке в отличие от русского языка есть 
разряды «десятки тысяч» и «сто миллионов». Таким обра- 
зом, китайский счёт основан на следующих разрядах: 

+ [shi] (шы 2) десятки 

A [băi] (бай 3) сотни 

F [qiān] (цсьен 1) тысячи 

Л [мап] (yams 4) десятки тысяч 
уі] (и 4) сотни миллионов 


ГА 


ст = 


Наличие разрядов «десятки тысяч» и «сотни миллио- 
нов» затрудняет перевод с русского на китайский и обрат- 
но, так как большие числа приходится пересчитывать в 
иной системе разрядов. Так, например, по-китайски пят- 
надцать тысяч будет «один десяток тысяч пять тысяч», а 
сто тысяч — «десять десятков тысяч», соответственно два 
миллиарда это «двадцать сотен миллионов» и т.п. 

Слогоморфема — [ут] (и 1) ‘один’ в составе сложного 
числа может также произноситься в своём этимологиче- 
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ском первом тоне в случаях, когда необходимо более чётко 
произнести, например, денежную сумму и тп. 

Числительное Z [èr] (apb 4) ‘два’ представляет собой 
слог ег в четвёртом тоне. В этом тоне данный слог произ- 
носится с несколько более задним и открытым гласным а, 
что и отражает наша авторская транскрипция. 


Дни недели 

Е НЯ— [xingqiyi] (синь 1 — цси 1 — и 1) понедельник 
52 НЯ [xīngqr èr] (синъ 1 — цси 2 — apb 2) вторник 
НЯ = [хїпрщїзап] (синъ 1 — цси 1 — сань 1) среда 

ЕЕ HA [xingqisi] (синъ 1 — цси 1 — сы 4) четверг 

Æ HHE [xingqiwù] (синъ 1 — цси 1 y 3) пятница 

8 95 [ход] (синъ 1 — цси 1 — лёу 4) суббота 

Æ HHH [xingqi] (cuns 1 — цси 1 — жы 4) воскресенье 


А [yīyuè] (и 1 – юе 4) январь 

Я [èryuè] (aps 4 – юе 4) февраль 

А [ѕапуџе] (сань 1 – юе 4) март 

А [ѕіуџё] (сы 4 – юе 4) апрель 

А [wùŭyuè] (у 3 – юе 4) май 
AF [liùyuè] (лёу 4 — юе 4) июнь 

В [атуче] (пси 1 – юе 4) июль 
АР [bāyuè] (ба 1 – юе 4) август 
JH [jiŭyuè] (дзёу 3 – юе 4) сентябрь 
+H [shiyuè] (ши 2 – юе 4) октябрь 
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+— А [shíiyīyuè] (ши 2-и 1 – юе 4) ноябрь 
+= А [shí èryuè] (ши 2 — ap» 4 – юе 4) декабрь 


Года по-китайски говорятся простым набором цифр, 
например: 1971 год —Л,-Е-— Е [yi ла дт ут тап] (и 1 — дзёу 
3 -ncn 1— и 1 – ньен 2), 2011 год  ——& [èr ling ут ут 
шап] (аръ 4 — линъ 2-и1-и 1 ньен 2). 


200 спонтанно смоделированных простых 
предложений на китайском языке 


В этих предложениях использованы все 500 слов пре- 
дыдущего краткого китайско-русского словаря. 

Порядок презентации этих 200 предложений таков. 1. 
Предложение записано на китайском языке китайскими 
иероглифами, 2. Предложение записано транскрипцией ха- 
ньюй пиньинь, 3. Перевод предложения на русский язык, 4. 
После некоторых предложений в круглых скобках даётся 
буквальный перевод предложения на русский язык с CO- 
хранением порядка слов китайского языка. В квадратных 
скобках в некоторых случаях здесь даются элементы, кото- 
рые формально в китайском предложении отсутствуют, но 
нормы китайского языка подразумевают эти смыслы. 

По транскрипции (по первой букве латинской транскрип- 
ции ханьюй пиньинь) Вы легко сможете найти интересую- 
щее Вас слово в кратком китайско-русском словаре. 

Если вы не владеете алфавитом на латинской осно- 
ве ханьюй пиньинь, то вы можете читать и учить данные 


74 


Краткий китайско-русский словарь 


предложения с помощью таблицы И информации, данных 
в предисловии. 


По всем интересующим вопросам Вы можете обра- 


щаться к составителям словарей на сайт WwWw.vokitai.ru. 


1. 


10. 


XEREZ. Zhè shì мб de àihào. Это моё хобби 
(Это есть моё хобби). 

ТЕЗ? М1 мб та? Ты любишь меня? 
НЛ ЕВ 1 24. Та ра пай Ый апацап. Она боится, 
что там небезопасно (Она боится там небезопасно). 
ЗЕЕ 5]1#Й# Та de qzi хїйпр хиёхї ànmó. 
Его жена хочет учиться делать массаж. 
НЕЕ ЖУ ЖЕ АДН Wò bàba zài biéshù хїїшап 
huàhuà. Мой папа любит рисовать в загородном доме 
(Моему папе на даче нравится рисовать). 

АВЖ БАУ Ж Wò mingtiān shàngwù shi diăn 
bàn lái. Я приду завтра в половине одиннадцатого 
утра (Я завтра утром [в] десять [с] половиной при- 
ду). 

РАЗНЫЕ, Qing gàosu tā шшеп 
bàngōngshì de 4175. Сообщите ему, пожалуйста, 
адрес вашего офиса (Пожалуйста, скажите ему ва- 
шего офиса адрес). 

ВИ 3 АЈА). Мӧтеп xūyào ni de bāngzhù. 
Нам нужна Ваша помощь. 

ЖП ЕЕ 820 8. \Убтеп băobao һёп ài chī yú. Ha- 
ш(а) малыш(ка) очень любит кушать рыбу. 

ESIR. Та ви băohù пт. Он защитит тебя/Он 
будет охранять тебя. 
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11. 


12. 


N 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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ИИ. Wò хгуапр nimen һи] băomì. Я 
надеюсь, вы будете хранить тайну. 

ТВЕРИ а аа Н) еу 7 Nimen néng 
băozhèng пїтеп shāngpīn de zhìliàng ma? Вы можете 
гарантировать качество вашего товара? (Вы можете 
гарантировать вашего товара качество?). 

јх ДЕЗЕ} Ж» Zhèli bù xūyào bàoguān. Здесь не 
требуется подавать таможенную декларацию. 

Ва! Ошо Кий! Баойпе! Пожалуйста, вызовите 
скорее полицию!/Прошу скорее донести полиции! 
НЕЕ ЛА. Zhöngguó běifäng éluósīrén 
hěn диб. На севере Китая русских очень много ([На] 
китай[ском] севере русских очень много). 

RIE 56123716. Wõmen 7ҺёЇї méiyðu shénme 
biànhuà. У нас здесь всё без каких-либо изменений 
(Мы здесь не имеем каких-либо изменений). 

АЯТЕ ЕЗУ. Zhège bīnguăn һёп hăo. Эта гостини- 
ца очень хорошая (Эта штука гостиница очень хоро- 
шая). 

ВВ). Wò xiăng qù Zhöngguó 
cānjiā bólănhuì. Я хочу поехать в Китай на выставку 
(Я хочу поехать [в] Китай участвовать [в] выставке). 

КИН. Wò хїїшап qù bówùguăn. Мне npa- 
вится ходить в музеи. 

#3 ^ ЛЖ. Та zhège rén bù һао„ Он нехороший 
человек (Он этот штука человек нехороший). 

АРЕ КЕ јај НЕЙ, Та Ыйһйоуїзї wèn ni 
zhège wèntí. Он стесняется задать тебе этот вопрос 

(Ему неловко спросить тебя этот штука вопрос). 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 
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РАК, НИНЕ. Wò bù shūfu, аше jiào 
yīsheng. Мне плохо, вызовите, пожалуйста, врача (Я 
плохо себя чувствую, прошу вызвать врача). 

ЮЕ 12175. Та qing wò qù саприйп сїйїп. 
Он пригласил меня пойти в ресторан покушать. 

ФЕ 94 2 75875. 7Һһопрут yòng һёп 4иб căoyào 
781102. В китайской медицине для лечения болез- 
ней используется большое количество лекарств рас- 
тительного происхождения (Китайская медицина 
применяет очень много лекарств из целебных трав 
лечить болезни). 

8] ЕЛЕ? Qing wèn cèsuð zài пйг? Позволь- 
те спросить, где находится туалет (Разрешите спро- 
сить, туалет где)? 

ЕЕ. Wò рёре ài hē lùchá. Мой старший 
брат любит пить зелёный чай. 

ZIAR У УЕ. Lăoshi рё wò 
sòng le ут gè hěn piàoliang de cháhú. Учитель подарил 
мне очень красивый чайник (Учитель мне подарил 
один штука очень красивый чайник). 

КХП ТЕҢ? ЛЖ. Ni chībăo le ma? Chàbuduð. 
Ты наелся? Почти. 

АЕ ЕВЕ КЕ]? М xiăng zài zhèli zhù даб 
cháng $ 1ап? Сколько ты здесь собираешься mpo- 
жить (Ты хочешь здесь жить сколь долго времени)? 
REPT EAKL. Wò аі chángcháng qù 
Chángchéng wánr. Мой младший брат часто ездит на 

Великую стену развлекаться. 
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31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38 
78 


ЕЛЕНА? ЧИНА? Ni hu bù hu 
сһапррё? Ni xiăng chàng shénme 26? Ты умеешь 
петь (Ты умеешь не умеешь петь)? Какую песню 
тебе хочется спеть (Ты хочешь спеть какую песню)? 

ИЖ, ЕЕ! М de dōngxi tài диб, 
yīdìng huì chāozhòng. У тебя слишком много вещей, 
точно будет перевес (Твоих вещей слишком много, 
обязательно будет превышение веса). 

{#52 7 ЯЛЕ Та măi le хїп сһё. Он купил новую Ma- 
шину. 

RIRIH! Wò zhù пї сһёпррбпр! Я желаю тебе 
успеха! 

ХЕЛ АЙ. ИВАН? Ле sh ре dà 
chéngshì, пї хїйпр bù хїйпр qù? Это крупный город. 
Ты хочешь туда поехать (Это есть один большой го- 
род, ты хочешь не хочешь поехать)? 

хлявАУЖЛ, HARRA. 7һёре  shèbèi 
сһїсип tài аа, huòyùn huì һёп пап. Габариты этого 
оборудования слишком велики, с грузоперевозкой 
будут большие хлопоты (Это штука оборудование 
размер слишком болышой, грузоперевозка будет 
очень хлопотной). 

ЖШ ЕЛ У. ЗЕЛ ЕН. Wò de вби méi diàn 
le, xūyào chōngdiàn. У меня мобильник разрядился, 
надо подзарядить (Мой мобильный телефон не ста- 
ло/всё вышло/не осталось электричества, требуется 
зарядка/зарядить). 

ЖЛ. Wò bù сһбиуап. Я не курю. 


39. 


40. 
41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 
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ет. ТАЕНЕ Ж 798. Та chüqù le. 
Та shénme shíhou huílái ууб bù zhīdao. Он вышел. Kor- 
да вернётся я не знаю (Он вышел. Он в какое время 
вернётся я не знаю). 

Ж 7. Wò chūhàn le. Я вспотел(а). 

РАЕН, REAM. Qing ni 
dă ge diànhuà jiào chūzūchē lái. У/б yào qù jīchăng. 
Сделайте, пожалуйста, звонок, вызовите такси. Мне 
нужно ехать в аэропорт (Прошу Вас позвонить один 
телефон вызвать такси приехало. Мне надо ехать [в] 
аэропорт). 

ЕН НЕП [Е Л. 7Һё јіа саприйп де chúshī 
shì 7һОпрриобгёп. В этом ресторане повар — китаец 
(Этого штуки ресторана повар является/есть кита- 
ец). 

АРА ВОК ЖНУГАННЯ Е. Qing ni 
yòng chuánzhēn 261 wð sòng lái пйпеп 2615531 de nàxiē 
wénjiàn. Пришли мне, пожалуйста, факсом те доку- 
менты вашей компании (Пожалуйста, ты используй 
факс мне пришли вашей фирмы те документы). 

ЖХ] 7. Chūntiān dào le. Наступила/пришла весна 
(Весна наступила/пришла). 

ЖЕ. Wò dì утсі lái Zhöngguó. Я первый 
раз приехал(а) в Китай. 

МИЛ Е? Ni сопе năr 141? Откуда ты/Вы приехали 
(Вы откуда приехали)? 

КИН. Ni zui hăo zõngshì dài zhège 
dōngxi. Тебе лучше всегда носить эту вещь с собой 
(Ты лучше всегда носи с собой эту штуку вещь). 
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48. 


49. 


50. 


ЖАН). Ni bù удо dānxīn. Тебе не надо трево- 
житься (Ты не надо беспокоиться). 

ЖЕЛ? Та дао пёг qù? Куда она пошла (Она 
куда пошла)? 

ТОЛГОН! № fàngxīn Ба! Успокойся/не беспокойся 
(Ты успокойся)! 


51. 71. Wò bù dòng. Я не понимаю. 

52. ЈАВНЕ. Татеп аби dùzi téng. У них у всех 
болит живот (Они все живот болит). 

53. ИНО. Wò du Zhōngguó lishi 
gănxìingqù. Я интересуюсь китайской историей (Я 
относительно Китая истории интересуюсь). 

54. ВАБК. Wò hěn фиат пї. Я очень виноват 
перед тобой. 

55. ЧИН! Пиб hăo de пр! Какое хорошее me- 
сто! 

56. ХА 0 2/1297 Zhège абпех! їибѕһао qián? Сколь- 
ко стоит эта вещь (Эта штука вещь сколько денег)? 

57. Ж Г. Wò ё1е. Я проголодался/проголодалась. 

58. ЖЛЕ 7 ЖМ. Та érzi fā le dà cái. Его сын сильно 
разбогател (Его сын нажил большое богатство). 

59. IZTER. Нал zài Ғаѕһао. У ребёнка температу- 
ра (Ребёнок температурит). 

60. АЖЕ 718. Zhège dōngxi һёп fāngbiàn. Эта 
вещь очень удобная. 

61. Ж ТЕ. Wò măi le ха fángzi. Я купил/а Ho- 
вую квартиру/дом. 

62. IKWERE. Zhège fàng zài zhèlí. Это положи/по- 
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63. 


64. X 


65. 
66. 
67. 


68. 


69. 
70. 
71. 
T2; 


135 


74. 25 


RIE К. УМ бтеп zuò fēiji дй. Мы полетим на 
самолёте (Мы на самолёте полетим). 

“91 НКА. Zhège shìqing fèiyòng tài dà. 
Расходы по этому делу слишком велики (Это штука 
дело расходы слишком большие). 

АУУ ЕНЕ Eh. Wò de Вити zhù zài guówài. Мои 
родители живут за границей. 

ITERE? 7Һёре shìqing shéi #176? Кто отве- 
чает за это дело (Это штука дело кто отвечает)? 
“ОЈ =. Zhège wènti hěn fùzá. Эта пробле- 
ма очень сложна. 

НЕЕ, НАК! Li xiānsheng, qing хид. Господин Ли, 
садитесь пожалуйста (Ли господин, пожалуйста са- 
дитесь)! 

мял. МІ yīnggāi găibiàn zhège 
ие Ты должен изменить эту ситуацию. 
РЕ? Gănjué zěnmeyàng? Как ощущения 
(Ощущения как)? 

ЖЕЕ 7. Wò gănmào le. Я простудился/простуди- 
лась. 

АЕЯВЛ-ЕВ? Мі qù паг рапта? Зачем ты туда 
идёшь/едешь (Ты идёшь/едешь туда зачем)? 

АНА! Rènshi ni wò һёп раохїпр. Я очень 
рад с Вами познакомиться (Познакомиться с Вами я 
очень рад)! 

ВН ЕЕА,. ВАЗА АЕ. Qing рё wò 

пї de ѕһӧбијт. У/б gěi тата dă ре diànhuà. Дай мне, 

пожалуйста, свой мобильник. Я маме позвоню (По- 
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75. 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 
83. 
84. 
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жалуйста, дай мне твой сотовый телефон. Я маме 
позвоню один телефон). 

RAADS Wò уби liăng ре обое. У меня есть два 
старших брата (Я имею два штука старших брата). 
ВИЗИЈУ AA. Wò xiăng qù nimen de 
göōngchăng kàn kàn. Я хочу съездить на ваш завод, по- 
смотреть. 

PIERR, КАЖ. Ni göngzuò һёп lèi, ni 
yīnggāi 4аб xiūxi. Ты очень устаёшь по работе, тебе 
надо больше отдыхать (Ты работа очень устаёшь, ты 
должен больше отдыхать). 

ЖЕЛДИ, ЕВ. Wò tizhòng азы 
рОпрїп, xūyào jiănféi. Я вешу 90 килограммов, надо 
худеть (Мой вес тела 90 килограммов, требуется ху- 
деть). 

ЖЕ=ЛХЛЮХТ ДВА. Wò xīhuan zài zhège 
gōngyuán sànbù. Мне нравится гулять в этом парке 
(Мне нравится в этом парке гулять). 
У УШР. Zhège wénjiàn худо рбпруһёпр. 
Этот документ требуется нотариально засвидетель- 
ствовать/заверить у нотариуса. 

125 9]. Gùkè zöngshì duì de. Клиент всегда 
прав (Клиент всегда правильный). 

ЖЕ! ТА ри! Слишком дорого! 

К. Wò һи děng ni. Я буду ждать тебя. 
ОКНЕ 1. Zhège huòwù guānshuì tài 280. 
Таможенная пошлина на этот товар слишком высока 
(Этот товар таможенные сборы слишком высоки). 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 


94. 


95. 
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ПЕНА? Пя. Татеп $ shénme 

guānxi? Татеп $11 fūqī. В каких они состоят OTHO- 
шениях? Они супруги (Они есть какие связи? Они 
являются супругами). 

tiA. Таһёп уби guānxi. Он человек со связя- 
ми/с большими связями (Он очень имеет связи). 

№85. Та hěn уби qián. Он очень богат (Он очень 
имеет деньги). 

ttik AIt. Та hěn уби }їпруап. Он очень опытный 
(Он очень имеет/обладает опытом). 

PIZZE +. Nimen уїпрраї Чиб zuò guănggào. 
Вам надо больше делать рекламы. 

ЭЕ ОЕА. Мӧтеп Напо ge 
эпола ае guóqíng һёп bù утуапр. Характерные Ha- 
циональные особенности наших двух стран сильно 
различаются (Наших двух штук стран характерные 
особенности очень не одинаковы). 

Элла, ВН. Wò bù ва һе јій, wò 
xiăng hē guðzhī. Я не умею пить алкоголь, я хочу вы- 
пить соку. 

ERAR? Tā hái тётуби lái та? Он ещё не npn- 
шёл/приехал/прилетел? 

5855 Л.У. Татеп qù hăibiān wánr le. Они 
ушли/уехали/улетели на море отдыхать. 

ТЯ. Hăiguān gōngzuò hěn fùzá. Работа 
таможни очень сложна. 

тя, MNAE. М săngzi fāyán, hăixiān 
bù néng сїт. У тебя воспалилось горло, морепродук- 
ты тебе нельзя (Твоё горло воспалилось, морепро- 
дукты не можешь кушать). 
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96. 


97. 


98. 


99. 


ЛЬ 273518. Wò érzi xuéxí Һапуй. Мой сын 
учит китайский язык. 

УЛ. Та ѕһі ре hăo геп. Он хороший человек 
(Он есть [один] штука хороший человек). 

Жл Г. ЖШ, ARRE T o wò 
tīngshuō tā shēngbìng le. Méishì, tā de bìng kuài hăo 
le. Я слышал, что он заболел. Ничего особенного, он 
скоро поправится (Я слышал, что он заболел. Ничего 
страшного, его болезнь скоро пройдёт). 
RETRE, СТЕНЕ, ЕТ» 
ЗН, у. ЯН 
JLo \Убтеп ай le уёлӧпрһиі, сһт le һёп диб hăochī 
de dōngxi, kàn le һёп диб һаоКап de пйһа1, tīng le hěn 
duō hăotīng de yīnyuè. Май hěn hăowánr. Мы сходили 
в ночной клуб, покушали там много вкусного, по- 
смотрели много красивых девушек, послушали мно- 
го хорошей музыки. Там очень забавно/прикольно 
(Мы ходили [в] ночной клуб, кушали очень много 
вкусных вещей, смотрели очень много красивых де- 
вушек, слушали очень много приятной на слух му- 
зыки. Там очень забавно). 


100. #5 ЖТ Ала ЖШ Ех, ТЯ? RA 


Ж Неюпе qiāndìing ућои qù fàndiàn chīfàn, hăo bù 
hăo? Wò qīingkè. После подписания контракта пой- 
дём в ресторан покушаем, хорошо? Я угощаю (Кон- 
тракт подпишем потом пойти [в] ресторан покушать, 
хорошо не хорошо? Я угощаю). 


101. RERA. Мутер удо jixù hézuò. Нам надо 
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102. АПИ — A. Wò hé м утаї ай. Я пойду/поеду/по- 
лечу вместе с тобой (Я с ты вместе идти/ехать/ле- 
теть). 

103. ТЕЖЕ, 28 184. Hóngchá абпенап hē 
йо, lùchá xiàtiān hē hăo. Чёрный чай хорошо пить 
зимой, а зёлёный — летом (Черный чай зимой пить 
хорошо, зелёный чай летом пить хорошо). 

104. Је, РИН ЛАВЫ, Хійохїп, пї 
hòumian уби ge rén xiăng tōu 1 qiánbāo. Осторожно, 
у тебя сзади человек, он хочет украсть твой кошелёк 
(Осторожно, ты сзади имеется [один] штука человек 
хочет украсть твой кошелёк). 

105. ЖА 2105538 ЕЖ. Wò hòutiān shàngwùŭ shí 
Чап bàn néng huí lái. Я смогу вернуться послезав- 
тра в половине одиннадцатого утра (Я послезавтра 
до полудня десять часов половина могу вернуться 
сюда). 

106. RAJAR 7. Wò de hùzhào méi la. У меня пропал 
паспорт (Мой паспорт пропал/исчез). 88+ 
Jo Ва zhīdao пай qù la. Не знаю куда подевался. 

107. ÆW ER? 741 пан huàn qián? Где поменять день- 
ги? 

108. АЕ Ж» Wò bù һи убпубие. Я не умею плавать. 

109. 256 2554. Tā huì Һа gāoxìng. Он будет очень рад. 

110. КЕ ЗЕҢ). Wò shì zuò huðchē lái де. Я прие- 
хал на поезде (Я являюсь на поезде приехавшим). 

111. ЕЖА. Wò удо qù huðchēzhàn. Мне надо на 
вокзал (Мне надо ехать/идти [на] вокзал). 
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112. 


113. 


114. 
115. 3X 


116. 


117. 


118. 3X 


119. 


120. 


121. 


122. 


123. 
124. 


125. 
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Л.А? № уби й ge háizi? Сколько у тебя де- 

тей (Ты имеешь сколько штук детей)? 

PAREA? Ni mingtiān уби shénme jìihuà 

ma? Y вас на завтра есть какие-нибудь планы (Вы 

завтра имеете какой-либо/какие-либо план/ы)? 

RIET. W jìzhu la. Я запомнил/а. 

XER. Zhè shì јіпіапрїп. Это сувенир/ы (Это 
есть подарок/подарки на память). 

9525134. Wò удо Ви јіа. Мне пора домой/Мне надо 

домой (Я должен/должна возвращаться домой). 

ЖМК 88У. Zhège йбпрхї shì јіййе. Эта вещь 

поддельная (Эта штука вещь является ненастоящей). 

AMERITA. Zhège jiàgé мӧтеп bù tóngyì. 

С этой ценой мы не согласны (Эта штука цена мы не 

согласны). 

ЛЕ! Zhù пт jiànkāng! Желаю Вам здоровья! 

RATARA. Мӧтеп Кёуї jiāoliú jīingyàn. Мы 

можем обмениваться/обменяться опытом. 
RELF. Wò ài сы їйол1. Я люблю пельмени (Я 

люблю кушать пельмени). 

Л. Мо јідо Ме Ша. Меня зовут Николай. 
REER Wò zhù zài Mòsīkē. Я живу в Москве. 
УАЗ. Jnnián wò xiăng qù Zhōngguó. В 

этом году я хочу поехать в Китай (В этом году я хочу 

поехать [в] Китай). 
УЖ ТГ-ЕЖЕЖ. Лобар wò xiàwŭ Папе diăn lái. 

Я сегодня приду после обеда в два часа (Сегодня я 

после обеда [в] два часа приду/приеду). 
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126. SRRA. 1716 5187. Jintiān hěn гё. Үтпрраї ио 


hē ѕһиї. Сегодня очень жарко. Надо больше пить 
воды. 


127.652? tk EAF, МАЕ. Та диб 28005? 


Та tīzhòng èrbăi ла, уїпрра1 лап 1. Какой у него вес? 
Он весит 200 цзиней (100 килограммов), надо ему 
худеть (Он сколько весит? Его вес тела 200 цзиней, 
надо худеть). 


128. НЕЖИН. Та хїйпр hé пї jiàìnmiàn. Он хочет с 


тобой увидеться. 


129. Е. Jingchájìnzhi jìn qu. Полицейские за- 


прещают туда входить (Полиция запрещает входить 
туда). 


130. FR NAERA, AAIR.  Zhù zhège 


jiŭdiàn hěn fāngbiàn, yīnwèi jīchăng hěn jìn. Жить в 
этом отеле очень удобно потому, что аэропорт очень 
близко. 


131. ЗЕНА, PERNAR. Wò xiànzài 


132. 


Лпејі qíngkuàng bù hăo, xīwàng nimen néng 1їїё. У 
меня сейчас с финансами плохо/У меня сейчас труд- 
ное материальное положение. Надеюсь, вы сможете 
меня понять (Я сейчас материальное положение не 
хорошее. Надеюсь, вы можете понять). 

Ем). Guójiā утпрраі fāzhăn jīngjì. To- 
сударство должно развивать экономику. 


133. ВИНЕ — ЛЯ. Wòmen qù лаба hē 


yīdiănr ріјій. Пойдём в бар выпьем немного пива 
(Мы пойдём [в] бар пить немного пива). 
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134. #58 7 1769810. Та jùjué la \убтеп de јідпуі. 


Он отказался от нашего предложения. 


135. ЕЕ Л. Bù удо ràng rén děng пї. Не застав- 


ляйте людей ждать вас (Не надо заставлять людей 
ждать вас). 


136.22. Ràng tā qù. Пусть он идёт. 
137. Е 8—2. Ràng wò xiăng ут хїйпр. Разрешите мне 


подумать. 


138. FERIS 7 — AJLI, 616109. Zăocān wò 


hē la yīdiănr kāfēi, méiyðu сш dōngxi. На завтрак я 
выпил немного кофе, ничего не ел (Завтрак я пил He- 
много кофе, не ел вещи). 


139. ЖЕ, Wò bù һи] Каі chē. Я не умею водить 


автомобиль. 


140. 911722 5001. Wõmen һи kăolù zhège. Мы обду- 


маем это. 


141.88 2. Та hěn Ва! Капта. Он хорошо умеет 


сбивать цену (Он очень умеет сбивать цену). 


142. ЧЕРТЕ НИЛА Ж» М shì КёКао de péngyou. Ты na- 


дёжный друг (Ты есть надёжный друг). 


143. ЗАП ЖА ЕТУ. Wòmen lái kăochá zhōngguó 


shìchăng. Мы приехали изучать китайский рынок/ 
рынок Китая. 


144.000 ARAE, ЗАРИ.  Zhèxie rén һёп 


Киппап, уб hěn К&Пап tāmen. Этим людям очень труд- 
но, мне их очень жалко. 


145.#2 98-1615. Wò һи! yòng kuàizi chīfàn. Я умею 
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есть палочками (Я умею с помощью палочек ку- 
шать). 


Краткий китайско-русский словарь 


146. RIAH? № shénme shíhou 141? Когда ты при- 
едешь/придёшь/прилетишь (Ты какое время прие- 
дешь/придёшь/прилетишь)? 

147. SRIAS, ЗАПАЛА. Jntiän wàibian 
hěn 1ёпр, убтеп хи hăo bù сна qu. Сегодня на улице 
очень холодно, лучше никуда не пойдём (Сегодня на 
улице очень холодно, мы лучше не выходим туда). 

148.921, (В 518) Е ИНТА. Wàibian hèn rè, 
dànshì zài fángjiān Помап hěn shūfu. На улице очень 
жарко, но в комнате/помещении очень комфортно 
(На улице очень жарко, в комнате внутри очень ком- 


фортно/хорошо). 
149. ЕЕ. Wò xiànzài hěn máng. Я сейчас очень 
занят. 


150. Н] ДП АЈ 5. МІ К&У hé wò gōngsī 
lingdăo Папх1. Вы можете связаться с руководством 
нашей компании (Вы можете с нашей фирмы руко- 
водством связаться). 

151. RERA. Wò ша пап duànliàn 5һёпїї!. Я kax- 
дый день тренирую тело/организм. 

152. ТЕЖЕ. Та gōngzuò tài тап. Он работает слиш- 
ком медленно. 

153 RAAHE. Та тётуби qù Zhöngguó. Он не был в 
ТО (Он не ездил в Китай). 

154. REEL. Wò xūyào тётупап. Мне нужны долла- 
ры США. 

155. ЖЖ 7. ЗПР. Маше тїй la. 


Wõmen yīnggāi qù zhăo tā. Сестрёнка заблудилась. 
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Мы должны идти её искать. (Младшая сестра заблу- 
дилась. Мы должны идти искать её). 

156. хану. Zhè shì wò de mingpiàn. Это моя BH- 
зитка. 

157. ВАША =? М јідо shénme mingzi? Как тебя/Вас 
зовут (Тебя/Вас зовут какое имя)? 

158.210! Мпа Ба! Держи/бери (Ты возьми)! 

159. ЕВЕ. Zhèxië qián wò bù néng па. Эти 
деньги я взять не MOTY (Эти деньги я не могу взять). 

160. ЗАПЕРЛИ В 72? \бшеп Кёуї bù Кёуї yòng 
бпуцап? А можем ли мы использовать евро (Мы MO- 
жем не можем использовать евро)? 

161. RE TREIE — AJL? Néng bù néng piányi yīdiănr? А 
подешевле можно (Можно не можно дёшево немно- 
го)? 

162. REALA? REFA. Zhè shì shénme гой? Zhè shì 
niúròu. Что это за мясо/Это какое мясо (Это есть Ka- 
кое мясо)? Это говядина (Это есть говядина). 

163. ET RARR. Та һа méiyðu а1а1. Он ещё не встал 
(с постели). 

164. еж! Киа! дїїйї! Вставай(те) скорее (Скорее вста- 
вайте)! 

165. SDW AIRRA AE.  Ойрбпр duì shēnti hěn уби 
bāngzhù. Цигун очень помогает организму (Цигун 
по отношению к организму очень имеет/оказывает 
помощь). 

166. МЕНА. Xiànzài qìyóu һёп 211. Сейчас бензин 
очень дорогой. 
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167. APERE. Оше ш zài zhèli qiānmíng. Распи- 
шитесь, пожалуйста, здесь (Пожалуйста, вы здесь 
распишитесь). 

168.99 — 850. Wò уби yīgè дїпрдій. У меня есть 
одна просьба (Я имею одну штуку просьбу). 

169. ДЕРЕВНЕ. 7аї fángzi qiánmian уби 
shāngdiàn. Перед домом есть магазин (В дом спереди 
есть магазин). 

170. R ERAH, RTE. Zhèlihěn гёпао, wò bù xiăng 
701. Здесь очень весело, я не хочу уходить. 

171. PARTUR. Zhège rén wò bù rènshi. Этого ye- 
ловека я не знаю/Этот человек мне не знаком. 

172. ŁZA. Zuò shēngyi bù róngyì. Заниматься 
бизнесом (вести торговлю) нелегко. 

173. 518 2 №4]. Zhèli уби hěn 4иб ѕһапәјт. Здесь 
очень много возможностей для бизнеса (Здесь есть 
очень много возможностей для бизнеса/торговли). 

174. КЕ ЗЕМ. Wò хпудо shàngwăng. Мне нужно под- 
ключиться к Интернету. 

175.6 SAHE. Та shènzàng уби wènti. У него mpo- 
блемы с почками (Он почки имеют проблемы). 

176. ЛВ ЛЕХМЕН? АН=—+=5Ч#ЕН. та 
Л уче л hào рио shēngrì? Та bāyuè èrshísān hào рио 
shēngrì. Когда y него день рождения/В каком Mecs- 
це и какого числа его день рождения? У него день 
рождения 23 августа (Он какой месяц какое число 
празднует день рождения? Он август [восьмой ме- 
сяц] двадцать третье число отмечает день рожде- 
ния). 
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177.02 7? № duō dà 1а? Сколько тебе/вам лет? RE 
+915. Wò sānshíwŭ suì. Мне тридцать пять лет. 

178. 18 5722 ЗЕ. Wò xiăng măi sīchóu fúzhuāng. Я 
хочу купить одежду из шёлка/шёлковую одежду. 

179. ТЕ ТЛЕ. Ташеп shuõhuà зуб тпр bu dòng. 
Я их не понимаю/Я не могу понять что они говорят 
(Они говорят я слышу не понимаю). 

180. 253. Wò tóu téng. У меня болит голова (Моя ro- 
лова болит). 

181.5 ЖЖЕИН. Лобар папа һёп hăo. Сегодня хоро- 
шая погода (Сегодня погода очень хорошая). 

182. в] Ч. Wèn ni Баба hăo. Передавай(те) привет 
вашему папе (Передавай твоему папе привет). 

183. #428? Та wèishénme méiyðu lái? Почему 
он не пришёл (Он почему не пришёл)? 

184. 5 788, ВВ. Wò wèi bù shūfu, wò 
xiăng chī xīcān. У меня что-то с желудком, мне хочет- 
ся поесть блюда европейской кухни. 

185. НУВ. Хїїапр guójiā һёп ра jīngjì 
wēijī. Западные страны очень боятся экономическо- 
го кризиса. 

186. ЛЕ, ИЕ. Wò bù сш хтуйо, мб удо 
ст zhōngyào. Я не буду принимать лекарства евро- 
пейской медицины, я хочу принимать лекарства ки- 
тайской медицины. 

187. IRT o Wò хїрцап la. Я привык(ла). 

188. Е 9. Zhöngguó xiāngyān һёп xiāng. Китай- 
ские сигареты очень ароматные. 
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189. ФЕ ВЕЈД НЦ? 7Һбпрут néng zhìhăo wò de 
bìng та? Китайская медицина/специалист по китай- 
ской медицине сможет вылечить мою болезнь? 

190. RTH Ettei]. Wò bù хіапохіп tāmen. Я не верю им. 

191.—1 MAAA 5. Үтое xišoshí уїһби Кёуї chī 
yào. Через час можно принимать лекарство (Один 
штука час после можно принимать лекарство). 

192. AAPS A НИЗА. Yiqián 
méiyðu yīngtèwăng de shíhou jiāoliú méiyðu zhème 
fāngbiàn. Раньше, когда не было Интернета, связь 
не была такой удобной (Раньше, не было Интернета 
когда, связь не была так удобна). 

193. #742. Та ае săngzi һёп hăo. У неё очень хоро- 
ший голос (Её голос очень хороший). 

194. ко 7, ЖЕ! Рао diăn le, киді хби Ба! Уже время, 
идём быстрее! 

195. 9—58. Wò уби ут ре hăo хійохі. У меня 
хорошая новость (Я имею одна штука хорошая но- 
ВОСТЬ). 

196. WARSA- Оше ni 24 wò хіё хіп. Прошу тебя/ 
вас написать мне письмо (Прошу вас мне написать 
письмо). 

197. ЖЕНА =? № зы shénme zhuānyè? Кто вы по 
специальности (Вы есть какая специальность)? 

198. #2? Та shì shénme хиёхїпр? Какая у него 
группа крови? 

199. ВЕ 7 ? Та zěnme la? Что с ним? 

200. HIREA! Zhù пї һао уйпай Желаю тебе/Вам cua- 
стья/везения/хорошей судьбы! 
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КРАТКИЙ РУССКО-КИТАЙСКИЙ 
СЛОВАРЬ 


Важно! Если вы не владеете алфавитом китайского 
языка на латинской основе ханьюй пиньинь, то вы можете 
произносить и учить слова из данного словаря с помощью 
таблицы и информации, данных в предисловии. Самое 
главное надо научиться находить границы слогов в много- 
сложных словах, так как такие слова принято записывать 
алфавитом ханьюй пиньинь слитно. Например, слово (сло- 
восочетание) авиакомпания ALEAR) һапрКбпробпрвт. 
Здесь четыре слога (слогоморфемы): háng, Кӧпр, göng, 31, 
и два слова ALE hángköng “ воздухоплавание; авиация; ABH- 
ационный; авиа-; аэро-’и Е] 201551 ‘фирма, компания; 
общество (напр., акционерное), товарищество (напр., тор- 
говое); корпорация’. В предисловии объясняется как нахо- 
дить границы слогов, вычленять слоги и затем находить их 
в таблице. 


А 


авария 38 yùxiăn, 328 55; 4 shìigù, К gùzhàng, 
ЯУ sùnhuài; ~ самолёта К.Е 9 feijt $6151; ~ на элек- 
тростанции, на шахте ЖААН ЖЕ Аў Гайтаплһап $121, Я H 
ЕЕ ЕХ Киайпо]їпө shìgù. 

август 8Я Ъауиё; он родился в ~e (F 8H tā shēng yú 
bāyuè. 

авиакомпания ALEA Е] hángkönggöngsī. 

авиаперевозки 222 Кбпруйп. 
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аппаратура 


автобус AHA gönggòng дїсһё; ЖЖ #Е dàxing kèchē; 
сесть в ~ ЕЖЕ $һапрсһё; выйти из ~a Т Ж хїасһё; ехать 
в (на) ~e RE сһёпрсһё, ЧЁ Ж zuòchē; остановка ~a Е 
chēzhàn. 

автомобиль Æ qìchē; ~ новой марки ЎТА Е хто 
рїпраї qìchē; грузовой ~ ЕЕ zàizhòng аїсһё, FÆ 
kăchē / автомобильнјый; ~ завод Е] дїсһё chăng; 
~ая промышленность ЕДЕМ дїсһё zhizàoyè. 

адрес {ЕЕ zhùzhï, НЫНЕ 41751; ЖА töngxùnchù; ~ знако- 
мых ŽA ЛЕНЕ shúrénde zhùzhš; переменить ~ РЗ 
НЕ găihuàn 41761; послать письмо по новому ~y #7 
Ң ШЕЕ ар xīnde dìzhï fā хіп. 

адвокат #1 1й5һт; А Л biànhùrén; опытный ~ 321% 
Т уби }їпруапде ІйѕЬт. 

акционер В ойаопо, В Л ойрідо chiyðurén. 

акция 8528 рӣрідо; банковская ~ #17852 ушВап? рӣрідо; 
курс ~и ЕЕ gùpiào hángqíng. 

алкоголь 16 јійјтпо; ~ ные напитки 2 10 lèi. 

ангина ИИ: уапһоџуап; у него ~ #45 ТИХ tā déle 
yānhóuyán. 

анкет|а 1% Ыыйорё; заполнить ~y #3 tián Ыдо, 514 
папхіё biňogé. 

антибиотик ЗЛ 25 kàngjūnsù, л Ж kàngshēngsù. 

апельсин #7 chéngzi; съесть ~ 18-7 chi chéngzi / апель- 
синовый; ~ сок ЖТ chéngzhi. 

аппаратура RH qìxiè; 1 28 уіді; 15: shèbèi; химическая 
~ ЗАЎ huàxué у1а1; ~ связи Е Юпехш shèbèi; 
электронная ~ ЕВ 71 #8 diànzi у. 
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аппетит ВА shiyù, ВП wèikðu; отличный ~ #7 
Ж wèikðu tèbié hăo; отсутствие ~a RABO méi уби 
wèikðu; приятного ~a 11 П zhù ni wèikðu hăo. 

апрель 4А sìyuè; он отсутствовал с -я по июнь +Љ 4AE 
6 НЕ tā cóng sìyuè dào liùyuè quēxí. 

аптека 2 yàodiàn, 2555 удо пе; купить B ~e бинт и 
вату 22515 ERA zài yàodiàn li măi bēngdài hé 
yàomián. 

арбуз MJ xīguā; спелый, сладкий ~ 8 ЛК shú xīguā, ЕН 
ТАЈА tián xīguā. 

арестовать Ж} $ dàibù, #18 jūbù; #1 jūliú; ~ преступника 
ARATE dàibù zuìfàn. 

арми|я ПА jūnduì; служить в -и Ф [ААБ zài jūnduì 
№уі. 

артист 24 уйпуџап, ÆA уїгёп; известный ~ #0801 
zhùmíng yănyuán. 

архитектур|а È jiànzhùxué, Ж 112 jiànzhù yishù; # 
ХЕ jiànzhù shìyàng; ~ дома, кинотеатра ЕН, 
АЛ Ғапруӣ de jiànzhù shìyàng, ВН 20 diàn- 
уїпрупап de jiànzhù shìyàng; дом старинной ~ ы НВ 
АУБ F gùxiāng gùsède fángzi. 

ассоциация 1. => хе, ХЕ shètuán; научная ~ В| 
=> kēxuéxiéhuì; ~ журналистов ЗИ ГЕ хіпуёп 
2012710716 xiéhui. 2. (исих.) а liánxiăng; ~ идей ЕЕ 
liánxiăng; ~ по сходству АКВ 16151 liánxiăng. 

ателье %82 Ji féngrèndiàn; заказать платье в ~ 716 Е 
XAR zài féngrèndiàn dìngzuò yīfu. 
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банк 


аэропорт Я jīchăng, fith hángzhàn; встретить menera- 
цию B ~y УШЕЙ zài jīichăng уіпејіє dàibišo- 
tuán. 


Б 


бабочк|а WE húdié; над цветами летали ~и ТЕТЛА 
X$ húdié zài huācóng zhöōng fēiwŭ. 

бабушка 49 6} zămň, #35 năinai (мама папы), SAE 
wàizămŭ, 0 lăolao (мама мамы); провести лето y ~и 
и дедушки #1952 ЯЛЛ Ж zài zůfùmă паг dùguò 
xiàtiān. 

багаж {725 xíngli; погрузить ~ в вагон WIERE bă 
xíngli zhuāngjìn chēxiāng; сдать ~ в камеру хранения 38 
НЕК bă xíngli fàngdào jicúnchù / багажный; 
~ вагон {72% xingli chē. 

бакалавр #Ž t xuéshì. 

балет ÉR HA Баі уйа, ЕЕ Баги; ставить ~ы CO- 
временных композиторов ЕЖЕМЛЕННАНУЕ ЕЕ 
shàngyăn xiàndài zuòqùŭjiā de bālěi wňjù. 

балкон 1. илощадка с перилами на наружной стене здания 
На yángtái, FE liángtái; выйти Ha ~ EZE хбиало 
yángtái. 2. (театр.) ЧИН bāoxiāng, ЖЕЕ 16070; купить 
билеты на ~ 321828 măi lóuzuò piào. 

банда ВЕ#5 féibāng, НЕЕ Ға; вооружённая ~ Е HE fE 
wăzhuāng Иа. 

бандит ВЕЌЕ Кена, ЕНЕ tùfči; 538% qiángdào. 

банк $817 уїпһапр; государственный ~ [® 15% {7 guóyðu yín- 
háng; международный ~ ЕТ эибй уїпһапр; нацио- 


97 


банкет 


нальный ~ 1217 эпола уіпһапе; сберегательный ~ #& 
ЕЯ Тспахи уіпһапе; сельскохозяйственный ~ АЯ 
{7 nóngyè уїпһапр; частный ~ #947 этуби уїпһапр; 
экспортно-импортный ~ Ж#Н Д7 jinchūkðu yínháng; 
положить деньги в ~ ЛЕТ bă qián cúndào yín- 
háng. 

банкет ZA уапһш; государственный ~ [1 guó yàn; ответ- 
ный ~ Е dáxiè уапһш; дать (или устроить) ~ =" 
уапдїпр; ЕН shèyàn zhāodài. 

банкир #172 yínhángjiā. 

банкнот 27, #2 сһаорідо; фальшивые -ы RED ла 
сһао. 

бан|я RÆ zăotáng, #3 yùshì; мыться в ~e ТЕЗЕ ЕЗ; ЭЁ 
zài zăotáng li xízăo. 

баскетбол УК lánqiú; соревнования по ~y 9 lánqiú 
sài / баскетбольн|ый; ~ая команда [А lánqiú аш. 

бассейн “К zhùshuïchíi, 276 xùshuïchí, ЖЖ 
УВ yóuyðngchí, # chí; плавательный ~ 47 yóu- 
yðng chí; открытый ~ для плавания ЖК Шнап 
yóuyðng chí. 

бегать FË păo; ЕДЕ bēnzðu; HKA păolái pňoqù; ~ в саду, 
по лесу ЕЕ zài huāyuán li păo, Ж M zài 
sēnlín li păo. 

бедја TÆ búxing; "Ж zāinàn; непоправимая ~ AS AJ #8) 
А bùkě wănjiùde zāinàn; попасть в ~y #7 Е zīodào 
búxìing. 

бедность #35 pinqióng, AZ ршё, AA] ріпкіп; крайняя ~ 
WERA ай pinkùn. 
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бельё 


бедн|ый 1. немущий (противоп. богатый) 33 qióngde, # 
53) pínqióngde, #47 pinkùde; ~ человек 95 Л 91602 
rén; они очень ~ы #4148 Я 53 шей һёп píngióng. 2. ne- 
счастный PJ IRH. 3. скудный & = НУ раде; ~ая приро- 
да Я ЗН ЖЕ Ж pinjide dàzìrán; ~oe воображение @ > 

8718 3 77 pinfáde xiăngxiànglì. 

безналичный Т1) búfù xiànkuănde, ЗЕ) Е 
xiànjīnde; ~ расчёт ЗЕР: fei xiànjīn jiésuàn; ~as 
торговля FEMEA Ё хіапјтп jiāoyì. 

безопасность 24 ānquán; всеобщая ~ AHR E рбпррбпр 
ānquán; государственная ~ ERZE guójiā ānquán; na- 
циональная ~ В} 4: minzú ānquán; обеспечение ~и% 
ИЕ сапацап băozhàng; находиться в ~и AFREIRA 
сна yú апаџап zhuàngtài. 

безопасный 1. не угрожающий опасностью № 
ānquánde, (ЖАУ băoxiănde; ~oe место ЕЯ 
ānquánde іі апр. 2. безвредный СЕВ wúhàide. 

безработицја ЖУЙ ѕһтуё xiànxiàng, ЖМ ѕһтуё; борьба 
с -ей [ЕАМ (опо ѕһтуё xiànxiàng zuò dòu- 
zhēng. 

безработный 1. KAAI shīyède. 2. (о человеке) KUK 
shīyèzhě. 

безрезультатный 585459) méi уби jiéguðde; ~ые по- 
пытки ЕН, méi уби jiéguðde chángshì. 

белый НН Баае, H EHI báisède; ~ая бумага ЕН bái 75; 
юбка ~oro цвета АЖ bái 90071; -ые ночи Н bái yè; 
~ хлеб HHE bái miànbāão. 

бельё İK сһёпут, AK пёіут; RÆ chuángdān, WÉ bèitào; 
надеть чистое ~ REPRAK chuānshang gānjìng- 
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бензин 


de nèiyī; положить ~ в шкаф ЖЇК Е 8 bă сһёпут 
fàngdào рші li. 

бензин 78 дуби. 

берёза ЖЕ huàshù; Е báihuà; у дома растёт ~ BTR 
5—5 fángzi pángbiān уби yì Кё huàshù. 

берёзовый НЯ báihuàshùde; ~as аллея HERY ERRANE 
huàshù línyīndào. 

беречь 1. относиться K кому-чему-л. с вниманием, забо- 
той; не давать испортиться, пропасть 3; àihù, ЗН 
băohù; ЖЕ băocáng, 2298 zhēncáng; ~ старые письма 2 
АВИ zhēncáng jiùde xìnjiàn. 2. стараться ne mpa- 
тить напрасно È IË аїхї, WA jiéshěng, #18 zhēnxī; ~ 
своё время Е гї ЈЕВ] zhēenxi zìjă de shíjiān. 

беседа ФАЗЕ tánhuà, 55% jiāotán; ~ корреспондента с 
главой делегации ЕЖИК НИЖК 1266 спе 
dàibiăotuán tuánzhăng; телефонная ~ 1852 diànhuà 
jiāotán. 

беседовать 118 tánhuà, 35 jiāotán; ~ с друзьями #0892 
551 hé péngyou Лао и. 

бесплатный KHI miănfèide, ЕН wúchángde; ~ билет 
в театр #22 miănfèi xìpiào / бесплатно; Я получил 
путёвку в дом отдыха ~ RREJT RTTE wò lng- 
dàole miănfèi liáoyăng zhèng. 

беспокоить 1. тревожить (#1 shi bù ап, ЧЕН; shi 
dānxīn; отца -ило поведение сына Л, РНЕ ЕН 
iÙ érzi de xíngwéi shi fùqīn dānxīn. 2. нарушать покой, 
мешать ÎE... PEREA shi ... bù dé апјіпо; #73 dărăo, 
1E... ARR gči ... Нап máfan; извините, что ~IO вас своей 
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бесценный 


просьбой Же, НЕ ЖА ИХ Т duibùqi, wò de 
yāoqiú 261 піп Нап máfan le. 

беспокоиться 38 (> дапхтп, #7 guàniàn; ~ о детях, о здо- 
posre 2:1] guàniàn háizimen, 87 dānxīn 
jiànkāng. 

беспокойство 1. тревожное состояние ЖЕ bù ап, Е 
jīinghuāng; Ж Лаой; испытывать ~ ЕЖА găndào bù 
ап; с -ом ждать 05549 лаойае děngdài. 2. нарушение 
покоя ЎЎ fánrăo, ИИД гпаѓап; причинять (кому) ~ #%... 
ЖИЖИДов +" бап тайап, простите за ~ #0, HIRET 
ФиБоат, dărăo пір le. 

беспорядок ЕР wúzhìixù, ЕЛ luànqibāzāo; ЖД, 
wěnluàn, 81, hùnluàn; оставить письменный стол в ~ке 
PRELEVA ЕЕ shū zhu luànqīibāzāode уё bù 
zhěnglí. 

беспошлинный Я miănshuide, AAY wúshuìde; ~ая 
торговля #5 тіёпѕһиі màoyì; ~ ввоз (или импорт) 
ЖЕН miănshuì jinkðu; -ые товары ны (H) 
miănshuì shāngpïn (huòwù); ~ район % fh (#8) [< miănshuì 
(dì) ав. 

беспроцентный ЕЯ wúlixīde; ~ заём ЕВА мах 
501271; ~ая ссуда Е 8 9% wúxī dàikuăn. 

бессрочный ЖЛАЯЯНУ wúxiànqīide, ЕЯ) wúqīde; ~ от- 
пуск КЕ chángjià; ~ паспорт KH AZAIS сһапрат 
убихаоде hùzhào; ~oe пользование ЕЯ 9 мах Апат 
5һїуопр. 

бесхозяйственность 27 jingying bú shàn. 

бесценный 1. очень ценный 11) wújiàde, ЗЕ 
jí zhēnguìde; ~ые сокровища ЖИ wú ла zhī Бао. 
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библиотека 


2. (перен.) Е атп”'аїйе, АРЕНА 7һёприде; ~ друг # 
= АУН 2 ата’ 14е péngyou. 

библиотека [Е túshūguăn; районная, детская ~ [х 8% 
ТЕ аа túshūguăn, ЛЕНЕ értóng túshūguăn. 

бизнес % 25 ѕһепруі, М 2 yèwù, @ Ж shāngwù; крупный ~ 
ЖЖЖ dà ѕһепруі, KEZ dà măimai. 

бизнесмен JA shāngrén, Е 2 Л shēngyiìrén. 

билет 1. листок, который даёт право пользоваться чем-л., 
входить куда-л. (обычно за плату) ЕЕ piào, #% quàn; xe- 
лезнодорожный ~ = huðchēpiào; ехать в автобусе без 
~a FERAHA E wú рідо chéng gõnggòng дїсһё; вход- 
ной ~ ЛЯ rùchăng quàn; пригласительный ~ ВЕ 
уаодїпр хіп, ї& Ж qing jiăn; ~ на самолёт КЖД feiji piào. 
2. документ о MOM, что кто-л. является членом какой-л. 
организации ИЕ zhèngjiàn; получить новый студенче- 
ский ~ RELJA E ИЕ língqù xīnde xuéshēng zhèng. 

бинт #8 6512441; перевязывать руку -ом 9 [4 
yòng bēngdài Бао7а shāngshču. 

биография {2 zhuànji; Æ shēngpíng; ~ писателя, по- 
эта (FRAI E хаба de zhuànjìi, ЛЕ shīrén de 
zhuànjì. 

биржа 3297 јійоуіѕиб; товарная ~ 5х9 7 ѕһаперїп 
jiāoyìsuð; хлебная ~ Ж:5 9 7 liángshi јіаоуіѕиё; фон- 
довая ~ IAA Т zhèngquàn јіаоуіѕиё; валютная ~ $h 
13297 wàihuì јіаоуіѕиё, УСТЬЯ wàihuì shìchăng. 

биткойн Ег Ыгы. 

бить 1. ударять ЇТ dă, Вх qiāo; ~ собаку #7#0 dă рби. 2. раз- 
бивать ТАЁ dăpò, УТ dăsuì; ~ посуду, чашки FJAR 29 Ш. 
айрӧ дїшїп, ЎТА аро bēizi. 3. побеждать на вой- 
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благотворительность 


не {194 dăbài, 1 Ки; ~ противника #7767 Л. dăbài 
dírén. 

биться 1. сражаться (ЕЁ, zuòzhàn, АЎ zhàndòu; ~ до 
полной победы ЗЕЕ, ВВ] zhàndòu 
dào zuìhòu yīkè, zhízhì shènglì. 2. о работе сердца BKZ) 
tiàodòng, #2] bódòng; его сердце перестало ~ [5% 
{21t T HKZ) tā de xīnzàng tíngzhïle tiàodòng. 

благо ЗЕ xingfú, #7] ЕП; общественное ~ #12841] 
5һёһи Кап. 

благодарность 218} gănxiè, ВНЕ хіёуі, ВИЖ одпл; с ~ro 
возвращаю вам вашу книгу 877718027 
huáizhe gănjīde xīnqíng bă зна huán 261 піп. 

благодаря (предлог) HF yóuyú, НУ yinwèi; %5 4ибКи; 
только ~ отцу он так хорошо знал физику % 5458) 7 
SERRA), ЧН AAA дибкш dédàole 
fùqīnde bāngzhù, tā wùlíxué cái xuéde пате hăo. 

благоприятный 1. способствующий чему-л. ВМ 
уёӧшіае, 2... Шуй © de; ~ые факторы ВЯ 
уёші yīnsù; почва, ~ая для земледелия = FAHER E 
НЕ shì yú gēngzuòde їйгапр 2. хороший (№) (liáng) 
hăode, РЕ zànxùde, < ЛЕН ling rén mănyide; ~ 
отзыв Ў hăo ping; ~ ответ SAWAHE Пор rén 
mănyìde dáfù. 

благосостояние #7 #011, WREKE лы shēnghuó 
5һиїрїпр; повысить ~ трудящихся HEE НЕК 
Æ tígāo lăobăixìing de Вай shuïpíng. 

благотворительность 22 29 |) сіѕһап shìyè, {72 xing- 
ѕһап; общественная ~ LASE 3 shèhuì сіѕһап Шуе; 
частная ~ FAA ЕТ зпгёп сїзһап xingwéi. 


103 


благотворительный 


благотворительн|ый 1. направленный на оказание ma- 
териальной помощи неимущим ?&# Ё) cishànde; ~as 
организация #2), 5= сїзһап jīguān. 2. о действиях, no- 
ступках ЗВ mùjuānde; ~ спектакль #8) Н mùjuān 
yănchū, 8 yì yăn. 

бланкАХ НЕ göngwén yòngzhi; ЕЙ Ыійоре, Ж bido, ё 
дап; телеграфный ~ 838 diànbào yòngzhï. 

близко 1. на небольшом расстоянии от чего-л. (где?); на 
небольшое расстояние (куда?); недалеко ИЕ fùjìn, ЗЕ 
Е Каојіп; я живу ~ от института ЖЕТЕ БЕТ wò zhù 
zài xuéyuàn fùjìn. 2. скоро наступит (в кач. сказ.) В] 
Ж Папе dàolái, ПА Найп; весна ~ ЖЕ chūn- 
пап јіјіапр dàolái. 

близорукость ЛА јіпѕћі. 

блин(ы) НЯ убийап báobing; ~ы со сметаной, Bape- 
ньем ЛНА dài suānnăiyóude БаоЬїпр, Е 
В аа guðjiàngde báobïng. 

блокчейн ХУ qūkuàiliàn. 

блузка 2922 пй duănshān; шёлковая ~ 22 свои 
пй duănshān. 

блюдо Зёсаірїп, (—) X (yì) рапса, (—) 183 (у) 
dàocài; обед из трёх ~ ZERIAN зап dàocàide wăfàn; 
приготовить своё любимое ~ ЖЕ С. 21 3 zuò АЙ 
хїһиап chīde cài. 

бог 25 shàngdì; #9 shén, 2235 lăotiānyé. 

богатство 1. обилие материальных ценностей, денег Ч 
cáifù; = саїсһап; РЕНН РП, 554 háohuá; обществен- 
ное ~ ПМЕ ѕһёһиі са; ~ коллектива ЖИМ ж 
Ий де cáifù; ~ обстановки 19516 chénshè háohuá; na- 
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болезнь 


копить ~ #9 07 11 са; жить в ~e Æ shën- 
ghuó 5һёсЫ; надо беречь государственное ~ №1444 
ле yingdāng àihù guójiā cáichăn. 2. о ресурсах (мн. ч.) 
ЖОЙ zīyuán; рыбные ~a #\/ й упуё zīyuán; водные 
~a КУ зна zīyuán; использовать ~a недр FI 9% 
ТРЕМ lyòng dìxià zīyuán; природные ~ BJA лап 
zīyuán. 3. много чего-н. (синоним обильный) Е = fengfù, 
ZE Вид; #2 #1 по duöcăi, ЗЕ duözhðng 
аџбудпр; ~ языка Е 5 уйуап fëngfù Фабсё; ~ 
форм ÉR & Н! Е xingshi duözhðng йибуапр. 

богат|ый 1. имеющий много денег, вещей, запасов ЕЁ 
fùde, ЕЖЕ fùyùde, 3+7 yðuqiánde; ~as семья &# 
8925 ВЕ fùyùde jiāting. 2. чем B A fàyðu, ЗЕ пов; эта 
река ~a рыбой 1х #9] & 5 = zhè tiáo hé yúchăn прі; 
~ый опыт З = fengfùde }їпруап. 

бокс (спорт.) 81 дџапјт; заниматься -ом ЛЕТЕЛ 
cóngshì quánjī yùndòng. 

боксёр #3 quánjīshðu. 

более 1. с прил. и нареч. обозначает сравнение È рёпо, Œ 
ЛЕ gèngjiā; ~ спокойный ЗН ЕН gèng zhènjingde, 3 22 
ВН репе ānjingde. 2. больше % F йибуй, #1 сһаорпио; 
~ ста километров #834100 АЕ chāoguò yìbăi gōngli. + 
Более или менее ==> huò аиб huò shăo, Æ— Æ $E 
Æ Ё zài yídìing chéngdù shàng; они ~ похожи #41725 3 5% 
125 АНИЙ їатеп huò диб huò shăo yðudiăn xiāngsì. 

болезнь #8 15112; инфекционная ~ (3% chuánrăn bìng; 
неизлечимая ~ 82 Е Ба zhì zhī zhèng; серьёзная ~ 
3% zhòng bìng; хроническая ~ 8 тапхіпо Ыпе; ~ 
сердца, желудка По: xīnzāng bìng, Ув wèi bing. 
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болеть 


болеть І. быть больным EFA shëngbìing, SIA huànbìng; Я 
-ею гриппом 78 wò zài huàn liúgăn. П. испыты- 
вать боль FX TA téngtòng; у mena ~nr голова RAF wò tóu 
téng. 

болото 787 zhăozé, 2 zhăodì; идти no ~y Е ЕН {7 
zài zhăozé zhōng chuānxíng. 

боль Ж téng, 8 téngtòng; сильная, резкая ~ И jùtòng; 
страдать от -и #155 téngde nánshòu. 

больниц |а [Ет утуцап; лежать в ~€ Ее zhù учап; по- 
ложить ребёнка в ~y 14-73% bă háizi ѕӧпәјіп 
yīyuàn. 

больно JX JA téngtòng, XX nánguò, т tòngkù; ~ ударить- 
ся коленом Ж 1 bă xīgài pèng téng; мне было ~ % 
А УЧ Т wò nánguòle; ему ~ ходить ЖЕ ВЕР (а zulù 
шї téng. 

больной AFARI yðubingde, #354 huànbingde; ~ ребёнок 
357% bìng hái; вызвать к ~ому врача #5 ЛЕК gěi 
bìngrén qing Ааа. 

больше 1. сравн. ст. от «большой» он читает ~, чем я #7 
ШЧ-ВҤ.Ж tā niànde shū bï wð диб. 2. обозначает npe- 
вышение количества % F іџбуй, EX} chāoguò; ждать ~ 
двух часов = 7 Р51` $ /]\Н] děngle liăng ge duō хідоѕ. 3. 
далее, впредь, ещё `8 bú zài, 87 zài bu, 58 méi zài, 
ШЖ. zài méi; он ~ не слушал меня # ЖЕНЕ T а 
bú zài йпю, wò jiănghuà le; ~ вопросов нет? EPs AiE 7 
Ц zài méi уби wèntí le ma? 

болыщой 1. значительный по размерам КЁ dàde; TERY 
Киапае; ~ дом K F dà fángzi; ~ город ЖТ dà chéng- 
shì. 2. значительный по величине 18.2 Ё) hěn dude, K 
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брат 


= dàliàngde; -ая сумма денег ЕН dàliàngde 
аап, ЖЗ yí dà Ы qián. 3. значительный по силе 
ЕЖА jùdàde, ВЖЕ hěndàde; ~ успех Е ЖЕ 
jùdàde chénggöng. 4. важный ЕЖЕ zhòngdàde, №) 
zhòngyàode; ~ ая победа Е ЖЕ zhòngdàde shèngli. 
5. замечательный, выдающийся ЖИ widàde, в 
zhuóyuède, Н АУ jiéchūde; ~ артист, писатель Н АУ 
B jiéchūde уйпуџап, ЇЕ аа zuòjiā. 6. взрослый KAY 
Чаде, АЕ) сһепрпіапае; у них уже ~ сын #4] 8 з— 
ХВЕЮ Л, їатеп yï уби yí gè chéngniánde érzi. 

бомб|а ХЕ zhàdàn; атомная ~ #5 hé dàn, 7-5 упаплї 
dàn; водородная ~ 8 qing dàn; зажигательная ~ #9 
ránshāo dàn; дом разрушен -ой Б TRKE AES fángzi 
bèi zhàdàn cuīhuï. 

бомж Яя Х liúlànghàn CR — EIER A méi уби 
yíding zhùchù hé zhíyède rén) . 

борщ 2137 һопрсайапр; ~ со сметаной WARY УТ 
ЗЕЯ jiā уби suānnăiyóude hóngcàitāng. 

босс #47 lăobăn, KF dàhēng. 

ботинки 4# F duănxuēzi, ЕЕ рїх1ё; ~ со шнурками #1 
ЕЕ хїдаї píxié. 

бояться ЇН ра; ЖЇН вара; 91 дапхтп; они ~лись заблу- 
диться ТАЖ tamen ра milù. 

брак І. супружеские отношения  Попутш; счастливый 
~ За xingfúde hūnyīn. П. изъян в изделии Ёт 
fèipin, TAR m bù hégéde сһапрїп, В хіаст, Е} 
таобіпр. 

брат л. 5 хіопваі, Y обое, % % 4141; старший, младший 
~ ВЕ} рёре, З аіаі. 
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братский 


братский 1. родственный -ая любовь Е(л.%)216 
shðuzú (хібпе@) zhī діпр. 2. дружеский WAF убиһаоде, 
Л.Й xiöngdì bānde; ~ союз народов & ЕЕ Л.Е Я 
БЕЧА gè mínzú хіопоаі Бапде Пашпёпра. 

брать 1. захватывать рукой (орудием, зубами) ® па, ЕД qù; 
~ кусок хлеба #02 — У, пад ут Кий! miànbāo; взять 
тетрадь со стола Ая реж ж сопе zhuō shàng падї 
liànxiběn. 2. уносить, увозить, уводить с собой т dài, %й 
ling; ~ с собой портфель 8 В Е, ѕшѕһёп dàishang 
píbāo. 3. получать на некоторое время fË пе, Н та, № 
gù; ~ книги в библиотеке АЕ Е4Н-В cóng túshūguăn 
jiè shū; ~ отпуск ЕЕ ате Йа; взять отпуск в конце лета 
ЕЖУ xiàmò qing jià. 4. принимать с какой-л. целью 
#5 пезһои, ТЕРУ rènyòng; ~ кого-нибудь на работу {Е 9 
(ЖА) 38{Е {Ё rènyòng (mòu rén) dānrèn göngzuò. 5. 3a- 
хватывать 5 zhànling, ZF HX duóqù, 297 göngkè; #83 
bùhuò; взять крепость, город 297 ЗЕЕ рбпрКё yàosài, I 
ЯВ göngkè chéngshì; ~ верх (побеждать) EMX, zhàn 
shàngfēng, ЗА huòshèng. 6. получать в собственность; 
~ билет 3:28 măi р1до; взять билеты на самолёт K KALE 
măi fēijī piào. 7. в соч. с сущ. выражает действие по знач. 
данного сущ. ~ начало (начинаться) т kāiduān, # F 
fāyuán yú; где берет начало эта река? 2 А7538 = 
И ЕВ zhè Чао hé de їаупапд zài năli?; ~ пример (подражать) 
с кого 95 С® А) făngxiào (mòu rén), #845 (Ж А) mófăng 
(mòu rén); ~ пример с отца AKAR făngxiào fùqin; ~ 
слово (получать возможность выступить на собрании) & 
Е уап; слово взял мастер цеха FILKA 7 A сһејійп 
göngzhăng Ее уап; ~ слово с кого (получать обещание) 
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бухгалтер 


48) (ЛЮ) Л dédào (mòu rén de) уйппиб; он взял с 
меня слово, что я поеду У мб йауїпр tā wð 
huì qù; ~ на себя что (обещать сделать, выполнить что-л.) 
ЖИН сһепрап, #924 dāndāng; ~ на себя обязательство Ж 
В У 25 chéngdān ума. 

бритва #17] базо, #497) guāhúdāo; острая ~ #1] #7) 
fenglide дао. 

брить # tì, #1] са; ~ бороду ВИАН риа húzi; ~ся в парик- 
махерской EJER ГЕ АП 741 lífàdiàn guā Пап. 

брокер Л јтејігёп, Л zhōngjiānrén, АЛ 
Чаштёп. 

буд|ить MH }1йохїпрө; раз-ите меня, пожалуйста, в 6 часов 
утра ЕЕ 26135 qing zài zăochén liù diăn jiàox- 
ing wò. 

будущий 1. такой, который наступит через некоторое 
время, позднее ЖЕҢУ jiāngláide, ЖЖ wèiláide; на ~ 
год ЕВ ming nián, ЖЕ lái тап; -ей осенью HFR 
ming піар дїййап. 2. время, которое наступит после Ha- 
стоящего 3 jiānglái, ЖЖ wèilái, НИ qiántú; мечтать 
о счастливом ~ем [51221843 xiàngwăng xìngfúde 
wèilái. 

буква ZË гірй; «а» — первая ~ алфавита «а» ЖЕ 
ЕК “Е «а» $ zìimùbišo shangde dì ут gè тій. 

бумага % ғһї, 5 zhizhāng; тонкая ~ ЖК báozhí; pn- 
совать на хорошей ~e Е Е НИЕ! zài hăo zhi shang 
huàhuà / бумажный; ~ая фабрика ЖЖ 7йохһї chăng. 

бутылка Ё píngzi; налить в ~y воды {ЁҖ Е HEK wăng 
píng li guàn shuï. 

бухгалтер 21+ (54) kuàijì (yuán); главный ~ 27618 
Кой. 
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быть 


быть 1. употр. как часть составного сказ. х& $1; Ж хі, 


4 дапр, {8 zuò, (8) (папе) удо (будуш. вр.), = huì 
(будущ. вр.); мой отец был врачом RRRA EEE wò 
fùqīn céng shì yīsheng; завтра магазин будет закрыт PAA 
AAI] тїпрїїйп shāngdiàn удо guānmén. 2. иметься, 
существовать $ уби; {FTE cúnzài; у меня есть эта KHH- 
га Ех Ж- wò уби 216 běn 5һї. 3. присутствовать, 
находиться TE zài, FI] (НВ) dào (таби dì), #1] (ЖАК) dào 
(таби chù); библиотека была на втором этаже ERIH 
ТЕ Æ túshūguăn céng zài èr céng. 4. происходить, слу- 
чаться ЖЕ Ғаѕһепо; это было давно XERRA 7 
zhè пап shì fāshēng hěn јій le; что будет с нами? RIJS 
ЖЕНА (ERTI ERRETAFRE) убтеп 
лапе huì fāshēng shénme shì пе? 5. с некоторыми сущ. 
обозначает действие, состояние; ~ в восторге У 
хїпррйосаїнё; ~ в отчаянии ЯЕ ЕЯ bēiguān shīwàng. Ф 
Как быть? ЖД) zěnme bàn? #118] = $ rúhé shì 680? 


В 


в (во) предлог. І. с вин. и предл. п. 1. употр. при обозначе- 


нии места, направления куда-н. или нахождения где-н. 
[5]... 88 (FP) xiàng ... li (2661$), #0... (P) dào ... Н 
(zhōng), í}... Œ (P) wăng ... li (26008); Ж... zài ... nèi, 
1+... 18] 74! ... zhōngjiān; положить книгу в стол WE 
В] == 7 E bă shū fàngdào zhuðzi И; книга лежит B CTO- 
ле PÆRE shū zài zhuō ЇЇ; войти в комнату РЕН] 
ЕВ zöudào fángjiān 1ї; в Москву Я dào Mòsīkē 
qù; в Европу #1] 5 dào ōuzhõu qù; в школу #1 
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важный 


Ж дао xuéxiào qù; в магазин #118 Е 3+ dào shāngdiàn qù. 
2. употр. при обозначении явлений, представляющих 
собой область деятельности, состояние кого-л. GÆL, 
AF) ИЕ (máitóu, zhuóshðu) zuòð тби shì; весь день 
в работе RELIE zhěng Нап zài gōngzuò; вовлечь B 
работу IK 5l # ТЕН хтуїп... dào gōngzuò 7һбпр. 3. 
употр. при обозначении состояния, формы, вида чего-л. 
ЖЕНУ yàngde, Б Ў chéngwéi, 22 biànchéng; стереть в 
порошок ЁД Ж móchéng пто; разорвать в клоч- 
ки ЁТ sīchéng suìpiàn. 4. употр. при указании на 
внешний вид кого-чего-л., на оболочку, на одежду ЕЕ 
chuānshang, Е dàishang, Е bāoshang; 3# chuān- 
zhe, 62 bāozhe; одеваться в новый костюм # ЕЎ 
АВ chuānshang хїп ути; работать в очках ЖЕНЯ Я ТЕ 
dàizhe yănjing 201027410. 5. употр. для указания KORU- 
чества каких-л. единиц, из которых что-л. состоит. 
комната в двадцать метров = HFRS F èrshi 
píngfāngmïde #10971; комедия в трёх актах = #02 Е] 
sānmùde хїйй. 6. употр. при обозначении момента или 
срока чего-л. ТЕ... Ё zài ... shi, F yú; в ночь на поне- 
дельник FERAE zài xīngqītiān yèli. П. с вин. n. 
употр. при обозначении соотношений чисел {# bèi, ... 
DZ... fēnzhī...; в три раза меньше IVEZ shăo 
sānfēnzhT’èr; во много раз сильнее ЖИ аїапраа 
хйаџо bèi. Ш. с предл. п. употр. при обозначении pac- 
стояния от чего-л.; в двух километрах от города 2 
АЕ lí chéng liăng gōngl. 

важный ЕЁ) zhòngyàode, ЖЖ] zhòngdàde, ZE 
АУ jinyàode; ~oe решение, сообщение ERATA 
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валюта 


zhòngyàode juéding, ВЕНА zhòngyàode töngzhī; 
эти исследования очень ~ые ХЭТ 58 zhèxit 
yánjiū һёп zhòngyào / важно; мне ~ знать это T 21% 
FIRK HREE Паойё zhè лап shì duì зуб láishuð һёп 
zhòngyào. 

валюти 1. денежная система #1 АУ huòbì dānwèi; 1 
т huòbì; устойчивая ~ #4 \уёпате huòbì; платить 
в твёрдой -е НЕ т Ж {Ч yòng уїпрїбпр huòbì zhīfù; 
свободно конвертируемая ~ (CKB) В] Ah RIRA 
Кё zìyóu duihuànde huòbì. 2. иностранные деньги УМ 
wàibì, ME wàihuì; свободная ~ НЕНЯКГ. дуба wàihuì; 
менять ~y HRANE duihuàn уай. 

варить Ж 751, Я áo, WE dùn; c~ на обед курицу% ЕХБ 
0; wăfàn shí dùn јт chì. 

ваш (1787 nimen de, А7 піп de; ~ дом, портфель, завод, 
отец, друг 1:3 nin de јіа, НВ) nin de рїЬао, ЧЇ) 
AJLI nimen de рбпрсһапр, НС ЗЕ піп de fùqin, ЖН] 
АВЖ пір де рёпруби; как ~e здоровье? 971 піп 
5һёпїї hăo та? 

вверх [E] E xiàngshàng, {# Е wăngshàng; идти ~ по лестни- 
це Ща 8) ЕЕ yánzhe #71 хіапоѕһапо 7тби. Ф Руки 
вверх! 46522 аа: 5һби lái! 

вверху ТЕЕ zài ѕһапотіап, Æ SAh zài раосһй, ЕЕ ЕН zài 
kōngzhõng; ~ над домами летают птицы = ЛЖ Б 
"ЄЙ підог zài fángzi shàngkōng fēixiáng. 

вдвоём AA liăngrén, №9 Л — #0 liăngrén yiqi; прийти ~ #9 
ЛА 2 liăngrén уїдї láidào. 

везде АЁ gèchù, #1АР dàochù; у него ~ и всюду есть друзья 
206 882 18 dàochù аби уби péngyou. 
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верующий 


велосипед ВАЌТЕ zìxíngchē; ехать на ~e ВТЕ qí zìx- 
їпрсһё. 

верить 1. доверять {ЕЕ хіпгёп; вы мне поверили, и я вас 
не обману ЧЕ УЖ, 10781 nin xindeguò 
wò, wò уё bù һи qīpiàn піп. 2. принимать за истину АВ 
Е хїапрхїп; ~ каждому слову НЕЕ Н] Е хапохш měi jù 
Вид; ~ на слово (ЕД хіп уї wéi zhēn. 3. быть уверен- 
ным в ком-чём-л. ЖФ хіапрхіп, Е јіапхіп, Ё quèx- 
іп; по ~ в успех НЕ ВЕЛ хіапрхіп néng chénggōng. Ф 
Верить в Бога {& Е 5 хіпѓёпо shàngdì. 

вернуть 1. отдать, возвратить 1 huán, УЗУ guīhuán; 
~ книги в библиотеку #-БИ ЗЕ -БЇЕ bă зна huándào 
túshūguăn. 2. заставить вернуться [3 зы huíqù, ЪЁ 
... Е|Жтапр... huiqù; меня ~ули домой ЗЕ гапо wò 
huijiā. 

верн| уться 952 huilái, УЗ рш; ~ домой, рано, вечером [8] 
2 huí ла, 9] ЖЕН huílái йо, I% LEIK wănshang huilái; я 
скоро -усь 8181Ж wò hěn Киа! jiù huílái. 

верный 1. правильный ЕЁ zhèngquède; ЖУ zhùn- 
quède; ~as мысль 1ЕНУ В zhèngquède sīxiăng. 2. na- 
дёжный, преданный 8.52.) zhöngshide, п] HY kěkàode; 
~ друг, помощник 8.32992 zhöngshide péngyou, 5% 
ЧЕЛ ЕЕ zhöngshíde zhùshðu / верно; ~ решить задачу 1E 
ЯНВ zhèngquède јіё tí. 

вероятно Х дага, 2] dàyuē; ~, мы не увидимся ЖЖ 
ЖИТ 818 T дара! мӧотеп bú һи! zài xiāngjiàn le. 

вертолёт ЁЛ zhishēngjī; перевозить грузы na ~e ЁЗ 
HLZ $ yòng zhíshēngjī yùn huò. 

верующий {Е xìntú. 

113 


вес 


вес Е zhòngliàng, 7) fènliàng; ~ багажа 20 килограм- 
мов ТЕ 20/3: xingli de zhòngliàng shì èrshí 
вОпејтп. 

весёлый 1. полный веселья ЖЖ kuàilède, ВМ 
yúkuàide, 3:77 kāixīnde, Ж ЖУ huānlède; ~ человек {Ж 
АА № А. kuàilède rén; она была ~a ЊВ! tā hěn kuàilè. 
2. доставляющий веселье (EAF OHY shirénkāixīnde, Æ 
Ж yðuqùde; -ая комедия НУ ==! yðuqùde хїўй / Be- 
село; он ~ смеялся { [УД T tā kāixīnde xiàole; на 
вечере было ~ 2° БЭ У АХ Ж wănhuì shang сһбпр- 
mănle huānlè. 

весна #2 chūnjì, ÆA chūntiān; ~ наступила RXT 
chūntiān láile / весенний; ~ день #2547 — K chūnjide 
уїпап / весной; это было прошлой ~ ХЕ ЕЕ 
Ж 2һё лап shì fāäshēng zài qù nián chūntiān. 

ветчинја KAR Биби; хлеб с -ой 5% АЛЕ miànbāo уа 
Боба. 

вечер 1. часть суток между днём и ночью Е bàngwăn, 
В# [8] wănjian, НЕ huánghūn; зимний ~ —^ ЖЕ 
yí ве абпенапае wănshang; провести ~ дома ЕЕ 
ЕЯ zài ла li dùguò bàngwăn. 2. общественное собрание, 
встреча в это время = wănhuì; школьный, литератур- 
ный, музыкальный ~ 282 xuéxiào мйпһиі, Ж 2% 
= wényì wănhuì, RIRS yinyuè wănhuì / вечерний; 
~ее время + БАЈЕ] wănshangde shijiān; дневные и ~ne 
спектакли HIARI rìchăng хі hé уёсһапр хі / Be- 
чером; что вы делаете сегодня ~? 10% jin wăn 
піп рапта? 

вещь 1. отдельный предмет, изделие Ў мир, Ж 
Я dōngxi; красивая, дорогая ~ К-И: рт] piàoliangde 
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виза 


абпрхі, ВЕН guìzhòngde dōngxi. 2. предметы, 
которые берут в дорогу; багаж {725 хїпрїї; сдать ~и 
в камеру хранения 34722 2714 bă xingli fàngdào 
jìicúnchù. 3. произведение искусства, литературы и т. 
д. Еи zuòpin; это лучшая ~ композитора ÀX Æ ÀX 1м ЕЕ 
АНУ ЕЕ, Е ны zhè shì zhè wèi zuòqùjiā de zuiyõuxiùde 
zuòpin. 

взаимоотношения 185 3 Ж xiānghù рџапхі. 

взаимопомощь Е.Е] һїхїапр bāngzhù. 

взаимопонимание {8 5 #2 хїапоһї 116. 

взаимосвязь НЕ НЫЕ 2 xiānghùjiānde Наох1. 

видеозапись 5 lùxiàng. 

видеокамера {Ж}, ѕһёхідпејт, #855 shèxiàngtóu. 

видео(ролик) #1 ѕһіріп. 

вид(еть 1. обладать зрением BXL уби $111; он хорошо 
~ит #4 48 tā ПШ hěn hăo. 2. наблюдать зрени- 
ем | kàndào, ÆJ} kànjiàn; из окна я вижу площадь 
УРП ДАА МГ сопе chuānghu wò Кёуї Капјідп 
guăngchăng. 3. иметь встречу с кем-л. М jiàndào, 8 
21] упало, = W, huìjiàn; вчера я его не -ел ЕЖ П 1] 
ftt zuótiān зуб méi jiàndào tā; когда я вас увижу? +28 
RRRA 441]? shénme shihòu wò néng kàndào nimen? 

видеться 19.71, xiāngjiàn, £H huìmiàn, ME jiànmiàn; ~ 
редко, каждый день 18 ^^ ИЕ] hěn shăo jiànmiàn, #Ж |, 
Ш ёі Нап jiìnmiàn; мы давно не ~елись 118 А 7, 

визја ЗЕ qiānzhèng; въездная ~ МЕ rùjìng qiān- 
28618; однократная ~ — ЖЕ уїсїхїпр qiānzhèng; 
многократная ~ 5 Х Е duōcì qiānzhèng; транзитная 
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визит 


~ ХЕ guòjing qiānzhèng; выдать ~y ЖЖЗЕЧЕ 
fāfàng qiānzhèng. 

визит 315 bàifăng, 8] făngwèn; дружеский ~ 297108] 
yðuhăo făngwèn; государственный ~ ЕЕ] guóshì 
făngwèn; ответный ~ 21) huí făng; официальный ~ Е 
В] guānfāng făngwèn; рабочий ~ ТЕЗ] gongzuò 
făngwèn; ~ вежливости #115 1518] ijiéxing făngwèn. 

вилка У. cānchā, XF chāzi; подать ножи n -и ## ЕЛУ. 
băishang dāo chā. 

вино НЯ pútaojiù, #19 guðjiù; пить ~ ЮЛ hē јій, АН 
yin jiŭ; красное ~ 18 hóng јій. 

виноград #2 pútao; около дома растёт ~ RAKARE 
уй páng zhăngzhe pútao / виноградный; ~ лист Ж] 
риаоуе. 

вирус PE bìngdú; ~ СПИДа У àizībìingdú; компью- 
терный ~ ЕН 5% diànnăo Ыпрай. 

вишня 9 yingtáoshù; HHE yīngtáo; посадить ~ю в 
саду ТЕТЕ ЕВ НИ zài huāyuán 1ї zhòng yīngtáoshù 
/ вишнёв[ый; ~ ое варенье Ж} ЯФ yingtáo guðjiàng. 

вкусный ŠRAJ měiwèide, АННУ wèidào hăode, #12 
hăochīde, 1 jinjinyðuwèide; ~ обед ŽIRAFE 
měiwèide \уйсап / вкусно; ~ пахнет пирогами $8 
КК xiànbing de xiāngwèi pū bí. 

владелец #5 chiyðuzhě, 4AA chíiyðurén, MAA 
suðyðurén, 13 zhànyðuzhě, ШЕ yèzhň, #2 ууй; 
~ автомобиля Æ сһё >һй. 

владеть 1. иметь собственность A уби, үң В zhànyðu, 
ШЗ убпруби; ~ имуществом, дачей, машиной #2871 
РЕ убпруби саісһап, 8139718 убпруби biéshù, АЕ 
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вмешиваться 


убпеуби qìchē. 2. уметь пользоваться чем-л. RIEA ћиі 
shiyòng, 818 }їпрїбпр, ЗЕ zhăngwò; ~ иностранными 
языками 398 zhăngwò wài уй. 

власть 1. право и возможность управлять государством 
ВХ zhèngquán, #1] диапї; высшие органы государ- 
ственной -и ARRAN guójiā zuìgāo quánlì 
jīgòu; взять ~ в свои руки ISKAN qùdé zhèngquán. 2. 
право и возможность приказывать кому-л. 8) quánlì; 
~ родителей HIERZ Ей de ачап. 

влияние 2210 уїпрхїйпр, (Е zuòyòng; оказывать (хоро- 
шее, плохое) ~ ER (АЧ, КАЧ) 2210 zàochéng (hăode, 
huàide) уїпохійпе; попасть под чье-л. ~ $E) (RAK) #2 
Д0 shòudào (таби rén de) утех пе. 

влиятельный 2537747 убазЫНае; ИЕ yðuwēixinde, 
ANRI yðuquánwēide; ~ человек ВЕНУ Л. yðuwēix- 
іпае rén; ~oe лицо В А quánwēi rénshì. 

вли|ятьх} ... EA (А0, А) 2210 аш... zàochéng (hăode, 
huàide) утех! по; ~ на детей Ж] Д],Ё@ RI аш értóng 
уби утех! по; погода ~яет на моё настроение KASAM 
ЖЕЙ папа! утех! пе wò де qingxù. 

влюбиться #_Е àishang, #1 F zhöngqingyú...; ~ в моло- 
дую девушку = ЕЕ àishang niánqīng gūniang. 

вместе — #5 yìqi, [5] gòngtóng; жить ~ с родителями #0 
FETERE hé fùmă ѕһепоһиб zài уїдї; я пришёл ~ с 
ним 100 — ERHI wò shì hé tā уїдї láide. 

вместо (К) # (dài) 0; сделай это ~ меня ЗАО Е 
qing її wò zuò zhè лап $51. 

вмешиваться $ gānshè, FIR рапуй; 170] guòwèn, 55 
cānyù; я не люблю ~ в чужие дела #7151 ЛИ 
зуб bù yuàn gānyù bié rén de $11. 
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внешность 


внешность 7 wàibišo, hR wàimào, ҺЛ wàiguān; npn- 
ятная ~ ЎЎ ЛЕНЕ tăorénxihuande wàibiăo. 

вниз Í} Г wăngxià, [9] Г xiàngxià, #9 T cháoxià; лежать ли- 
цом ~ 89 942 Пап cháoxià tăngzhe; посмотреть ~ {+ 
ТЕ wăngxià kànkan. 

внимание 1. сосредоточенность мыслей, зрения или слуха 
на чём-н. У zhùyì, HAJN zhùyìlì; c ~ем слушать SE 
Нл zhùyìde ting; направить ~ на что-л. IRANE 
Ф] (==) E bă "Вау! jizhöng dào (mòu shì) shang; 
обращать ~ на кого-что-л. Ф (FA, ЖЖ) zhùyì (mòu 
rén, тби $1); сразу обратил ~ на этого человека 3/1 
Ех ^^ Л wò ПИ zhùyìdào zhè gè rén. 2. забота Ё 
Æ) утпдіп, (> guānxīn, № guānhuái; окружить гостя 
~em МЕЛ ушашае kuăndài Кёгёп. Ф Внима- 
ние! + zhùyì; ~! Начинаем утреннюю зарядку Е! 
НЕЕ zhùyi! Каз либ >йосйо. 

внук ЎА $0171 (сын сына), ЎК\ wàisūn (сын дочери); к 
бабушке (по отцу) приехал ~ АА #7 ZR sūnzi 
láidàole năinai jiā. 

внучк/а fir зйппй (дочь сына), К wài заппй (дочь ðo- 
чери); дедушка (по отцу) гуляет с ~ой 555% = РЁ 
Б убуе dàizhe ѕйппй sànbù. 

вовремя 3 ànshi, 22У jishi, 584 $5151; ~ вернуть книгу 
в библиотеку #281-931] апѕһ bă shū huándào 
túshūguăn; сделать работу ~ #565 ТХЕ ànshi wán- 
chéng 20102700. 

Bonja 1. жидкость 7K ѕһиї; пресная, морская, горячая ~ # 
7K dàn ѕһиї, 87 hăi 5һиї, К rè shuí; поливать цветы 
~ой Я 7К Е yòng shui Лао huā. 2. напиток без алкоголя 
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возможно 


ЖЕНИЯ bù һап jiùjīingde уїШао; минеральная ~ 
Я RIK kuàngquánshuň; фруктовые -ы ВА guðwèi 
yinliào. $ Выходить сухим из воды 345% Баниоде 
вӣпјіпе. Тише воды, ниже травы ЗЕ IMMA Еесвапе 
shùncóng / водный; ~oe пространство 7K} ѕһиїуй; ~ 
спорт ЖК_Е3Е 5) shuïshàng yùndòng. 

вод|ы 1. минеральные источники (мн. ч.) W RIK kuàngq- 
чапзһиї, #54 kuàngquán; минеральные ~ 7 kuàngq- 
uánshuï; принимать ~ 28 xi kuàngquán; ехать на ~ Æ 
ЭЕ R qù xï kuàngquán; лечиться на ~ax EW RAJT zài 
kuàngquán zhìliáo. 2. потоки, струи, водная macca ЖЕ 
2 dàpiànde ви; 7 shuïliú; Ж хип; весенние ~ #9, 
chūn хип; подземные ~ № КК аіхіа 5һиї; ~ Янцзы К 
7K chángjiāng 5һиї. 3. водное пространство Кїў shuïyù, 
У hăiyù, Л jìinhăi; государственные ~ Е НУ 
guójiā de за уй; территориальные ~ 57 їпеѕһиї, 3 
línghăi. 

водитель я] тд, 25754 jiàshiyuán; ~ автобуса, троллей- 
буса, трамвая АРЕНА, gönggòng дїсһё яр, Е, 
ЗЕ Е], wúguï diànchē этїї, ЕЗ ЗЕ АЈАЛ, diànchē 5171; работать 
~ем 25 ЈАЛ, dāng ѕ1јт. 

водк[а ЖА CA) Киела Giù), 19 ѕһаојій; бутылка ~u — 
HUR Hyi рше fútèjiā. 

возле EA zài pángbiān, ТЕЙТ zài fùjin; машина ocra- 
новилась ~ дома 3484 Е 5 дісһ ting zài fángzi 
pángbiān. 

возможно 1. есть возможность, можно ВЕ néng, ВЕ 
nénggòu, AJE kěnéng; ~ ли осуществить этот план? 3% 
АУРУ RESINA? Zhè ре јіћџа néng shíxiàn ma?; вполне 
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возможность 


~ 564 АЈ ВЕ wánquán kěnéng. 2. может быть (вводн. сл.) 
ИР уёхй, РЕ Кёпёпр; ~, мы уедем ШФ 173 2935 
уёхй \убтеп yào ПКа1. 

возможность 1. положение, при котором может прои- 
зойти что-л. Р] ВЕ Кёпёпрхїпр; ~ нападения ЖА 
ГВ jingōngde Кёпёпрхїпр. 2. подходящий случай М. 
= їшї, Н] ВЕ kěnéng; использовать любую ~ #610] 
HLA Пубпр rènhé јтћиі; при первой ~n (как только будет 
можно) я напишу тебе HILS (А686) А 
ЕЕ yì уби jīhuì (zhi удо уби Кёпёпр) wð јій рё1 пї х1ё хіп. 

возраст {Е папіпр, > зиїзһи, #2йтїап]ї; нежный ~ 40 
^^ ВЕ удихідойе шапл, детский ~ Е tóngnián. 

волейбол НЕХ раз; играть в ~ #Т ай радия / волей- 
больный; ~ мяч НЕЕ páiqiú. 

волк JR láng. $ Волков бояться — в лес не ходить (посл.) 
РЕНН, УЕ jirán ра láng, jiù bú удо jin 
зат; (PAER, BET) OZW) (bú rù hù xué, уап dé 
hù zï) (уапуй). 

вопрос 1. обращение, требующее ответа [8] ЕЙ wènti; 3a- 
дать ~ ## НЕЙ tichū wènti; ответить на все ~ы препо- 
давателя [512% фе АЈАГ 10] huidá 1йозһт Исваде 
зибуби wèntí. 2. проблема, задача, требующая решения 
[2] ЕЯ wènti, IRE Кен; национальный ~ ЕЕ тіпа 
wèntí; заниматься ~OM о возникновении жизни на Зем- 
ле НК EE MIRAREA уапла dìqiú shang shēng- 
mìng атупапае Кен. 

вор /]\{@] хїйоїби, № zéi. 

воробей ДЖЕ тадиё. 
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впереди 


воровать {9 tõu, (M töudào, (8197 161416; ~ деньги (81+ 
tõu qián. 

восемнадцать -Е/\ shibā, ЕЛ shibā ge; ~ лет 18 5 
shíbā вш; касса работает с ~ и до двадцати часов Щ АЁ 
№18 #20 кд БР shõukuănchù cóng shíbā din dào èrshí 
diăn shàngbān. 

восемь /\ Ба, Л Ба ре; ~ человек 8A Ьа ge rén; до ~и 
часов вечера 3] E +4 dào wănshang Ба diănzhōng. 

восемьдесят /\F bāshi, /\ HS bāshi ge; ~ рублей 8054 
bāshí lúbù. 

восемьсот ДЕ bābăi, ЛЕЛ“ bābăi ре; ~ лет 8004Е bābăi 
пап; B восьмистах километрах от Москвы 519721800 
АВ jù Mòsīkē bābăi обпеН. 

воскресенье ЯН xingqiri, = ЯЖ xīngqītiān; в ~ мы noñ- 
дем в музей = ЖЗАПНЕ НИЕ xingqitiän мӧтеп 
dào bówùguăn qù. 

воспаление & Ж fayán, RJE yánzhèng; ~ уха Е ёгуап. 

восток Ж döng, 75 döngfäng, ё} döngbù; плыть, ехать 
на ~ [9] #7 4Т xiàng döng һапрхїпр, [9] 5478 xiàng döng 
xingshi; на ~e дожди RABAR döngbù уби уй / восточ- 
ный; ~ ветер Ж/Х, döng fëng. 

восхищаться СУ дих, МЕХ jí xíhuan; ~ стихами, My- 
зыкой, красотой и Fik zuixīn yú зов, НУР 
zuìxīn yú ушупе. 

вперёд {# ВІ] wăngqián, [5] 81 xiàngqián; идти, двигаться ~ [а] 
ВГ xiàngqián би, НУ qián jìn; сделать шаг ~ [EATA — 
25 xiàngqián mài yí bù. 

впереди ТЕВЕ zài qiánmian, ТР zài qiánbian; ~ видны 
горы MAMAMA qiánmian jiù Кёуї kàndejiàn 
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впечатление 


ѕһап; он шёл ~ (меня) EEE (НИЕ tā zu zài (wò) 
qiánmian. 

впечатление Е yinxiàng, 8 gănxiăng; делиться ~ями 
о поездке в Москву 272® &54ЯТ® fenxiăng 
qù Моѕтке @хтеде gănxiăng. 

врач РЕФ yishi, Æ утѕһепо, ЖЖ dàifu; ~ по детским 6o- 
лезням Л. ЕЕ ёгкё yīshī; вызвать к больному ~a AE 

Е Л qing yishēëng zhěnzhì bìngrén. 

вред ЗЕ АК ҺАїсһй, jn Ж sùnhài; много ~a здоровью приносит 
неправильный режим МЕНЕЕ АЕ ВЕ 
3% 3 АРЬИ zhèngchángde zuòxī zhìdù 261 jiànkāng dàilái 
һёпдиб hàichù. 

Bpemja 1. mo, что измеряют секундами, минутами, часа- 
ми; смена часов, дней, месяцев, лет Ёа) shíjiān; Ж 
shíguāng; сколько ~ ени (который час)? +2818] (JLA) 
shénme shijiān (jí diăn әһӧпр)?; ~ идёт быстро REHA 
shíjiān guòde kuài. 2. определённый момент 1] shikè, В 
[з] shíjiān; ~ приезда, отъезда HRA HARTIE] didáde shíjiān, 
ЖЕНЕ fächēde shíkè; позвоните мне в любое ~ 8 
ВУЗА ДА ТЕН suishi би Кёуї gěi wò dă diànhuà. 
3. промежуток, в который происходит, совершается 
что-л. — ЕВ) yíduàn shíjiān; много сделать за корот- 
кое ~ ХТА = ГЕ duăn shijiān nèi zuò dàliàng 
201070; отдохнуть во ~ каникул Ef ЯЖ — T zàijiàqi 
хійхі yíxià. 4. времена года, сезон FT jìjié; тёплое ~ В 
Æ nuănjì; дождливое ~ Æ уйјі. 5. период или эпоха ЇЇ 

4% shidài, ЕЯ зЫат, мирное, военное ~ #138 héping 

тат, 48У zhànshí; ~ бурного развития науки {= КІ 

В АЈЕ И Кёхиё Їёїзїї fäzhănde shídài; прошли старые -ена 
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вскоре 


ІАЕ Т jiùshíidài guòqù le. 6. период, момент, Ko- 
торый не занят чем-л., свободен ZJU kòngr; TK göngfu; 
у меня нет ~enn 28 /|, wò méi kòngr. 7. форма глагола, 
которая указывает момент действия (грамм.) % Время 
от времени AR} убизМ, {8/5 биёг; ~ ходить в гости 18 
КАЕ биёг qù zuòkè. Всё время $Æ 2бпр5М, К 
shícháng, $ % chángcháng; ~ молчать ё ЕХАЛ 70прю- 
shì chénmòbùyŭ. Первое время #2] qichū, 2447 dāngchū; 
~ было трудно EX) ЖАУ qichū shì kùnnánde. B no- 
следнее время 37 тит, Ж jìnlái; ~ он часто болеет 
Ев jinlái tā сһапрсһапе shēngbìng. В скором 
времени ЕЛА 241 bùjiŭde папа, {8154 hěn 
kuài jiù; ~ начнутся экзамены В ЗЕЯ, Г hěn kuài jiù 
удо kăoshì le. На время # ЕҤ] zànshí; взять книгу ~ #18} 
Ех zànshí jiè 766 běn shū. Раньше времени Ў. 
Ht guòzăode, ЖЕН tíqián; закончить работу ~ ERL 
{E аап wánchéng gōngzuò. Со временем J43 jiānglái; 
эта болезнь пройдёт ~ X RIJKEK zhè bing jiānglái 
huì hăode. 

всегда ВНУ suishi; 2% jingcháng, Е zòngshì, 48% 
shizhōng; ~ готов [ВШ] Ж 3 ш zhŭnbèizhe; мы ~ Ty- 
ляем после обеда 9721/5 825 wòmen jingcháng fàn 
hòu sànbù. 

всего 1. в итоге А zònggòng, — yigòng, ЖҮ gòngjì; 
~ он получил 200 рублей #— 3 7 200337 tā yigòng 
déle liăngbăi lúbù. 2. только, лишь Я>М, $ jinjin; npo- 
шёл ~ один год RX} У —fFzhi guòle уі nián. 

вскоре TA Б0јій, {19 hěnkuài; это было ~ после войны 
ЕЕ Е ЕН ЛЕМА. zhè jiàn shì Їйзһёпр zài zhàn hòu 
bù jiù. 
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вспоминать 


вспоминать [5], һишуі, 9 huixiăng; а jiqi, 8 & 
xiăngqň; ~ прошлое, друзей [61124 3 һшуі wăngshì, EIIZ 
ЯВЖ һшуі péngyou; вспомнить старую песню #846 — 
ТЕН xiăngqi уі 5һби ойд. 

встать 1. подняться на ноги ЗН zhànqilái, ЖОЖ 
qichuáng; ~ на ноги, со стула, с места, из-за стола НЕ 
Ж 7вапайаь МА Е сопе у shang zhàn даі, 
Љ ЕҢ Же Ж сопе zuòwèi shang zhàn qilái, MRA 
Же Ж сопе zhuð рапе zhànqřlái; он ~ал в 7 часов утра 
В Е 7 ЯЕ tā zăoshang дї diănzhōng qichuáng. 2 
занимать какое-л. место, становиться куда-л. ЗЕ] (ж 
АР) zhàndào (mõuchù); ~ рядом, на ступеньку #5 
zhàndào pángbiān, ГЕ zhàndào táijiēshang qù. 
3. возникать, появляться HIN chūxiàn, НИ miànlin; 
перед нами ~ ют новые задачи RAREZAS 
убтеп miànlinzhe хадиб xīn rènwu. 

встречаться 1. видеть друг друга, оказываться где-л. 
вместе с кем-л.; видеться 3 xiāngyù, ВМ yù- 
лап, Не xiāngféng; встретиться с другом #1892 
4Н8 hé péngyou xiāngyù. 2. участвовать в состя- 
зании с кем-л. ИЗ Ыза, 5 ао п»; ~ чаются 
две самые сильные команды Я RRAS E 
Папе zhī zuì qiángde duìwu јіабѓепо. 3. быть, иметься Н] 
ИМ] кёуї лапдао, 235 fāxiàn уби, 5 уби; это pac- 
тение ~ чается на юге 19018 nánfāng уби 266 
zhčng zhíwù. 

вторник 8 ЯЯ xīngqīèr; он уезжает во ~ WER AR (а 
xīngqīèr líkāi; по ~ ам музей не работает Не 
ЕЁ АР mči féng xīngqīèr bówùguăn bù Каир. 
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ВЫГОДНЫЙ 


вчера ВЕЖ zuótiān; ~ было холоднее, чем сегодня RERE 
ЖЖ zuótiān Ы jīntiān 1612 / вчерашний; ~ день ЕЖ 
740 Нап. 

вы Ё nimen, Ж піп; ~ настоящие друзья ЇЇ] ЛЕ НУ НЯ 
25 nimen shì zhēnzhèngde péngyou; что с Вами случилось? 
Е А піп zěnme 1а? 

выбирјать 1. взять, отобрать, определить для себя нуж- 
ное Е xuănzé, ЗЕ tiāoxuăn; ~ книгу в библиотеке E 
ЕЕ ЕУЫХ-В zài túshūguăn li tiāoxuăn shū; туристы 
выбрали для похода интересный маршрут 4 
ЕТК  1йуоилһётеп xuănzéle уі 
tiáo hěn убиуіѕійе lůyóu lùxiàn. 2. избирать голосованием 
3446 хийпјй; собрание ~aer председателя ХЗ 
dàhuì xuănjù 2йхі. 

выгляд(еть 75...58 уби... wàimào, Æ Е kànshàngqù 
xiàng, AXK (Е) Ккапайаі (уёптеуапр); хорошо, 
плохо ~ НЕ kànqilái hěn hăo, AKT AF kàn- 
Ча! bù hăo; он ~ит стариком #2 Е: DEAJI. в 
Капзһапрди xiàng ре lăotóur. 

выгод|а #1 rùn, A shõurù; #128 Пуі, ЕР yichù, # 
АК hăochu; взаимная ~ НЯ] ВИН; получать ~y4 2A 
41 dédào уі; извлечь (из чего) ~y MA... PHRF сопе... 
20602 дй lì; гоняться за личной славой и -ой ЖА А.ж 
#1] zhuīqiú gèrén mínglì; экономическая ~ #125 јіпојі 
буі. 

выгодн|ый Я убиНае, АЕ yðuhăochùde, 924] 
ЁУ уби уше; ~ договор НЯНИ убиНае tiáoyuē; 
эти условия ~ ы для обеих сторон ШЕЕ 
Fi] zhèxiē tiáojiàn duì shuāngfāng аби убий. 

125 


выздоравливать 


выздоравливјать 88 һит јіапкапо, Я quányù, 5 
[Е fùyuán, RÆ КапоЁ\; девочка ~aer 81Р 
Ж пйћаі de shēntí zhèng zài kāngfù. 

выигрывать Ж һибзһёпр, $ ying; выиграть партию в 
шахматы ё ЯН ying yì рап qí. 

вымогать #25 lèsuð, @Ж УЕ qiāozhà; ~ деньги ДЕЯ lèsuð 
qiáncái. 

выплатить Xf} їйї; (2 chánghuán; 38 huánqīng; ~ 
зарплату & 19 fa ропе; ~ долг ИУ huánqing 
zhàiwù. 

выполнение EAR wánchéng, {Т zhixíng, ВТ 1йхїпр, УС 
RÆ wánchéngliàng, ZARIA wánchéng qíngkuàng, RIN 
shíxiàn, 835 chuàngzào, Бш zhìzào; ~ пунктов договора 
RITA EZZ Ійхіпо hétong іаокийп; ~ плана ЕВА 
wánchéng jìhuà. 

выполнять FERR wánchéng, XIN shixiàn; 17 1йхїпр, HAT 
zhíxíng; ~ задание, работу УЕДУ: wánchéng rènwù, УЕ 
В ТТЕ wánchéng gōngzuò; он ~ил своё обещание WRIT 
теме tā Шхшое zìjí де nuòyán. 

выставк|а RA zhănhui, 8072: bólănhui, ВЕ chén- 
lièguăn; художественная ~ ЖЕ yìshù zhănlăn; от- 
крыть, закрыть ~y RAFA zhănhmuì Каний, ЕЯ 
zhănhuì bìmù; посетить ~y ЛАЙ = cānguān zhănhuì. 

выступление ЖЕ уйп, 38 Ыдоуйп; интересное ~ # 
BHA yðuqùde уйп; ~ артистов РАПН 
уёпуџаптеп de Ыйоуап. 

выходной Ж У хійхіде, (МІВ xiūjiàde; ~ день ЖАН 
хійхігі, А) Ж zhõumò; в ~ день мы пойдем в театр ARR 
MARJE zhõumò \убтеп qù jùyuàn. 
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гектар 


Г 


газ 1. вещество, которое не является ни твердым, ни 
жидким &, qì, ИЖ 910; кислород, водород — ~ы 
=. «ИЖ yăng, qing shì 4; природный ~ ЖЖ, 
tiānránqì 2. топливо Ж, méiqì; провести в квартиру ~ 
ETERS fángzi li опе méiqì. 

газета 35 bào, 2 bàozhă; постановление опубликовано в 
~e ЖИ 11 ТЕЗЕ КЕ рабу! рбпрЬй zài bàozhï shang. 

газопровод ЕЕ shūqì guăndào, ASE гапдїрийп, Ж 
ЖА ЕЧЈЕ папгапд1 guăndào. 

галстук 176 lingdài, ЗА їпојїп; завязывать, носить ~ Ж 
Л jì lingdài, FISA dă lingdài. 

гарантия {Ж băozhàng; 38% dānbăo, {RIE băozhèng; этот 
договор служит ~ей мира в Европе X MEIERI AE 
ВУЖВЕ zhè xiàng tiáoyuē shì билћби һёрїпр de băozhàng. 

выясн|ять 2% сһатїпр, 758 nòngqingchu; ить усло- 
вия конкурса JPA 4# ЗЕНА nòng qingchu jìngsài de 
tiáojiàn. 

где Л, zài паг, ТЕ] АЁ zài héchù; ~ вы живёте? ЕЕ 
Л, піп zhù zài năr; не помню, ~ я Вас видел `і0{8 21 
Д.А Балае zài паг jiànguò піп. 

где-нибудь НЕЕ Н А suibiàn zài shénme dìfang, № 
EETA» búdìng zài shénme dìfang; надо ~ пообе- 
дать 5328790750415 xūyào ѕшЫап zhăo ge 
dìfāng chī wŭfàn. 

гектар АЕ göngqing; сто ~ов земли 1005-Е уфы 
göngqïng 41. 
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генерал 


генерал 1# Ж jiāngjūn; получить звание ~a #18482 
huòdé jiāngjūn jūnxián. 

гениальный Ж7Ё бапсаіде, ЗВ] dúchuàngde; музы- 
ка ~oro композитора 1 {ЕНА RH tiāncái zuòqùjiā 
de учёай; ~oe произведение искусства Н Ёт 
jiéchūde yìshù тора. 

гитарја Æ ft jitā; играть na ~e 3# 4 { tán јіа. 

глаз ЁЁ yănjing; правый, левый ~ 18 уои уйп, ÆR иб 
уйп; голубые, тёмные, большие ~a HARRA lán yănjing, $% 
АННЕ hēi yănjing, «ЕКЕ dà yănjing; открыть, закрыть ~ 
Я ИКНЕ zhēngkāi yănjing, Й) БЕКЕ bìshàng yănjing + 
В глаза кому (говорить) 24181 (Їй) dāngmiàn (shuō). За 
глаза ВЕ (H) bèidìli (ѕһио); ~ ругать кого-н. № 
® Ба! та. На глаз (определить расстояние) ЕЕ 
БЕ mùcè 1. На глазах у кого-л. (ЖЛ) Е (mòu rén) 
11040; катастрофа произошла у меня ~ # В У 347 
Е wò mùdùle shìgù de fāshēng. С глазу на глаз Л 
ЕВ) liăng rén dāndúde; разговаривать с кем-л. ~ #0 (Ж 
Л) АЕ hé (mòu геп) dāndúde tánhuà / глазной; ~ 
ые болезни IRJA уйп bìng. 

глобализация 711 quánqiúhuà. 

говорить 1. словесно выражать мысли Weih һиоһий, 1% 
5һиб, НЕСЯ А) gàosu (паби rén); ~ громко, быстро, с yB- 
лечением ХРЕН dàshēngde shu, 17454819 звибае һёп 
Код, ЕН rèqingde 5һиб; он никому не сказал о CBO- 
ём отъезде ЧЕ EET A А СУРЕН АУ tā méi уби 
gàosuguo rènhé rén 711 wàichūde shì. 2. разговаривать їй 
tán, АЕ tánhuà, 5А jiāotán; мы ~ или об этом между 
собой Ж1П1ЖШ ВЧ ЭХ 1 ## wòmen bicijiān tánguo zhè 
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годиться 


jiàn shì. 3. владеть каким-л. языком Ўқ huì shuōhuà, 
їли; ребёнок ещё не умеет ~ 7:11 хїйоһаї 
hái bú һи shuōhuà; он хорошо ~ит по-русски ЕЕ 
{R4 tā суй ѕрибде hěn hăo. 
год 1. период времени в 12 месяцев; любые 12 месяцев Е 
шап; это было ~ назад ЗЕЯ + ЕЕ НИ 266 jiàn shì 
fāshēng zài уі nián Уа!п; прошел ~, 21 ~ 7 — guòle 
уі шап, $ Т —-Е—= guòle ызЬ пап; Новый ~ #Т& 
xīnnián; поздравить с Новым -ом ЗЕ gönghè xīn 
nián. 2. употр. при указании возраста ЧЕ niánling, 5 #1 
suìshu; сколько Вам лет? 22 5 3 піп аиб dà suìshu?; 
ему 31 ~ {631 tā sānshiyī 5ш]. 3. период в несколько лет 
(мн. ч.); промежуток времени, в который завершается 
цикл работ, занятий ЕЯ зат, Є shidài; школьные 
~ы ФЕИ 2һопохійохиё $6194; -ы юности, граж- 
данской войны #НУЯЯ оїпопіап shiq, [1А +8 
guónèi zhànzhēng shíqī; учебный ~ Е хиёпіап; в шко- 
лах учебный ~ начинается первого сентября и кончается 
в июне следующего года #17: 9АІН К 
—4 h6 В 9% xuéxiào de xuénián cóng jiŭňyuè ут rì kāishï 
dào xià уі шап de liùyuè jiéshù. % Из года в год = ю— 
Ж шапййуїтап. Не по годам 5 ФЕ НТ уй шапипр bù 
xiāngfú; он серьёзен ~ (EAF RAR ЕЕ АН ta 
de yánsù tàidu уй tā niánlíng bù xiāngfú / годовой; ~ план 
EHX папай jihuà / годичный; ~ отпуск — ARER 
ут тап de jiàqī. 
год|иться A&H shìyí, Е shìyòng, E6 shìihé, Е héshì; 
эти туфли ~ ATCA для холодной погоды ХХ 
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годовщина 


РЕ zhè shuāng xié shìhé 16 пеНап chuān; никуда не -ится а 
15 Т zāotòule. 

годовщин ја Е Ҹа тћоипіапјітіапгі, АЕ zhõunián; 
праздновать ~y свадьбы НЕХ Ң ашеве 
jiéhūn zhōunián jìniànrì. 

голов|а 5 tóu, ÈB tóubù, В năodài; повернуть, ony- 
стить, наклонить, поднять ~Y HA пій tóu, (R ТУЗЕ dīxià 
tóu, (655 dī tóu, #655 tái tóu; ~ болит AFX tóu téng Ф Голо- 
ва пошла кругом 1243255 Е mángde tóu һоп. Голову 
ломать над чем КЧ јійо jìn пйо zhī; он долго ломал 
~y над задачей ft Jy — ВИА а wèi yí dào tí јійо 
jìn năo zhī. Из головы не выходит (102% diànjìizhe, 75 
Я Г wàngbùliăo. С головой AIXA уби tóunăode, Е 
ЯНА) cõngmingde. С головой уйти во что-л. 2:418 
máitóu ай zuò, MJJ F zhìlìiyú...; он с -ой ушел в работу 
Е Т {Е tā ша tóu gōngzuò / головной; ~ая боль ё 
Jø tóu tòng. 

голодный Ж] ède, ЗЛА НУ jīède; ~ волк #8 ё láng; я не 
голоден и обедать не буду 78, 118119 wò bù ё, bù 
xiăng chīfàn. 

горја Ш shān, ЖШ dàshān; вершина -ы ШЛА shāndïng; жить 
в ~ах {ЕТЕШ zhù zài shān zhōng / горный; ~ климат, 
водопад ШЊАУ& 1% shāndide qìhòu, Ш.Б shān shàng 
pùbù. 

гордиться Е] А 5 găndào zìiháo, АН găndào jiāoào; 
~ сыном, успехами товарища, своей работой # Л 
ЖШ wèi érzi găndào јіаодо, УВ Е ВЕТ Ы R wèi 
tóngshì de chéngjiù ér zìháo, У А С.А Г {ЕПП А wèi АЙ 
de gōngzuò ér zìháo, мы гордимся своей страной 411] 
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гостиница 


ЭМАС ЖЛЕ wòmen wèi АЙ де guójiā găndào 
zìháo. 

горло П yānhóu, №1 hóulong; закрыть ~ шарфом В 
hÆ E bă wéijīn rào zài bózi shang. 

город #1 chéngshì; крупный, промышленный ~ ЖЖ dà 
chéngshì, Г т göngyè chéngshì; строить новые ~a 
SAAI Th jiànshè хїпде chéngshì; за ~om ЕК zài chéng 
wài; жить за -ом ЕК zhù zài chéng wài / городской; ~ 
транспорт Hih 3238 chéngshì jiāotöng. 

горчица Ж јіёто; есть ветчину с ей Ж 81 A AR 
zhànzhe jièmòjiàng сы huðtuï. 

горький #47 kůde; ~oe лекарство #25 kù удо / горько; ~ 
плакать JA RR tòngkū liútì. 

горячий 1. имеющий высокую температуру ЎЧ rède, ге 
mJ раоууёпде; ~ чай 2 rè chá; гладить ~им утюгом 
ЯН yòng гё yùndðu уйпрїпр. 2. полный силы, 
чувств, страстный ИЕН rèqingde, 2 rèliède; ~ 
приём, привет ВНЕ rèqingde леааь, НАХ 
rèliède һиапуїпр / горячо; ~ любить, поздравлять с чем-л. 
AE ге а, АЦ (НЕ) rèliède zhùhè (mòu shì). 

госбезопасность [1222 guójiā апаџап. 

господин Ж хіапѕћепе; ~ президент HIE хӧпобпе 
хіапѕһепе. 

гостеприимный ЁЁ Ж] Һаокёае, РЕЛЕ утпаіпае; ~ хозяин 
ЖЕТЕН Л hàokède 2һйгёп / гостеприимно; ~ встретить 
кого-л. Ва (Ж А) упашае уіпејіе (таби rén). 

гостиница КЕ Ійройп, ЗЕЕ bīnguăn, 5 ДЕ fàndiàn; остано- 
виться в ~e {ЕЕ zhù lůguăn. 
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гость 


гость Л kèrén, ЖЕ láibīn; приглашать, принимать, встре- 
чать -ей 192% qing kè, 82 вам kèrén, Ее Л 
уіпојіё Кёгёп; иностранные ~и ЭКЕ wài ып; быть в ~ях {Е 
Ж лпокеё; идти в ~и KER qù zuòkè; пойти в ~H к знако- 
мым 21% ЛЕ dào shúrén јіа qù zuòkè; вернуться 
из -ей ФЕ zuòkè һиїїйї. 

государственный; ~ аппарат ERALA guójiā jīguān; ~ые 
интересы [81212 пола Пуі; ~ капитал ARAK guó- 
ўа zīběn; ~ переворот ЖЭ zhèngbiàn; ~ служащий 21 
21 göngwù yuán. 

государство [12 guójiā; органы управления ~ом AREFE 
А guójiā guănlí леди. 

готов(ить 1. делать готовым для использования ЖЖ zhùn- 
bèi, Ў yùbèi; ~, при ~ машину для поездки ЖЕ 
ЗЕ МАТ zhùnbèi дїсһё ай Ійхіпе. 2. работать над чем-л., 
выполнять что-л. заранее; подготавливать ма yùbèi, 
ЖЖ zhùnbèi; ~ новую роль ЕН A E zhùnbèi 
bànyăn xīnde juésè. 3. приготовлять в пищу ЇҖ (УД, ЭЁ) zuò 
(fàn, cài), 519 рёпеНао; ~ завтрак, обед, ужин WF IR 200 
zăofàn, Е 200 wùfàn, В тид wănfàn; сестра хоро- 
шо ~ar HEARS th (58) jičjič hěn huì zuò fàn (cài). 

готовиться Ж& zhůnbèi, #7 Ж yùbèi; они ~ятся сдавать 9K- 
замены ЊЕ 82, їашеп zài zhŭnbèi kăoshì. 

грабитель 58 2% qiángdào, #2 0дійпрјі& ап, #04 # дійпр- 
jiézhě. 

грабить № qiăngjié, R lüèduó; ~ на дороге 88 
lánlù qiăngjié. 

град К bīngbáo; пошёл дождь с ~om КУт-ЯЖЖЕМ 
M xiàle уі chăng ла bīngbáode уй. 
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график 


градус 1. единица измерения углов № dù; угол в 45 ~ов 45 
Ef sìishiwŭ ай Лао. 2. единица измерения температуры 
№ dù; четыре ~a тепла 2 -4/& lingshàng sì dù. 

гражданин 1. лицо какого-л. государства АЕ gōngmin; 
права и обязанности граждан ХАЈА Я У 35 göng- 
min де quánlì hé yìwù. 2. взрослый человек, тж. обраще- 
ние к нему Я xiānsheng; ~, пройдите в зал! 364, WH 
Ж! xiānsheng, qing јіп дайпр! 

гражданство Е guójí; закон o ~e $ guójifă; принять 
китайское ~ ЛЕ Лаги zhōngguó guójí; лицо с 
двойным -ом [81387 Л shuāngchóng guójíde rén; 
сменить ~ MES găibiàn guójí. 

грамм 7% Кё; купить 200 ~ов масла 3200 7 #5 măi èrbăi 
kè huángyóu. 

грамматикја 75% уйй; изучать ~y русского языка 5 5]{ 
ИВА хисхі é уй уйћ / грамматическ[ий; ~ne правила 
ЗЕ] уйй guTzé. 

границја 1. линия раздела между территориями, рубеж 
ЕЯ риојіё, 315 Ыапјіё; #48 јіёхіап; ~ между двумя 
странами ЖЕ 18] 920% Папе guó zhījiānde biānjiè; 


ВАТИСЯ 


За границу ЊЕ chū guó; они поехали ~ ЖЇН ЕУ 
tāmen chū guó le. За границей 117 zài guó маі; он 
часто бывает ~ №. [87 tā cháng zài guó wài. Из-за 
границы ЉЭ cóng guó wài; он только что вернулся ~ 
ЖЕ АЕ tā gāng cóng guó wài huilai. 

график 1. диаграмма НН qūxiàntú, Е xiàntú; Ж 
хїапыйо, Ж їйїбїйо; ~ движения поездов ЭЕ 54-Е 
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греть 


lièchē уйпхїпгЫйо. 2. илан работ ТЕЖ göngzuò jì- 
huà; работать по ~ у Е Т {ЕТЖ Г {Е ànzhào gōngzuò 
jìihuà 20102740. 

греть 10% jiārè, ТЁЗ shi biànnuăn, ДД jiawēn, WRIA 
shāorè; ~ воду #17 bă ѕһиї shāo rè, 7K shāo shuí; 
солнце ~er землю ЖВНЕ У tàiyáng bă dàdì 
shàide nuănnuănde. 

гриб № тори; AA zhēnjūn; съедобный ~ Н] UA НЕ 
kěyï shíyòngde тори; собирать ~ы в лесу ЕЕ 
zài shùlín li căi тори / грибной; ~ суп ЕЕ mógutāng. 

грипп 71 6 liúxingxìing gănmào, 28% liúgăn; болеть 
~ом Я huàn liúgăn. 

гроб ящик для захоронения умершего FEF} guāncai; хру- 
стальный ~ 7КЕВЕ shuïjīng guān; идти за ом ЕЕ опе 
bìn. 

гроза Т9 léiyù. 

гром 161; раздался ~ Ш 7 5 xiăngqile léishēng; ~ гре- 
мит #7 dă léi. 

груз ЖЛ huòwù; отправить ~ поездом Я 2315 Е 
yòng һиёсһе bă huòwù уйп7би / грузовой; ~ транспорт $% 
35 huòyùn. 

грузить X% Е zhuāngshang, % № zhuāngrù; ~ вещи на маши- 
ну 5 3 ЕЕ bă аопохі zhuāngshang qìchē. 

грузовик FE касһе, EAE zàizhòng qìchē; перевозить 
вещи на -е AFERA A yòng kăchë yùnzài dõngxi. 

грустить (7 убисһби, 3849 bēishāng; ~ о прошлом 1 
IEZA ма wăngshì убисһби. 

грустный (ХА) убисһоийе, ЯВ) bēishāngde, ЖЖ 
fāchóu; ~ вид, голос ЇКА убисһоџе yàngzi, ЗЕ 
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да 


АУ Ет bēishāngde săngyīn; почему ты такая ~ая? КЎ 
КЕ Же ni wèishénme chóuméikùliăn пе? / грустно; 
мне ~ 48 wò hěn chóu. 

груша Ж] lishù; 81 1; в саду растёт ~ Д 89 —1#200} 
yuánzi li убо yì Кё líshù. 

грязный 257: niningde, ВЕНА zāngde; -ые руки ВЕ F zang 
ѕһӧи; ~oe бельё [А] ЖС zāng nèiyī / грязно; в комнате 
было ~ AJIRA. fángjiān һёп zāng. 

грязь 1. размякшая от воды почва EXT ninìng; упасть в ~ 
AJETE diàojìn nínìng li. 2. то, что пачкает, гряз- 
нит ВЕ тапр dōngxi, $519 wūhuì; руки в ~и ХЖ 
ВЕК РН shuāngshðu zhānmăn zāng dōngxi. 

губернатор K shěngzhăng, №4 zhõuzhăng. 

гулять #2 sànbù, #7 yóuwán; ~ по городу, по парку # 
WER zài chéng li sànbù, ÆSA 8 25 zài gõöngyuán 
li sànbù. 

гусь #8 6; птица Ё yàn; у берега плавают ~n 38 Е FIA 
AFRA вайп zài ànbiān уби lái уби qù / гусиный; ~oe 


перо #82, (Ж) é тао (bï). 
Д 


да І. утвердительная частица Е shì, ХУ shìde; Все npn- 
шли на занятия? — Да. #0 TIB аби lái shàngkè 
le та? ЕЁ) shìde. П. союз 1. (соединительный) отец да 
мать RAM атп hé mùqin. 2. (противительный) 
{Н # dànshì, АЈ = kěshì, ПП ér; я хотел сделать это, да не 
было времени REATI (+8, (ERAR E] wò xiăng 
zuòwán zhè лап shì, dànshì méi уби shíjiān. 
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давать 


давать 1. вручить #4 вёі, 82% jiāogěi. 2. предоставить {Œ 
{H ирбпр, 1548] shi dédào; дать пить, есть #1887 ёі 
hēde, #1 gěi chīde; дать дорогу кому-л. # (Л) Е 
E% оё (тби rén) rang lù. 3. доставлять, приносить как 
результат $A h ЖЕНЯ gčichū тби zhðng jiéguð; зем- 
ля даёт богатый урожай #74 (йаі chănliàng 
hěn 290. 4. устраивать, организовывать {т үйхїпр, & 
Ф jăbàn, З2НЕ ānpái; НЕЕ páiyăn, НН yănchū; ~ кон- 
церт, представление JARA jůbàn yinyuèhui, Ж 
shàngyăn. 5. в соч. с сущ. выражает действие no знач. 
данного сущ. ЕЁ zuòchū, FA уйуї, М јіауї; ~, дать 
ответ [514% huídá; дать приказ TAS ха mìnglìng; ~ бой, 
выговор, задание, обещание, отчёт, сигнал AR zhàndòu, 
V xùnjiè, IKES раі rènwù, УЕТЁ xŭnuò, Ж Баох- 
iāo, МЕ dă хїпһао; ~ телеграмму ЕН fa diànbào. 
6. давай(те) частица, выражает побудительную форму 
совместного действия ЪЁ... ràng ... Ба; давайте обе- 
дать #117170 wòmen chīfàn Ба. $ Давать слово 1) обе- 
щать жу Чаушр; Ў хйпио; он дал слово не опазды- 
вать ЖНЕЛУА #1] tā băozhèng bù сы до. 2) разрешать 
выступить Лі (Л) же е уйпхй (тби rén) zài 
huìshang уап; председатель дал мне слово после пере- 
рыва ЖЕЛЕЗЕ Е Е хх! hòu zhůxí ràng wð уап. 

далеко 1. на большом расстоянии yuăn, Е) удоуп- 
ăn; жить ~ от города Е 290480247975 zhù zài Н 
chéngshì һёп yuănde dìfang; фонтан отсюда ~ RAX 
ЛАВ pēnquán lí zhèr hěn yuăn. 2. не скоро наступит 
ж yuăn, М. hái zăo; до весны ~ BAAT И chūntiān 
hái zăo. Ф Далеко за НЕ 2 zăo уїјтпо chāoguò; ~ 
полночь Е Г Т хдо па xiàbànyè le. 
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двигаться 


дарить 1% zèngsòng, 58 sòng 261; по ~ дочери куклу № 
ЕЛ. ЛЕ sòng gči пйёг yí ре уапе wáwa. 

дата AF гїлї, НЯ паг; указать ~y 487E НЯЯ Маше rìqī; 
письмо без -ы 389 AAE méi уби zhùming 
rìqīde xìnjiàn. 

дачја ЭЖ biéshù; большая, новая ~a ЖНУЯ Е даде biéshù, 
JAISE xīnde biéshù; жить на ~e ЧЕ ЕЕ zhù zài 
biéshù. 

два Z èr, #7“ liăng ge; ~ человека Ё “Л. Папе ge rén; двум 
подругам #@Р81` ЭЖ. рёї liăng ge пйуби; он живёт двумя 
этажами выше ЊАЁЕВ ЕН tā zhù zài gé Папе 
cénglóu de lóu shang / второй; на ~om этаже ЕЕ 
zài dì èr céng. 

двадцать + èrshi, ZH ёгМ ре; ~ человек = БАЛ 
èrshí ре rén. 

двенадцать HZ shièr, HZA shièr ge; ~ девочек, мальчи- 
ков + ^^ Я 5Мёг ве năhái, 2^ RIZ shièrge пап- 
hái; в году ~ месяцев е а= уі шап уби shíèr 
ge уиё. 

двер|ь (7 mén, [1З ménhù; 10 тёпКби; HA O chūrùkðu; 
дубовая ~ Ж] хїйпртїй mén; ~ в комнату ÀM [5] (8]АЈ 
Г] бпох пе Ёпејіап de mén; стоять у ~и, в ~ях WET NA 
zhàn zài mén biān, УД {Е[ Л: zhàn zai тёпКби. 

двести — Е èrbăi, MA liăngbăi, А èrbăi ge; ~ человек 
=й А èrbăi rén. 

двигаться #2) yidòng, ÆZ) zòudòng, 55) yùndòng, #5) 
zhuăndòng; ВИ qiánjin; ~ быстро, медленно #2) 
yídòng xùnsù, #212 уіаопо huănmàn; поезд движется 
со скоростью 100 километров в час ‘24/8100 
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девелопер 


ВЕН һибсһё уї měi хїйозїї уїБаї gönglíde sùdù 
qiánjìn. 

девелопер застройщик БЇ“  fángdìchăn 
kāifāshāng. 

девочка //^ 5 хїйо пйһаї; ~ и мальчик WIARA% пав 
hé nánhái; ~и играют в куклы UIAA EEEE пйһаі- 
men zài wán yáng wáwa. 

девушка & gūniang, />% shàonŭ; молодая, красивая 
~ ЕН шапаїпрйе gūniang, ЗЕ НУ měilide 
gūniang. 

девяносто 1 jiùshi, jL HÂ лаз ge; ~ человек AENA 
jiúshi ge rén; дедушке исполнилось ~ лет #450490 
5 2100 уї тап тап jiúshi вш. 

девятнадцать Л, shijiù, FHA shijiù ре; ~ лет FAS 
shíjiù вш, ЛЬ shíjiŭnián. 

девять Л. }їй, Л“ Ла ge; приходить на работу K ~и часам 
утра ВЕЛ, Е zăochén jiù diăn уїдіап shàngbān. 

девятьсот JLA лба, ЛА“ јійЫйі ре; ~ рублей AA At 
jiúbăi lúbù. 

дедушка 495 zăfù; 3555 yéye (папа папы); IMAS wài 
zůfù; #35 1йоуе (папа мамы); ~ с внуком 48 А ЖА 
zůfù hé $01071. 

декабрь +8 ѕһіёгуџё; он приедет в ~e + А E 
А tā лапе yú shíèryuè dàodá. 

делать 1. проявлять деятельность {Е zuò, ЇЙ 200, F gàn; 
c~ работу в срок #83125 ànshi wánchéng rènwù; 
ничего не ~ Ф297 shénme уё bú gàn. 2. произво- 
дить, работая ЇҖ то, ЗИМЕ 2710; ~ мебель, станки 
ARA сло пал, ж = Ж zhizào chēchuáng. 3. в соч. с 
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демократия 


сущ. выражает действие по значению данного сущ. # 
47 Лихо, ЖЕШ сво; ~, сделать выговор, замечание {а 
HHR tichū shēnsù, УЕ А, tí yìjiàn. 4. приводить в kako- 
е-л. состояние ÎE ... Я... $... chéngwéi ..., #1... 4 
ЧЕ... Ьа... dāngzuò ..., № .. 4E... БА... zuòwéi...; c ~ 
человека несчастным А 13 shi rén búxìng. 

делегация RRA dàibišotuán; китайская ~ PERRA 
zhōngguó dàibiotuán; в конгрессе участвовали ~и MHO- 
гих стран 82 812143201 7 AN һёп ашо guójiā 
ае 4даїыйошап саплае huìyì. 

дело 1. работа, занятие Е shì, Е зато; Т4Е рбпр- 
200; важное, трудное ~ ЕЕ zhòngyàode shìqing, 
РЕНО kùnnánde ѕһідіпе; быть без ~a RAF 
méi уби shì 200; РТ wúsuðshìshì. 2. круг ведения ( 
ВАМИ) ЖЖ (уй аїуё huò виола Пу 
убиеийпае) shìwù; текущие ~a Н 25 richáng shìwù; 
Министерство внутренних дел [8] 1 nèi wù bù. 3. долг, 
обязанность Ж yìiwù, Ё. 21126; защита Родины — ~ 
всего народа ЖЕ Л Е АЈА băowèi zůguó 
shì диашїї rénmín де 76176; это наше общее ~ #1] 
ВУЗЕ] 28 1) zhè shì wòmen de gòngtóng shìyè. + Дело в 
том, что... [2] Л х2. wènti shì..., ЕЕ НУ Е zhùyàode shì... 
В чём дело? 262—6 shì гёпте уі hui 51? &% 7 
1-2,5 fāshēngle shénme shì? На самом деле XBRE shijì 
shang. То и дело Е wăngwăng, = shicháng. 

демократия 1. политический строй ЕЕ minzhùzhì; 
социалистическая ~ += У ЕЕ] shèhuìzhňyì mín- 
zhůzhì. 2. способ руководства R ЗЕ таїп>һїї / демократи- 
ческий; ~ ая республика е +718 тіпхћй gònghéguó. 
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день 


день 1. часть суток от восхода до захода Солнца Жап, А 
Ж báitiān, HÆ báizhòu; зимний, солнечный ~ 2] — 
Ж döngjìde уйнап, 8887—25 qinglăngde уі бап; дни ста- 
ли короче ARZ Т Башап biànde duănle. 2. сутки 
Ет zhòuyè, (—) Ж (yì) Нап; уехать на несколько дней 
AJF Л.Ж каї ji бар; в году 365 дней — з= Art 
э ЯХ уі шап уби sānbăi liùshíwŭ бап. 3. часть суток, 3a- 
namaa какой-л. деятельностью Ни; трудовой ~ $5) Н 
láodòngrì. 4. число месяца, посвящённое какому-л. собы- 
тию $H јіёі, 21% Н јішіані; ~ шахтёра, учителя ДГ. 
Н kuànggöngri, #3 јідоѕјіё; ~ рождения Œ H ѕһёп- 
21, ЕЛ dànchén. 5. время, пора ВЯ зыат, МЕ shidài; в 
дни войны EAR Я zài zhànzhēng shíqī. Ф Изо дня в 
день ХХ tiāntiān, 2 тё пап. На днях ВУЛ. Ж дап ji 
пап; АЛ. ЖИ jìn ji Нап nèi; НИ гїпёї; на днях он уехал 
отдыхать Н] Л, ЖИТ аап јї бап tā qù xiūjià le / 
дневной; ~ свет Н гї guāng / днём; ~ он работает, а 
вечером учится #НЖ ТЕ, # Е 5 2] а báitiān рбпруид, 
wănshang хиёх1. 

деньги #8 qián, 1 huòbì; заплатить ~ в кассу EAR ЗХ 
#8 папе shõukuăntái jiāo qián; положить ~ в кошелёк HE 
ЖЕЛДЕ ЕН bă qián fàngdào qiánbāo li. 

депрессия 1. подавленное психическое состояние IRAR 
убиуй, 275}, умы xiāochén; душевная ~ охватила 
всех нас 4 ЖИМ у/дтеп dàjiā аби хїпдїпр 
убиуй. 2. (перен.) упадок, застой ЖЄ хїаойао, КЕ bù 
jingqì; экономическая ~ Э јїпојі xiāotiáo. 

депутат {63 даїыйо, WF уїупап; народные ~ы ARRE 
гёптіп dàibiăo. 
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детство 


деревня 2 nóngcūn, 2} xiāngcūn; большая, небольшая 
~ KAIR 4а4е попрсип, КЖ búdàde nóngcūn; 
приехать из-и А сопе пбпесйп lái / деревенский; 
~ая улица НЕ попесйпае jiēdào. 

дерево 1. растение ЎЎ shù; высокое, южное ~ ARIHI 
gāodàde shù, 977 nánfāng shùzhðng. 2. материал Ж 
mù, ЖЕ mùliào, ЖУ mùcái, К mùtou / деревянн[ый; 
~ стол Ж: mù 2606; -ые игрушки ЖЯНУ Е. mùzhìde 
wánjù. 

держав/а [812 guójiā, 38E] qiángguó, KE] dàguó; великие 
~ы < сһаојі дави; сверхвеликие ядерные ~ы Ж 
АК chāojí hé dàguó. 

десять F shi, БА shí ре; ~ человек, книг, домов, лет 10 Л. 
shí rén, 10% shí běn зна, 107 ЕР shí suð fángzi, 105 
shí suì / десятый; ~ вагон 104M dì shí jié chēxiāng. 

детектив 1. о человеке (RIR zhēntàn, YR mìtàn; частный 
~ ЖА ЛАЯ sīrén zhēntàn, ЖАРА 51јіа zhēntàn. 2. o 
книгах или фильмах Ам (522 Рг) zhēntàn хійоѕһиб 
(huò уїпрріап). 

дети 1. мальчики и девочки в раннем возрасте F háizi; JL 
Æ értóng; ~ школьного возраста %# JLÆ хиёйпр értóng; 
спектакль для ~ ей ДЕ] értóng jù. 2. сыновья, дочери 
JLF érzi, F Я ий; у него уже взрослые ~ НУ 
KAT tā de zinň уїїпр zhăngdàle; у них нет -ей № 
IDRATE іатеп méi уби ий / детский; -ая комната 
JLÆ Z értóngshì; ~ne годы Æ tóngnián; ~ дом Л 
gū’éryuàn; ~ сад Л. yòuéryuán. 

детств|о Æ tóngnián, ЕЕ tóngnián shídài; счастли- 
вое ~ FAE F xingfúde tóngnián; B ~e он жил в дерев- 
не 2 101745 tóngnián tā zhù zài nóngcūn. 
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дешёвый 


дёшево {ЕЕ ріапуі; ~ купить, продать что-л. 7425 
GRH) Папа gòumăi (тби wù), RANEE (ЖЛ) liánjià 
chūshòu (тби wù). 

дешёвый {FAHY piányide, ВЕНУ liánjiàde, 10747 jiàn- 
јіаае, 2А) búguìde; ~ костюм ЕЕ НУР piányide 
fúzhuāng; купить что-л. по ~ой цене RAAE GH) 
Папла gòumăi (таби wù). 

диван К} сһапр shāfā; сесть на ~ 4 1] Б zuòdào 
shāfā shang qù; лежать на ~e 84/745 Е tăng zài 5һаїа 
shang. 

диплом 1. документ об окончании учебного заведения ЕЕ 
ЗЕБ biyè zhèngshū, ЖЖ wénping; ~ инженера ТЯ 
HEEP göngchéngshī bìyè zhèngshū. 2. свидетельство, 
которое выдают как награду за что-л. ЁЛ). jiăngzhuàng; 
получить ~ первой степени на конкурсе пианистов #48 
ЗЕЕ һибаеё рапраїп jingsài ут děng jiăng 
jiăngzhuàng. 3. исследовательская работа / mm- 
пломн| ый; ~ая работа 3/1027 Ыуё lùnwén. 

дипломат 1. должностное лицо Е wàijiāoguān; вы- 
слать ~a из страны АЯ 32 cóng тби guó 
НА уби bànshì shðuwànzhě; большой ~ 5 
Ж јіаојіјіа. 

дипломатическјий “5585 wàijiāode; установить, прекра- 
тить ~ ие отношения 17/5555 јіапі wàijiāo guānxi, 
НЕК Ж 2 zhöngzhi wàijiāo guānxi. 

директор 23 пой, К zhăng; ~ завода (фабрики), театра, 
училища / K chăngzhăng, WAAK jùtuán tuánzhăng, ф 
ВВК zhöngzhuān xuéxiào xiàozhăng. 
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добавить 


дисциплина 29 11, РИ 5һби>ё; трудовая, партийная, 
школьная ~ 372] láodòng jìilù, 347204 dăngde ЛВ, 
БЕДА xuéxiào jilù. 

длина KÆ chángdù; + cháng; ~ стола, верёвки, ули- 
цы МУЖЕ раба de chángdù, TKE 
$61271 de chángdù, 7h K Æ jiēdào de chángdù; изме- 
рить комнату B ~y и ширину =®— КЕННЕТ 
liáng yíxià fángjiān de chángdù hé kuāndù. 

длинн|ый 1. имеющий большую длину KEY chángde, KK 
У chángchángde; ~ая доска, улица, река, дорога КЖ 
5 chángde mùbăn, 978 chángde jiēdào, ККИ 
ЖЖ chángchángde héliú, КЕ mànchángde dàolù; 
~ые волосы 554 cháng tóufa. 2. длительный KAI 
chángde, KAHI chángjiùde, TÁJ róngchángde; ~ до- 
клад, рассказ «АЈ róngchángde bàogào, КВ 
ЕЕ chángde gùshi. 

длительный КН chángde, КЕ АЈсһапе shíjiānde, К 
КН сһапрјійае; ~ая командировка, болезнь KË HÆ 
chángqī chūchāi, К ЯДРЕ Ля chángqī shēngbìng. 

для предлог с род. n. 1. указ. назначение или цель чего-н. 
Ж... ВАЎ gòng ... yòngde, (Е... НА иб... yòngde, Я 
зуё1; полка для книг 48 shūjià; места для пассажиров с 
детьми Е} mùying xí. 2. указ. на субъект состояния 
курить вредно для здоровья 09 9 3 хтуап du 
jiànkāng yðuhài; прогулки полезны для детей РУК] 
WITA 2 hùwài huódòng йш háizimen yðuyì. 

добавить 1. прибавить # нап, ЛП zēngjiā; ~ триста py- 
блей 70300 A4 јіа sānbăi 1161; ~ сахару в чай #425 
Е оё chá јіа diăn táng. 2. говорить или писать в дополне- 
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добрый 


ние #^ 55 Ыйсһбпр; ~ несколько слов #^ 75 JLA Ыйсһбпр 
ji jù huà; мне нечего ~ #53912 ААУ wò méi уби 
shénme Кё bůchöngde. 

добрый 2& Е АУ shànliángde, НУ сіхіапойе, AAJA H 
tóngqíng biérénde, НРУ сһа yú hăoxīnde; ~ человек 
Z р НУ Л shànliángde rén. + Доброе утро, добрый день, 
добрый вечер FÈ zăoān, FÈ wùān, № wăn’ān. По 
доброй воле ВЈ ліуџапае. 

доверие (ЕЕ хіпгёп, ЧЕ хішАі; полное ~ ЖЕ 
chōngfèn хіпгёп; пользоваться ~ем коллектива ЕЕ 
IRAE E dédào jíti de xìnrèn; его слова не заслуживают 
~a т ЧЕ ЕЕ tā de huà bù zhidé хїпгёп. 

доверять 1. относиться с доверием {ВАЕ xìnrèn, Е 
хїапрхїп; ~ врачу, учителю {& (4 хїпгёп утзһепр, ЧЕ 
#1) хїпгёп 1йоз!; я во всем ~яю своему руководителю 
RETRACH wò wánquán хїпгёп 271 de lng- 
адо. 2. с доверием поручать или сообщать ... FEIJE 
(Ж А) Ьа... шбй рё1 (таби rén), HIF (FA) gàosù (тби 
rén); ~ить бабушке воспитание детей АЕ НЕ 
ЕАН bă jiàoyù zin de shì шо gěi хйтй; ~ить тайну 
другу 021992 bă тїшїї gàosù péngyou. 

довольный Ж) mănyìde, КУН хїптап yìzúde; 
он доволен работой EX} TIER (а аш gōngzuò hěn 
mănyì; ~ вид ЖЕНУ T mănyìde yàngzi. 

догадываться #85 са, 521] саїййо, ДЕ cāizháo, JAH 
cāichū; 18 #1] xiăngdào, 219. #] yìshídào; он догадался 
послать телеграмму 18 #1 38 tā xiăngdào ра! fa 
diànbào. 
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доклад 


договариваться ААХ dáchéng хїёуї, 171 shāngtán, 
BÆ ѕһапраіпо, 47ДЕ yuēdìing; договориться с другом 
о встрече 59 2279718 уй рёпруби уцёбйо һиітіап; 
мы договорились встретиться завтра 811727189 < ИШ 
у’бтеп yuēhăo míngtiān jiànmiàn. 

договор #24 qìyuë, [5] hétong, = паоупё; мирный ~ ЖП 
#0 hé yuē; заключить, подписать ~ #224 dìjié tiáoyuē, 
2885520) qiānshŭ tiáoyuē. 

доезжать Fi (AN dàodá (mòu chù), ZI) ... dào ="; дое- 
хать до центра на метро ЗЕНА (тї) фи chéng 416 
ааоаа ($1) zhōngxīn; как доехать до вокзала? А ЕҢ 
Е ЖЕШ dào huðchēzhàn 281 zěnme би пе? 

дождаться 25 dëng, 241% děnghòu, 2% děngdài, 2 #1] děng- 
dào; ~ победы #7 děngdào shènglì. 

дождь M] уй; сильный, мелкий, летний ~ ҖЕ dà уй, =, 
M máomao уй, ЮЕ xià уй; ~ идёт, пошёл, начался IE% 
Т zhèngzài xià уй, FERK T xiàqi уй lái le, #8 Т 
M 7 kāishi xià уй le / дождев|ой; -ые капли MJA уй diăn. 

доказательств|о МЕ zhèngjù, МЕНЯ zhèngming; приводить 
~a 9 [МЕ yínzhèng. 

доказывать ЕЯ zhèngming, HESE zhèngshí; доказать что-н. 
на практике H SERIER (2) yòng shijiàn zhèngming 
(mòu shì); я доказал ему, что был прав 15] #1Е5: T 4# 
ХЕ wò xiàng tā zhèngshíle wò shì zhèngquède. 

доклад 1. публичное сообщение = bàogào; ~ о косми- 
ческих полётах РАЮ КТВ т guānyú hángtiān 
fēixíngde bàogào; делать, читать ~ (Е zuò bàogào. 2. 
устное сообщение начальнику 39. huibào, 5 bàogào; 
~ командиру ЗЕ RIRE xiàng >һїһитупап bàogào. 
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докладчик 


докладчик $ Л bàogàorén. 

доктор 1. врач Ж утѕћепе, KÆ dàifu; ~, разрешите войти 
ЖЖ, В ЛУ ам, qing уйпхй wò jìnlái. 2. доктор 
наук (учёная степень) È Ebóshì. 

документ 1. деловая бумага Ж wénjiàn; важные -ы Ж 
У: zhòngyào wénjiàn. 2. удостоверение ЧЕ GPE, 
БИЛЕ, TAFE, НЕШЕ 55) zhèngjiàn (hùzhào, 5һёпїёп- 
zhèng, 20127107Нет?, bìiyèzhèngshū аёпр); проверить ~ы 
ЖЕЕ jiănchá zhèngjiàn. 3. письменное свидетель- 
ство об исторических событиях ЗС wénxiàn; истори- 
ческий ~ № Ф УК lishi wénxiàn. 

долг І. обязанность ЖЖ ум, ЖН Наив, Н 76176; 
гражданский ~ 87.25 göngmín де угу; чувство ~A 
HAER zérèngăn. П. взятое взаймы (R zhài, (AFK zhài- 
kuăn; возвратить ~ ИЕ huán zhài; иметь -и fafi fù zhài, 
ХАЖ аап zhài. * В долг fË jiè, Х qiàn. 

долет|ать К] #1040; ~ers от Пекина до Москвы за 7 ya- 
сов ВАА Ея Ка уопр ат ge хіёоѕћ cóng 
běijīng fēidào mòsīkē. 

должен 1. обязан что-л. сделать № УА yingdāng, У yīng- 
gāi, Я Ыхи; я ~ уехать ДЕ Т wò ва! би le; завтра 
мы ~ ны встретиться #911712. МИШ 7 mingtiän \убтеп 
gāi jiànmiànle. 2. обязан вернуть долг R (fR) qiàn (20а); 
он мне ~ 100 рублей #л— а tā ап wò у 
lúbù; сколько мы Вам -ны? #1512 wòmen аап 
піп 4пбзһао qián? 

должник /&25 Л zhàiwùrén. 

должность {у zhiwèi, #1 zhíwù; важная, ответствен- 
ная ~ Ж ЗЁҢ] ИП zhòngyàode zhiwù, AAAS fùzéde 
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дорога 


zhíwù; получить новую ~ ЛНУ dédào xīnde 
zhíwèi. 

дом 1. здание, строение ETF fángzi, РЕ fángwū, (Е 
zhùfáng; деревянный, большой ~ ЖЕ тї ма, Ф dà 
#1271; войти в ~ ЖЕ jìn мй li qù. 2. помещение, 
квартира {ЕБ zhùsuð, # ла; дойти до ~y ИРТ В 
>бийао zhùsuðč gēnqián. 3. общественное учреждение “Ё 
guăn, $ рбпр, FF suð; ~ культуры XE wénhuà gōng. 
+ На дом 2125 Œ dào ра li; доставить посылку ~ 858 
IŽ 2х bă bāoguð sòngdào јіа. На дому Е zài jiā; рабо- 
тать ~ ЕЖЕ 1 (Е zài па li gõōngzuò. 

дбма ÆR zài ла; сидеть ~ FERE да! zài ла li; вечером 
меня не будет ~ № ERTER wănshang wò bú zài jiā. 

домашний 1. относящийся к дому REPY jiālide, RERI 
jiātíngde, 2 НУ јіасһапрае; ~ адрес, телефон, обед ЖЖ 
{EHE jiātíng zhùzhi, 2 9 8185 jiāyòng diànhuà, 24 
jiācháng biànfàn; ~ne дела 995 8 па wùshì. 2. живущий 
при доме, не дикий Е jiäyăngde; ~ne животные Ж 
ла chù, ЖЛ сһбпр ууй. 

домой [512 huí ла; идти ~ EER би huí ла qù; мне пора 
~ ВТ wò раі һи! jiā le. 

дорога 1. полоса земли для передвижения jÉ #& dàolù; 
большая, широкая, автомобильная ~ № dà №, Я 
AJE% kuānkuòde lù, ЕЕ qìchē gōnglù; ~ на север, в 
лес, в лесу, в горах 8 [9] AKIE (опе xiàng běifāängde lù, 
BIERRA (опе wăng sēnlínde lù, ЖЕНЯ lín 76602 
Чао, ШБ ES shānqū dàolù; ~ вела к реке 24 
173 dàolù 1бпрууапр hébiān. 2. путь следования FRIR Киа, 
7 15) fāngxiàng; не знать ~u ТІЛІН búrènshi lù; найти, 
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дорогой 


показать ~y PREES zhăodào lù, НН zhichū lù. 3. no- 
ездка, путешествие; путь М Ш, ИТ 1йхїпр; KR 
lùtú; устать с -и ДЕ 8 Ним láolèi; простудиться в ~e 
МЮ Н Е 1000 zhöng gănmào. 

дорогой 1. имеющий высокую цену У guìde, RERI 
guìizhòngde; ~ подарок ЕН] guizhòngde Ма. 
2. такой, которым дорожат ТУ zhēnguìde, Ж 
[О băoguide, ЕН ат’аіае; ~ друг, гость ЖЖ AIAH 
25 qīn’àide рёпруби, Ж рші bīn; эта книга ~a мне как 
память об отце ХЖВ 592005, ВИН 
Еве běn shū shì йш Ваш de jìniàn, duì wò lái shuō hěn 
zhēnguì. 3. обращение ЗЕ qin’àide, #32 АУ jing’àide; 
~ne друзья! ЗЕНОН qin’àide péngyou; ~aa мама! # 
ZAW qin’àide тата / дорого; вещь стоила очень ~ 
XIRAR zhè лап йбпрх1 hěn рш. 

достаточно Е zúgòu, 1% / gòule; ~ сильный Е ЖН 
zúgòu qiángdàde; для этого ~ двух человек ХЕ. 
4# T zhè zhðng shì liăng се rén gòu le. 

достижение Б chéngjiù; ~a мировой науки Ш 15А 
РУЗ: shìjiè Кёхиё de chéngjiù. 

достоверный Я] ЗЕ (БЁн]{&)Н%КёКао (huò Кёхїп) de, ЖЕЙ 
У zhůnquède; ~ые сведения Н] ЗЕ 4 Кёкао xiāoxi; -ые 
источники Я] ЗЕ kěkàode láiyuán. 

доход ЖА. shõurù, Жї ѕһбиуі; большой, ежегодный, госу- 
дарственный ~ ЖНЛ, даде shõurù, № měinián 
shõurù, Е.Л, guójiā shõurù; давать, приносить ~ У 
TEIA tigong shõurù, RIA dàilái shõurù; -ы растут, 
увеличиваются, уменьшаются Н.Л ВП shõurù >ёпр}їа, 
AIRD shõurù jiănshăo. 
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дружить 


дочь Л, пйёт; взрослая ~ А751, chéngniánde пйёг; ~ 
и сын & ЛЖЛ пйёг hé érzi. 

древний 1/67 gůdàide, ARTAS gùshide, 12 gùlăode; ~ 
город ТЫ gù chéng; ~ee государство [8] gù guó. 

друг. человек, находящийся в дружбе с кем-л. ВНЖ. péngyou; 
друзья детства ЕН tóngniánde péngyou; они дав- 
но стали друзьями #4] Ед ВЖ 7 tāmen zăo jiù shì 
péngyou le. П. друг друга (взаимно) {ЖЕ bici, Е hùx- 
апо; любить ~ ЕН xiāngqīn xiāng’ài; заботиться ~ 
o~e НН; hùxiāng guānxīn. 

друпой 1. не этот, не тот В) biéde, 5 — Sling уі ge, Ф 
[5] № bù (опреде, 55 — #010 yì zhðngde, Е" анаае; 
~ человек 1—1“ А ling yí ge rén; надеть ~ костюм F5 
— A% chuān ling yí (до xīzhuāng; прийти в ~ раз, в ~ое 
время К — АЕ хаа yí cì lái, PJAJRJIEJK biéde shíjiān lái. 
2. в знач. сущ. Л. biérén, A—El¥ling yì huí $, A — 
= lng yí jiàn shì. 3. не такой, как этот, иной НУ 
FHI biéde yàngzide, Я— Е Ппе уі ge yàngzide; 
сейчас ~ ое время ЕВНА 75] 7 xiànzài shídài bù tong 
le. Ф И тот и другой № ^ Л 21... liăng ge rén dōu ...; один 
за ~ им “МЕ — 7 у! ge jiēzhe yí ge. 

дружбја 219 убиуі, 341 jiāoqing; старая ~ #35 lo 
jiāoqing; быть в ~e с кем-н. 5 (Л) ЖНА уй (таби 
rén) убиһёо хіапесһй / дружеский; ~ совет НУ 
ѕһапуіае quàngào. 

дружественный 247 yðuhăode, ZIEH убиуіде, ЖЕН 
убизВапае; ~ая страна Ж & [Е 2 убиһао рибјіа, & #5 
уби Бапр. 

дружить (#02 Л) 3292 (hé mòu rén) дао péngyou, 19% 
xiānghăo, 828 jiāohăo; ~ с детства М ЕЕК 


149 


дуб 


cóng tóngnián shídài дї jiāohăo; они давно ~ar #11] 9 
ÆRA Т ‘атеп zăo }їй shì péngyou le. 

дуб Ж xiàngshù; старый ~ ## 1йо xiàngshù; в парке 
росли -ы и берёзы [#21 ЕЕ ропрупап 1ї 
уби xiàngshù hé báihuàshù / дубовый; ~ стол ЖЭ 7 
xiàngmù zhuðzi. 

дум|ать 1. размышлять 18 xiăng, B sīkăo, B $1506, = 
РЕ kăolù; ~, no~ о будущем 2% kăolù wèilái, 26 — 
ТЕ као yíxià jiānglái; о чём ты ~аешь? КА 
ni zài хійпо shénme? 2. считать ЎА X rènwéi, VLJ yïwéi, 
Ж]... аш... kànfă; ~aro, что это правильно #1А Ў 
ХИ wò rènwéi zhè shì duìde. 3. собираться, намере- 
ваться Т dăsuan, 48 xiăng; он ~ает поступать в инсти- 
тут Е ЕЕ tā dăsuan jìn xuéyuàn. 4. заботиться, 
беспокоиться ЗЕ guānxīn, М guānhuái, 61У саохїп; 
~ о детях, о матери #1! guānxīn háizimen, Е 
ЗЕ guānxīn mùqīn. 

дурак А7 Л yúchùnde rén, 21Ж сһйпһиб, ЛК shăguā, 
RE bèndàn. 

дух ЕН jīingshén, ЕЕ jīngshén lìliang; в здоровом 
теле — здоровый ~ 780, 2218 
убше jiànkāng 5һёпїї, cái huì уби jiànkāngde jīngshén. + 
В духе 228 7 ашохи hěn hăo. Не в духе RT 
атехи bù hăo; он был ~ ЊВ 73 ta діпохӣ bù hăo. Во 
весь дух ЗЕ #ісһапо kuàide, ЖН pīinmingde; 
бежать ~ ЗЕ pīinmìingde bēnpăo. Падать духом 
ELES chuitóusàngqi; ЧЕЙ 28 bēiguān shīwàng. 

духи #7 хіапоѕћиї; хорошие ~ УК hăode хійпоѕһиї. 

душ ЖЖ 5 пупа, EEA liánpéngtóu; мыться под ~em Ж 
Ж їпуй. 
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дядя 


душа ÒR xīnling, AÙ пёїхїп‚ М linghún; весело на 
~e 1 Ж xīnli yúkuài; у нее добрая ~ ЖАУ 
tā de xīncháng hěn hăo. + Всей душой íR hěn, ЗЕ fei- 
cháng; любить кого-л. ~ (RÆ (FA) һёп ài (таби rén). В 
душе (> 818 хтп li xiăng; ~ он был обижен 7, ER 
1] 2 8 tā xīn li găndào wěiqu. От всей души “2 
№ quánxīn quányì de, УЗД jiéchéngde, 311596 7һбпрх- 
То4е; ~ поздравляю вас с праздником УН 29195 
А 2һопохтпае zhùhè піп 161 yúkuài. По душе кому 
кто-л. $... УЕ. hé .. .е хтпуі; мне это не ~ XAF 
ВЕНУ zhè се bù hé wò de хїпуі. По душам HEH tt 
tănbáide, АЗЕЁ göngkāide. Открывать душу кому-л. 
ТЖ {> tánxīn, 35; Лаохт / душевный; ~ое состояние 
FIRAR jīingshén zhuàngtài. 

душный [1] mēnrède, < ЛА ling rén biëqìde, 18 
АНУ bù їбпрїёпрае; ~ воздух, вечер WAIE mēnrède 
Кбпрд1, 87189 тпёпгёйе bàngwăn / душно; мне ~ 77 
48104851 wò juéde mēndehuāng. 

дым ! уап; ~ от костра, папиросы $ K AIHA gõuhuð de уап, 
MARAZ хїапруап de yānwù; в комнате было много ~y 
Ее ЕВ Л. ууш уап hěn dà. $ Нет дыма без огня (иосл.) 
ЖАЛ А wú huð bù ао уап, 3/28 (1218) wú Їёпр 


bù qï làng (уапуй). 
дыня ẸJA xiāngguā, НЛК Напоиа, ЛА Һатірџа; спелая 
~ Э ДА shú xiāngguā. 


дышать Е Ж һохт, ПХ хт; ~ кислородом ИЗ, хт уйподі / 
дыхание; ~ больного 8 Д.Е bìngrénde hūxī. 

дядя 1842 bófù (старший брат отца), #55 shūfù (младший 
брат отца), 8 5^ jiùfù (брат матери), #55 gūfù (муж ce- 
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его 


стры отца), #5 yifù (муж сестры матери); дядя (обра- 
щение) ЖЖ shūshu; ~ и племянник 452512, shūfù 
уй 281. 


Е 


его 1. см. он, оно. 2. принадлежащий ему ЁЁ НУ tā de; ~ 
книга, шапка, комната, отец, брат, товарищи #1 (а 
de shūft АХА tā ае ruănmào, ЕҢ] РЕН] tā de Ғапрјіап, 
ERIS tā de Маш, #1 Л. (а de хіопоаі, [Е] 5 
41] tā de tóngshìimen. 

ед|а 1. см. есть; мыть руки перед ~ой ИНД F fàn qián хї 
ѕһӧи. 2. пища В shiwù, Ёд зЫ р; вкусная ~ ЖЇК 
měimèi; приготовить ~y ЖЕ zuòhăo shiwù. 

единственный #— 1 wéiyide, {ХА jinyðude; ~ сын, 
друг JLF dúshēngzí, У — “АН jinyðude yí gè 
péngyou; это ~ выход из положения ЗЕЕ ВЕНУ 
— ЊН zhè shì băituō kùnjìingde wéiyī сво. Ф Один-е- 
динственный Я —]°` zhi сї yí ge. 

единый 1. один, общий для всех №— НУ wéiyide, — 8 
yizhìde, 97—47 ібпрутае, [5] — #0 tóngyīde, — ЕН yíyàng- 
de; ~oe мнение — 72% 71, yizhìde yìjiàn; мир во всём 
мире — ~ ая цель миллионов людей EAMA Л. 
— НЕ ѕһіјіё һёрїпр shì уімапгеп уме mùbiāo. 2. 
обладающий единством 8—89 Юпгуче, 2—8) 
tuánjié yízhìde; коммунистическая партия и китайский Ha- 
род -ы ЖлП Л ЕЕ MA gòngchăndăng hé 
zhōngguó rénmín shì tuánjié yízhìde. 

её 1. см. она. 2. принадлежащий ей А] tā de; ~ платье, 
книга, комната, друзья # НЕА tā de liányīqún, ЁН 
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ещё 


3 в de shū, ЮР tā de fángjiān, ЖЕНУНДВ Ж 1] tā de 
péngyoumen. 

ездить (RF, 1 5, ЧЕ Ж) Ж (chéng chë, дї mă, zuò сһё) qù, 
ЧА (Æ) zuò (chē); я езжу за город каждое воскресенье 
ЕН) wò тё xīngqītiān (zuò chē) qù 
chéngjiāo. 

если 1% rúguð, (ВЯП лага, Æ хе ruòshì, ZÆ yàoshi; ~ пойдёт 
дождь, мы вернёмся домой WAR TA, RIER гариб 
xià уй, убтеп jiù huí Иа; закрой окно, ~ будет холодно ЭД 
ЯН, НИЕ гариб папа 16подевиа, jiù 
bă chuānghu guānshang. 

есть I. принимать пищу № ст, Ё shi; ~ с аппетитом, без 
аппетита, медленно №4548 2 chīde hěn xiāng (9 
Ж jinjin yðuwèi), 0457 # стае bù xiāng, 4518 сае 
màn. 2. разъедать технически, подвергаться коррозии 
ВЫ. П. см. быть. 

ехать 1. двигаться npu помощи средств передвижения 47$ 
xíngshï; ~ на поезде, на пароходе, на велосипеде, на лоша- 
ди, без остановок RAE chéng һибсһё, #08 chéng lún- 
сїшап, ЗУ ЕТ 2Е qí zìxíngchē, 885 qí mă, RAAE chéng 
zhidá сё. 2. совершать поездку, отправляться куда-л. 3 
ай, Т Юхне, Ш свай; завтра я еду в Москву ARR 
ЗЕНА mingtiän wò qù тбзїКё. 

ещё 1. в дополнение У. уди, 8. zài, ї&) shàng, 1 hái; налей ~ 
стакан чаю В 210 zài dào bēi chá ba; он приходил ~ 
pas ЊУ 7 — ЛХ tā yòu láile yí cì. 2. уже АЕ hái zài, PÆ 
zăo zài; он уехал ~ неделю назад Е — Е НЯНИ 23 
Т Ва! zài yì xīngqī qián tā ла líkāile; они стали друзьями ~ в 
школе PEFR EAA Т ЙН Ж zăo zài xuéxiào li їатеп 
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ёж 


jiù chéngle péngyou. 3. до этого времени ї& shàng, Ж hái; 
~ вчера он был здоров НЕА ЕВЕ zuótiān tā hái hěn 
jiànkāng; он ~ молод Е tā hái niánqīng. 4. в большей 
степени] gèngjiā, ЕЕ yóuqí; ~ выше, добрее, краси- 
вее, моложе, лучше, меньше Е рёпо рӣо, ESR gèng 
shànliáng, 8 3 репо тё, НЕ репо піапатпо, Æ% gèng 
hăo, 841 рёпр shăo. 


Ё 
ёж RIJA cìwei. 
Ж 


жалко AJ I$ kělián, 1 liánmin, РУ Кёхт, 91  уїһап; ему 
~ брата @ н] № 7.5 tā КЕПап хібпраі; ~ тратить время X} 
УЯ еН] Їн] ВЕ Ж А8 аці làngfèi ЗЫ пап găndao Кёхт; ~, что 
вы не придёте ЙЛ ЖЕЙ ЛИЙ nin bùlái wò găndào 
ућап. 

жаловаться 1. высказывать жалобу #375 tā bàoyuàn, IF 
= sùkù, #5 mányuàn; он жалуется, что у него болит 
рука НЯНИ — ЗВ bàoyuàn tā de уі Пао gēbo téng; 
на что вы жалуетесь (вопрос в больнице)? KARILA SFAR 
пір пйг bù shūfu? 2. подавать жалобу ЕН shēnsù, РЕ 
kònggào; no~ в суд #107252: dào făyuàn qù kònggào. 

жара ŽA тё, RIA yánrè, Æ 7A shùrè; целую неделю стояла ~ 

З НАИМЕ һе gè xingqi аби Вёл rè. 

жарить Е zhá, В jiān; ~ котлеты ВУ јіап ròubïng; под 
~ мясо на сковородке УВЧ ВР] yòng јіапоцо лап ròu. 

жел/ать 1. хотеть {8 xiăng, #58 xīwàng; не следует ~ того, 
что невозможно 14879] ВЕ15 НУ Е РН bù yinggāi 
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жилище 


xiăng bù kěnéng dédàode dōngxi; я не ~aro видеть его #7 
ЖЕ {E wò bù xiăng jiàn tā. 2. выражать пожелания 4148 
ров, Е zhùyuàn; ~, по ~ кому-н. здоровья, счастья, 
успехов Я ЛЕВ ЗЕЕ, РА zhù mòu rén jiànkāng, 
хїпрїй, chénggöng. 

железнодорожный #7 tičlùde, АХ ЖН] huðchēde; ~ Bok- 
зал, мост, транспорт, билет АХ З Ў һибсһёхһап, Е 
tičlù qiáoliáng, 35 tičlù yùnshū, KÆ huðchēpiào. 

железо #& tič; крыша из ~a #5 7] tičpi wūding. / xe- 
лезн|ый; ~ гвоздь $$] tič dīng; ~ дорога #1 tič lù; стро- 
ить -ую дорогу 31 xiūzhù tičlù. 

жёлтый НА huángde, З) huángsède; ~ цветок RIE 
huáng Виа; платье ~oro цвета ЗЕ АУЕ huángsède 
liányīqún. 

желудок 8 wèi. 

жена З 4121; у него красивая ~ WAASNA ta 
уби yí мёі měilìde qīzi. 

женщина #35 Кшй, & Л. пйгёп; красивая, молодая, пожи- 

ая ~ ЗЕ ТНК шёШае Вий, Е niánqingde 

пй, 28795 niánlăode ий; ~-врач WEE пй у1- 
sheng / женский; ~ая рука, одежда & ЛЕ nărén de 
ѕһӧи, ARAR пйѕһі fúzhuāng. 

живопись ÉE căisèhuà, МЕНА căisèhuà zuòpin; 
уроки ~и #2181 huihuàkè; заниматься -ью [812 181 
huà căisè Виа. 

живот HEF dùzi, ВЕ ёр fùbù. 

животное 2 dòngwu; собака, лошадь — домашние ~ые 
JJ У оби, mă аби shì јіа chù; лев — хищное ~ 

MTESZ shīzi shì měng shòu. 
жилище (Ё 55 zhùfáng, 5% zhùzhái; ~ человека RÆ mínjū. 
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жилищный 


жилищный {РО zhùsuðde, 3) zhùzháide; ~ые yc- 
ловия Е 1% jūzhù tiáojiàn; ~oe строительство 
19 zhùzhái јіапѕһё; ~ая проблема {E і] zhùfáng wèntí. 

жилой Я ТРЕТЬ yòng уй jūzhùde, 8 ЛЕЙ yðurén 
zhùde; -ые районы Æ RX уапитай, . 

жильё Е РТ zhùsuð, РЕ jūzhù, ЕЕ zhùfáng. 

жир {9 убо, ВЕ zhi, ДЕВА 7 по; свиной ~ #8 zhūyóu. 

жить 1. быть живым Е huó, 3 huózhe, Е shēngcún; 
~ долго 5451/4 huóde сһапр}їй; рыбы не могут ~ без 
воды & КЮ yú líkāi 5һиї méifă huó. 2. прово- 
дить свою жизнь где-л. как-л. AE ай, ЧЕ zhù, Æ% 
shēnghuó, X} H F сид гїлї; ~ хорошо, весело, дружно E 
548% shēnghuóde hăo, Æ ЕЕ ВИ shēnghuóde yúkuài, 
Æ SAE shēnghuóde hémù. 3. быть целиком погло- 
щённым чем-л. а... Е bă quánfù jīng- 
shén yòng zài ... shang, №... ЕЖЕ ЕН bă... 
zuòwéi shēnghuó de 2һйудо nèiróng; он живёт воспомина- 
ниями ЖЕ 5112,24 tā роб zài huíyì dāngzhōng. 

жулик // 8 хїйоїби, Ia F piànzi. 

журналист ЕЯ xīnwén jizhě, ТЕЖ xīnwén 
50127110716; военный ~ З 1038 jūnshi jìizhě. 

журналистик|а тїн] xīnwényè; ЗАТ ГЕ хтпууёп göng- 
zuò; заниматься -ой МЕН (Е cóngshì xīnwén 
2002710. 
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заблуд|иться }Ж7# тїїй, Ж тїї; дети ~ились в лесу % 
FERE ЖА Г háizimen zài епп li те. 
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завидовать 


заболевание инфекционное ~ FEJA chuánrănbìing; про- 
фессиональные ~a HAJA zhiyèbing; серьёзное ~ EJA 
zhòng bìng; хроническое ~ 8 mànxìngbìng. 

заботиться И; guānxīin, 2 guānhuái, РА zhàogù; 
~ о здоровье детей ЖЖЕНИЕ guānxīn háizi de 
jiànkāng. 

забыв|ать 1. переставать помнить W wàngjì, 5] 
wàngquè, 538 wàngdiào; забыть адрес знакомых, назва- 
ние книги, стихотворение 103% Л ДЕШ wàngjì shúrén 
de 47, 10—16 7:4 5 wàngjì уі bèn 5һй de mingzi, 
10 — ЙЕР wàngjì уі 5һби $9; никто не забыт, ничто не 
забыто ила, А0584 shui уё méi 
уби bèi wàngjì, shénme уё méi уби bèi wàngjì. 2. sanama- 
товать 5х Т (WF) wàngle (zuò mòu shì); он забыл 
выключить свет {#1538 7 XXT tā wàngjile guān dēng. 3. 
не взять с собой по рассеянностиї1 wàng dài, 2 
wàng па, 7х yíwàng; забыть книгу дома 9512 Е 
bă shū wàng zài ла li; вы ничего не забыли в вагоне? | 
АЛЕНЕ Ц? піп shénme уё méi уби wàng zài 
chēxiāng li ma? 

завершать 5ЕРХ wánchéng, #57 jiéshù; ~ строительство 
электростанции ARAE wánchéng їайапхһап 
jiànshè; успешно -ить сев ИЖЕ ВЕНЕ shùnlì wánchéng 
bōzhòng / завершаться; работа уже -ается ТЕЗ ЕЕ 
FÈ gōngzuò jiù удо wánchéng / завершение; ~ работы FERR 
TAE wánchéng gōngzuò. 

завидовать 35% xiànmù, 8 41; можно по- ero здо- 
ровью АЈ ЕП Л 75 tā de jiànkāng zhēn jiào rén 
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зависеть 


xiànmù; он никогда никому не -ует Л АРЕНЕ Л а 
cóng Ба dùjì rènhé rén. 

завис|еть Я упа, @З® quánkào, UAF qùjué yú; успех 
дела —ит от нас самих FIRAR ЗЕ] сї shìqing 
de chénggöng quánkào \убтеп 711. 

завод L) gōngchăng, ш) zhìzàochăng; автомобильный 
~ НЕБЕ] аісһе zhìzàochăng; ~ выпускает станки Г 
T ЕЖЕ göngchăng shëngchăn jīchuáng / заводской; ~ 
комитет профсоюза Г. 2 ропоћиі. 

завтра ВН mingtiān; ~ мы пойдём в театр ARREA 
Ж тіпобап wðmen зВапе jùyuàn qù. $ До завтра! ARW, 
míngtiān Ап / завтрашний; ~ день ВЯ. mingtiān. 

завтрак Е zăocān; вкусный ~ ЕЖЕ měiwèide 
zăocān; на ~ были яйца и кофе =. #515 #1019 удосап 
уби jīdàn hé kāfēi. 

завтрак|ать П 4R сіт zăofàn; по-ав, он ушёл на работу 
Шет УЕА T chiwán zăofàn tā jiù qù shàngbān- 
le. 

загор|ать ВН shài tàiyáng; у него -ело лицо #4 RRE 
Т та де Нап shàihēile. 

загор|аться Ж ЖЖ гапѕћао даі, ЗЕ. zháohuð, 4 H A X 
fāchū huðguāng, ж H Æ fāchū liàìngguāng; ~елся дом = 
FALT fángzi zháohuðle; -елись глаза от радости з 
ТӘ ЖАНК ГАПА) 6 gāoxìingde shuāng уйп shănshăn Разийпе. 

заграничн|ый [=] wàiguóde, КН guówàide; НЕЮ 
chūguóde; ~ паспорт ЊН chūguó hùzhào; ~as поезд- 
ка НЕТ chūguó 1йхїпр; -ые товары ЯК wàiguó 
huò. 
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задуматься 


загрязнение Ж} nòngzāng, 5 wūrăn; ~ окружающей 
среды 75 wūrăn huánjìing; радиоактивное ~ 8 
554+ fàngshèxing wūrăn, #88375 ЖЕ Газһё wūrăn. 

задание {55 rènwù, (E shimìng; IREA Кен, {ЕМУ zuòyè; 
важное, производственное, боевое ~ Ж 3 {+ 25 zhòngyào 
rènwù, Е EZ 5һёпрсһап rènwù, А HES zhàndòu rèn- 
wù; дети, запишите ~ на дом #711, 10 — TRENEN 
háizimen, jìxià jiātíng >иобуё. 

задач|а 1. упражнение, которое выполняют с помощью 
расчёта >] xiti, РЕЙ suànti; математическая ~ ^^ 
Ел shùxué tí. 2. то, что нужно осуществить; цель {Е 
35 rènwu; поставить перед собой ~y выполнить план 
до срока 24 Ё ОЎ НЕВЕ ВЕНЕ 25 gěi ziji tíchū 
tiqián wánchéng jìhuà de rènwu. 

задержать 1. остановить ЕЯ dange, ЁЗ{# liúzhù, 4# 
ВН lánză, #8 Е tuðyán; ~ поезд на час ХЕ дд—/]\Ҥ] 
huðchē wăndiăn yì xišoshí. 2. арестовать #1 jūbù; ~ 
преступника #18370 jūbù живи. 

задержаться (FA tingliú, ЕАН аапре, ЖЕДЕ шоуди; ~ в ro- 
роде на неделю ЕЕ 69 — ЕЯ zài chéng li dòuliú 
yí ре xīngqi. 

задний ARJ hòude, БУ hòumiànde, АҢ hòubùde; 
~ее колесо 64 hòu Гап. 

задолженность Їз Ж zhàiwù, REK qiànkuăn; RIA qiànzhài, 
= R Китаіап; большая ~ MIRRA fùzhài һёп duð; nora- 
сить всю ~ по внешним займам 84 УМЕ huánqing 
quánbù wài zhài. 

задуматься Ж sikăo, BR sīisuð, JÆ сһёпѕт; ~ над pe- 
mennem задачи 82 йа] #87 sikăo rúhé јіё tí; о чём вы 
~ались? EBH піп zài sīikăo shénme. 
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заказчик 


заказчик $] ® Л dinghuòrén. 

заказывать $] № dìinggòu, У] dìngzuò, ЕФ dìingzhì, АУ 
yùdìng, д5 (5%) diăn (cài) (в ресторане); ~ новое оборудо- 
вание ЎЛА Т1 порои хїп shèbèi; он заказал на обед 
курицу FAREA 7 — Я 58 wăcān shí tā йїйше yì zhī ji. 

заканчивјать ERR wánchéng, 2@ Ж jiéshù; закончить стро- 
ительство УЕ Г wánchéng 5һїрбпр; он ~aer работу в 
б часов вечера (EARR ЕЛ кай ®& ТЕ tā zài wănshang 
liù diănzhōng jiéshù 2002740. 

закон 1. постановление государственной власти їйї, Ж 
{È їй, ЖЕШ 26; ~ ы о труде ТЕЛУ láodòngfă; действо- 
вать по ~y ЖЕ ут bànshì. 2. объективная связь 
между явлениями действительности E guīlù; —ы 
мышления ВЕ зуб ошй; изучать ~ы природы 
НС А Я ЖИ уапјій zìiránjiè вит. 

законный 1. соответствующий закону ©] héfăde, & 
TEKI луа fălùde; ДЕН fădìngde; -ые права Х 
Ж] héfă ачап; ~ наследник ЕН Л. Һе ае }їсһёп- 
grén; ~ срок ЕВ Наше qīxiàn; -ым образом ё 
80772 уї héfăde fāngshì; на ~om основании #18 
# уби fălù gēnjù; иметь -ую силу 9377 уби fălù 
xiàolì. 2. вполне понятный и допустимый Е ЗНА hélide, 
1Е 24 У zhèngdāngde, FEPFF 9 Изибаапетапае, & FË 
FEHI héhū qinglide; -ые требования A FPK héli yāoqiú; 
-ая гордость РТА) ARE Мзабаапегапае zìiháo- 
рап. 

закрыв(ать 1. опустить крышку, сдвинуть створки X 
guān, ЖЕ guānshang, #Й ЕЁ ѕибѕһапе, ЖЕ gàishang; 
~, закрыть окно, шкаф Ж guān chuāng, Ж БАЕ 
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залог 


guānshang 21121; закрыть кастрюлю крышкой 5 Е #8 
ЖЕ gàishang 210941; 2. сделать недоступным; вход за- 
крыт ЛП гоКби guānzhe. 3. сомкнуть, сложить 
Е Ъіѕһапе, &_Е héshang; ~, закрыть книгу, зонт @ 
Е héshang shū, ё. héshang вап; ~ глаза Й) Е 
bìishang yănjīng. 4. накрывать, покрывать RIE méng- 
zhù, ЖЕ zhēzhù, = Е gàishang; ~ ребёнка одеялом H 
ЖЕНЕ yòng bèizi bă хійоһаі gàiqilai; ~ лицо 
руками ВЖЕ ЗЧ № yòng shuāngshðu méngzhù liăn. 5. 
прерывать или прекращать деятельность, работу 
JE tingzhi, Ел бпеБап, XA] guānbì; закрыть магазин 
на обед ЕУ 5 17) wùfànshi shāngdiàn guān mén. 
+ Закрывать глаза на что-л. Ж{Е7 zhuāngzuò bù 
21; 24 hūshì / закрываться; дверь не ~ается {18 
AX mén méi уби guān; выставка закроется через He- 
делю 2384 — 5] zhănhuì jiāng zài уі zhõu hòu 
bimù / закрытие; ~ выставки R (75) 2:7 zhăn (1йп) 
һи bìimù. 

зал AJT дабир, Ж. арр; спортивный ~ ЖЕ Е 
tíyùguăn; в кинотеатре большой ~ 877 8 5—1 ЖТ 
diànyïngyuàn li уби yí ge dàtīng. 

залив #7 hăiwān; корабль вошёл в ~ ВАН №5 chuán- 
bó 5һїгї hăiwān. 

залог 1. отдача в обеспечение обязательств 4 diăndàng, 
9 diyā; ~ имущества РЕЗ cáichăn Фуа, $ уајтп; 
Ж аїуарїп. 2. (перен.) доказательство, обеспечение 
чего-л. (RIE băozhèng, #8{ж dānbăo; ~ победы }Н%1Ж 
УЕ shènglì de băozhèng; служить ~ ом (чего) ...ЁУЖИЕ 
shì *** de băozhèng. 
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заменять 


заменять 1. использовать вместо другого В... 4 
yòng ... lái адін, В... ЖЖ yòng ... lái рёпрһиап; лам- 
почка не горит, ее надо ~ ить ЖИ Т, {8 —\ dëng- 
рао huài le, аё huàn yí ре. 2. временно выполнять вместо 
кого-л. его работу ТЕ реа göngzuò, INŽ dingti; он 
~яет учителя, который болен НЕЕ АНУ у ta dingti 
shēngbìngde lăoshī. 

замечательный ЗЕ feicháng hăode, = 
zhuóyuède, 347 убихїйде, HH Ё АУ chūsède; ~ писатель, 
учёный, художник ДНЕ убихїййе zuòjiā, 3А 
зЁ убихійае xuézhě, ДБН Жж убихійае yishù- 
Ла; жизнь ~ых людей 4 ЛУНЕ 3 убихїй rénwù de 
shēngpíng / замечательно; вы ~ рисуете! 11815461! 
піп huàde hěn bàng! 

замеч|ать 221 Ғахіап, Ж kànchū, 7.2 #1] juéchádào, Е 
21] zhùyì dào; заметить корабль на горизонте & IMHE FR 
5—8 fäxiàn аіріпехіап shang уби уі би сап; он 
не ~ал холода #45: (а bù juéde 1ёпр. 

замок дворец и крепость феодала WRF chéngbăo. 

замбк приспособление для запирания ключом # suð; 3a- 
крыть дверь на ~ HET J$ Ый mén suðshang. 

замужем Е yi chūjià, BIRA уї јіа rén, ЕЖУ hūn; 
быть ~ за кем-л. ЕЖА (RA) уї ЛА рёі (таби rén); она 
~ за учителем ШКА Т —1 Жа jiàgčile yí ge lăoshī. 

заниматься 1. начинать делать что-л. НЕК kāishi zuò, 
АЕ cóngshì; ~ хозяйством, чтением #255 саосЫ 
лам, 19 dú 5һй. 2. изучать что-л, учиться AR 
уапјій, ёб 5] хибхі; ~ B аудитории ЕЕ] zài лаоз 1 
xuéxí. 
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зарубежный 


запад P хт, 0975 хїїапр, 0920 xībiān, НВ хтЫй; ветер с ~a 
HX хт по; понижение температуры на ~e области HH 
Азта 2р ТЁК >һби де хтый qìwēn xiàjiàng / западн|ый; 
~ые страны #7 [12 хНапе guójiā. 

запас (125 сыйЬёїйе döngxi, ПЕНУ zhùcúnde 
абпрхі, #8 yùncáng, = chŭliàng, ЛУТ zhùcún; ~ про- 
довольствия В liángshi chùbèi; сделать ~ы #7 
= јіпхіпе chŭbèi. + Про запас ЖЛ — yï bèi мапуї, 
ИЖЕ yibèi bù shí zhī xū. 

запах &,% qìwèi, Ж wèi; приятный ~ ЖЇН] ЭЛК hăowénde 
qìwèi; ~ цветов Виа xiāng. 

запомнить 104 jizhù, 22 jìláo; ~ правило АЕ jizhù 
21176. 

запретный % ЖЕ ТЕҢ bèi jinzhide; -ая зона *[Х jìn qū. 

запретить 21 jinzhi, ЮЖ Бйуйахӣ; ~ больному выхо- 
дить на улицу JAA T МЕҢ bingrén bùdé wàichū. 

заработать 3: zhèngqián, № zhuànqián; ~ много денег 
#4 T RZ лёпае hěn аџо аап. 

заработок Г göngqián, 1 # ропот. 

заражение fg chuánrăn, ЕЕ gănrăn, PÆ zhòngdú; ~ 
крови ШЙ + хиёуё chuánrăn; радиоактивное ~ #88} 
Е fúshè gănrăn. 

заранее Лг; уйхіап, 376 shìxiān; ~ подготовиться 2 
2 5 shìxiān zhúnbèihăo. 

зарплата L} рбпруї, IR gōngqián; выдавать, получать 
~y ТЯ № ропот, ЗАТ ling gõngzī. 

зарубежный [ЕҢ] wàiguóde; ~ая литература ЯК 
wàiguó wénxué; ~ые гости ЭРЕ wài bin. 
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зарядка 


зарядк|а {ЖЕ сао, ЕР тдосао; ZE, chōngdiàn; утренняя 
~ ЕН} 740 cão; он каждый день делает ~y 14. 
tā měi Нап 710 zăo сӣо; прибору необходима зарядка {ХЕ 
ЕЕ уйд хпудо chöngdiàn. 

заседание I Һиіуі; торжественное ~ KHA qìngzhù һи]. 

заслуга 2755 göngláo, 29) обпехйп, J обпей; ~ перед 
родиной #748 [|37 КН wèi zăguó lìxiàde рбпр1йо. 
+ По заслугам 37] 37 ànzhào эбпе1ао; Е ап ш; 
получить ~ 32 48 ли убо ying dé. 

застой ЕЕ tingzhi, Е tingdùn; (576 tíngzhìi, Е 
хїаопао, АЕ, bù jingqì; ~ крови [ИШ yù хиё; ~ в делах 
ЕР shìqing wú jinzhăn; ~ в экономике Ж 
jīngjì xiāotiáo; ~ промышленности ЧФ, обпеуё bù 
jíngqi. 

затраты 29 fèiyòng, ЖЖ kāizhī, непроизводственные ~ 
ЗЕЕ fei shēngchăn fèiyòng; сократить ~ на обору- 
дование #81589 ѕиојійп shèbèi fèiyòng. 

затруднение Я kùnnán, [Ж] ® kùnjìing, AZ kùnjiðng; ~я в 
работе ТХЕ ЖЗ вополио zhöng de kùnnán; преодо- 
леть ~ ВЕРХ kèfú kùnnán. 

зачем 12А wèishénme; FIF ратта; ~ Вы это делаете? Ж 
AALOE nin wèishénme zuò zhè jiàn shì? 

защита социальная ~ населения ARASIRA rén- 
mín de shèhuì băozhàng; ~ окружающей среды ЖА 
К băohù huánjìng; ~ прав человека (Ж ЛХ băohù 
rénquán; ~ территориальной целостности REMEE 
95 băowèi їпой wánzhěng; ~ города, мира {ж 2} 
băowèi chéngshì, ЖАР băowèi һёріпо. 
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звонить 


защитник (RI Ж băowèizhě, nih Ж băohùzhě, 8 D # hàn- 
wèizhě; ~ и Родины # НВ 2 zăguó de băowèizhě. 

защищать {RI băowèi, #2 hànwèi, 5 А fánghù, 1...9 
5 ЗЫ... miăn shòu; ~ свои права }ẹ P Е САУА 1] hànwèi 
АЙ de quánlì; зонтик ~ал ее от солнца Ф195 Най 
зап shi tā miănshòu rìshài. 

заявление 1. официальное сообщение ARH shëengming; ~ 
правительства KAJARAH zhèngfăù ѕһёпотіпе; сделать 
официальное ~ ЖЕШ IE ARA tichū zhèngshì ѕһёпотіпе. 
2. письменная просьба ЕВ shēnqingshū; написать, 
подписать ~ ЕЕ хіё 5һёпдїпрөһї, 153 L% 
zài shēnqíngshū shang qiānmíng. 

заявлять #75 Ыдоѕћі, 9 shēëngmíng, Р #5 shēngchēng; ~ 
о своём согласии #7: Ё С [Е] Е bišoshì 211 tóngyì. 

заяц AT (071, 9 tù; зайцы зимой белые, а летом — серые 
ЕЯТЕНЕН, паа 7) допрјі tùzi shì 
Балзеде, kěshì май shì huīsède. 

звать 1. голосом, сигналом просить приблизиться IF hù, 
р hūhuàn. 2. приглашать куда-н. 18 yāoqing, Ù 
qing; по~ знакомых в театр AAA AAR qing shúrén 
qù Капх1. 3. именовать, называть 1% chēnghu; как Вас 
зовут? ЩА 9 59 nin јідо shénme mingzi?; меня 30- 
вут Петр #1448 wò jiào Віа. 

зверь 72 уёѕһӧџ; хищные -и (9887878 хіопрсапае 
yěshòu. 

звонить 1. подавать сигнал звонком ЎТҰћ dăzhöng, 2% 
yáolíng, #4 апипр; открой дверь, кто-то -ит Г), 5A 
ДЕ kāimén, уби rén zài аппа. 2. вызвать к телефону 
звонкомПЧ.. ЗЕЕ jiào ... пб diànhuà; ~ по телефону #7 
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здание 


ЕТЕ dă diànhuà; по-ите мне вечером #1 LERF EI 
ПШ піп wănshang 281 wò dă diànhuà Ба. 

здание #314) jiànzhùàwà, Е lóufáng, KÆ dàshà; обще- 
ственное ~ АЗ gönggòng jiànzhùwù; ~ школы, 
театра НЕ xuéxiào de lóufáng, ЖН MH jù- 
chăng de jiànzhùwù. 

здесь XŒ zài zhèli; я живу ~ давно ЖЕНАТ 
зуб zhù zài zhèli hěn јій le; можно оставить ~ свои вещи? 
РУАН СВОЯК НЕХ ЕН 5? Кёуї bă 21јї de dōngxi 
fàng zài zhèli ma? 

здороваться #7321 dă zhāohu, [2] $ wènhăo; ~ за руку # Е. 
#6 Е 18] xiänghù wò 5һби wènhăo. 

здоровый РН jiànkāngde; ~ ребёнок РЕНА 
jiànkāngde хора; он долго болел, а теперь здоров 6 
ATRA, TERIERA bingle һёп јій, Кё xiànzài Һёп 
jiànkāng. 

здоровье 7. jiànkāng zhuàngkuàng, ВЧК, shēnti 
zhuàngkuàng; крепкое, слабое ~ Ч shēnti jiànkāng, 
ВНЛ shēnti bù hăo. 

здравствуй(те) ÝR (Ж) & ni (піп) hăo; ~, Петр! R45, RE! 
Bïdé, пїһао! 

зелёный 2 lùde, 2 47 lùsède; ~as трава, краска 8 lù 
căo, ж НРА lùsède yánliào. 

землетрясение Ж dìzhèn; во время ~a разрушено много 
домов ЊЕ 2 ЕЕ 7 dìzhèn shi һёп duð Капрууй 
Айове. 

земля 1. планета ЊК Фата; ~ движется вокруг Солн- 
ца и вращается вокруг своей оси ЊК ЖВНА, + 
ВЕ Фо rào tàiyáng рбпруһийп, 6102916 zì zhuăn. 
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знаменитый 


2. суша ВЕН lùdì; моряки увидели -ю ЖЕ И, T В 
itt shuíshðumen kànjiànle lùdì. 3. nousa, поверхность Ж 
}% дай, НЕТ dìmiàn; лежать на ~e 190 E (по zài dì 
shang; метро находится под ~ ёй ЊКТ НЫ ЈЕ T diti zài 
dì 4їхїа. 4. территория ЗА 1їпрїй, ttt 191; владеть 
-ей 5-Е № уопруби їйдї / земной; ~ шар ЊЖ dì дій; 
~as ось #48 dì zhóu / земельный; ~ая реформа Бо 
ЗЕ {йай găigé. 

зеркало $A T 11571; смотреть на себя в ~ #7 zhào jìngzi. 

зимја ЖЖ dõngtiān; холодная ~, долгая ~ 3/5225 
hánlčngde dōngji, 2140225 mànchángde бпр}; на 
~у многие птицы улетают Е 8 0512 хи аиб пійо 
fēiqù риб döng / зимний; ~ спорт 2 ЕЕ] döngjì 
буй yùndòng / зимой; ~ было холодно 3 абпейап 
hánlěng. 

змея ЖЕ shé; ползёт ~ HEETE shé zài pá. 

знаком/иться 1. вступать в знакомство ЗА xiāngshí, А 
17 rènshi; они по-ились в экспедиции #411] Е ЖЕНУ 
{ЛАЗА Т tāmen zài tànxiăn de shíhou jiù rènshile. 2. 
получать, собирать сведения о чём-л. Т  Паойё, ЗА 
shúxī; ~ с городом, с новой выставкой ВИ = сапгиап 
shìróng, WMA = cānguān xīnde zhănhuì / знаком- 
ство; прекращать, поддерживать ~ с кем-л. 5 (А) Ж 
ZZ уй (тби rén) juéjiāo, 5 (Ж А) ЖЗ yù (mòu rén) 
băochí jiāowăng. 

знаменитый 2: 47) zhùmingde, 5 № yðumingde; ~ пи- 
сатель, путешественник, поэт #4 А1Е2 zhùmingde 
zuòjiā, 247 ЕТ zhùmingde Ійхіпрјіа, ВУЛ. 
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знать 


трат тоде shīrén; этот город ничем не знаменит х1» 
УЖ zhè ge chéngshì bìng bù chūmíng. 

3H|aTb 1. иметь сведения о ком-л., чем-л. 18 zhīdao, 7 
Ж liăojič; я ~aro адрес магазина 9:1) ЛЬ УНЫН wò 
zhīdao shāngdiàn de 41761; он ~ает, где мы живем Ё 
Ж ЗАПНАЧЕАЬ ta 7ЫЧао wòmen de zhùchù. 2. обладать 
познаниями 8 абпеде, Е (опрхідо, ЗЕ zhăngwò; 
он хорошо ~ал устройство машины #8 = А6 
tā jīingtōng Ла! де gòuzào. 3. быть знакомым с кем-л. АЛЯ 
rènshi, 1919 xiāngshí; они давно ~ают друг друга #41]. 
HAIR T tāmen 780 jiù rènshile. 

значение 1. смысл EX. уіуі, 2588 yisi; ~ слова WX сі уі. 
2. важность; роль Ў уіуі, ФЕЯ zuòyòng; иметь боль- 
moe ~ ВЖЕ У уби zhòngdà уіуі; не иметь ~a ж 
X. méi уби уіуі / значительно ...{925 * дедиб; ~ боль- 
ше, шире {8% (2483) аа4едиб (duõdedu5), 48% 
kuāndeduð; он ~ старше друга #55485 tā 
de niánlíng bí péngyou dàdeduð. 

значить Е УЕ yìyì shì ...; ÆA Æ yisi shì ...; что ~AT это 
слово? 1112] 28 5-4, zhè ре сї de уіѕі shì shénme? 

золот|о же huángjīn; добывать ~ FRAG Каїсаї huáng- 
jin, ЖЖ táo ли. 

зонт <} уй зап, В yáng săn; взять с собой, раскрыть ~, 
~ик Я dàizhe вап, № Каі вап; идти под ~ом, ~иком 
HÆRE dăzhe săn би. 

зуб F уа, Fi yáchi; белые, красивые -ы ЖАА 
jiébáide уасЫ, == piàoliangde уасШ; болит ~ # 
Уй yá tòng / зубной; ~ врач FYE уаке yīsheng. 
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идея 
И 


и союз 1. (соединительный) #1 hé, 5 уй, № п; #38 jiēzhe, 
Fi jiù; комната была большая и светлая РЕВ] У ВВ == 
fángjiān kuānchăng уди míngliàng; кончилось лето, и Ha- 
чались дожди 2 2112, MAMAA Г хіајі guòqù, уйјі 
ла Каіѕе. 2. употр. в начале восклиц., вопр. и повест. 
предложений, чтобы показать связь с предыдущим по- 
вествованием JÆ... tE, Нап... уё, 2 shènzhì. 

игр|ать 1. развлекаться Ў; ёп, Э wánshuă; ~ в куклы 
РОЗ wán yángwáwa. 2. проводить время в игре (ЗЕ 
bisài; Ў убихі, #7 dă; ~ в волейбол #ТЯ Ж dă páiqiú; 
вы ~ аете в шахматы? KA КН nin huì ха qí ma? 
3. исполнять музыкальное произведение, пьесу на сце- 
не, роль ЖЕ yănzòu, 5# tán; 98 bànyăn, ЗЕ Ыйоуйп; 
Е yănchū; ~ на гитаре #3 ап Иа; сыграть Пер- 
вый концерт Чайковского ЗЕЕ] ЕН — ИНН 
yănzòu Cháikěfūsījī dì ут xiézòuqů; ~ в театре, на сцене 
ТЕБ 58 zài jùchăng li bišoyăn, ТЕ# ЕЕ zài 
wăŭtái shang Ыйоуйп / игрок 12591 yùndòngyuán, Ё 
ЗЕ qishðu (шахматист); спортивный ~ 88/54 yùndòng- 
yuán; хороший ~ 2322) 54 убихїй yùndòngyuán. 

идеология АЖ ятхїйпр, Их, ЖП уіѕЫ xíngtài. 

идей 1. сложное понятие, отражающее обобщение опы- 
та ВАА зтхїйпр, АЙ ДЖ guānniàn; передовые ~u ARH 
xiānjìn sīxiăng. 2. основная мысль Е 18 210 sīxiăng, 
Ф818 zhöngxīn sīxiăng; ~ романа, картины, фильма 
У НУ ЗЕ а А818 хїйозһиб de 200 ѕїхійпо, НУ ЗЕ АЙ КВ 
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идти 


ТВ huìhuà de 240 sīxiăng, 27 НН ЗЕ 97 848 уїпррїап de 
zhňtí sīxiăng. 

идти 1. двигаться, переступая ногами$ тбл, 175 х1127би; 
~ быстро, медленно, по улице, вдоль берега ЖЕ Киа! 
26, 12 màn 7ба, ХЕ ЕЕ zài jiēshang би, BAFE 
yánzhe ап 7би. 2. двигаться, перемещаться 8} yidòng, 
178 xingshi. 3. отправляться, направляться куда-л.3Е 
ай, Ж lái; ~ на работу, с работы, в школу, из школы, на 
концерт, в гости, гулять, за ягодами ЖЕЎ qù shàngbān, 
THE xiàbān, 3 Е qù shàngxué, 5 fàngxué, AEIR 
= qù yinyuèhui, А qù zuòkè, 83 qù sànbù, AR 
FFR qù căi уёриб. 4. развиваться в каком-л. направле- 
нии НАХ діапјіп; ~ по пути технического прогресса {1 
ЖЕНЕВЕ yánzhe jishù jìinbùde dàolù qián- 
jìn. 5. течь; наполнять собой окружающий воздух № 
ŒE liúchū, ЕН màochū, ВН запїа сїй; кровь идёт из 
раны ЛНУ хиё cóng ѕћапркёи liúchū. 6. иметь 
то или иное направление, расположение ЖАЮ уапзһёп, 
{RF shēnzhăn, 815] їбпрх1айпр; граница идёт по реке 171 
AAE biānjiè уап hé yánshēn. 7. о движении epe- 
мени ЧЇ 210, ЕР zhèngshì; время идёт медленно ВЕ] 
НЕ shíjiān guòde һёп тап; идёт вторая неделя OT- 
пуска HA ERHALE xiànzài shì їйдї de dì ёт 76 би. 
8. происходить {Тт jìnxing, Œ... zài...; идёт разговор, 
спор, собрание ER zài tánhuà, 2 zài zhēnglùn, 
EF = zài kāihuì. 9. падать (об осадках) Т жа, BẸ лапе; 
дождь идёт К xiàzhe уй. 10. исполняться, быть по- 
ставленным ЕЕ shàngyăn, А fàngyìing; в театре идёт 
новая пьеса Жс ЕЕЕ jùyuàn shàng уйп xīn jù; какой 
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N3BMHATb 


фильм идёт сегодня? S RARA В. 277 jintiān fàngyìing 
shénme diànyïng? 11. делать более красивым, нарядным 
Ф һеѕһеп, & JE héshì; платье ей идёт ЖЕ 
Ф 216 ап liányīqún tā chuān héshēn. 
предлог с род. n. 1. указ. на направление действия отку- 
да-л. № cóng, В zì, Е, уби; M... Œ cóng ... li, ЕН... уби 
. nèi; выходить из автобуса ЛАВ cóng 
gönggòng qìchē li >бисһй, ТУЖ жа сһё; смотреть из окна 
MAAE сопе chuāng nèi wăng маі kàn. 2. указ. на 
источник чего-л., на происхождение кого-л. откуда-л. 
KIEF- láiyuán уй..., H$ F- chūshēn уц...; узнать из 
газет ЛАЗ {51 cóng bào shang dézhī. 3. указ. на что-л. 
целое, откуда выделяют часть Ча ÈZ — дїһбипр, 21 ут; 
один из многих 7 — A ха диб zhõng de у! ре; из 
пяти книг осталось только две АЖ 8 Н Ж ТЖ wù 
běn shū li zhi shèngxià Папе běn. 4. указ. на материал, 
который употребляют для чего-л. H... AÈ yòng ... 
zuòchéng; крыша из железа #К/ ЕД Нёр! wāūdíng; ва- 
рить из вишни варенье Е ао утпрідо guðjiàng. 
5. указ. на причину действия, поступка AF yóuyú, Я 
я ушует; делать что-нибудь из дружбы, из зависти AF 
ТТА (8) yóuyú yðuhăo ér zuò (тби shì), НА 
T (325) yóuyú dùjì ér 200 (таби shì). 


известие 38 хіаохі, 3828 bàodào; получить ~ 45:9 


dédào х1аох1; не иметь ~й от родных НЕ ЛАЗНЕ méi 
уби qīnrén de хіаохі. 


извин|ять Е yuánliàng, WAI kuānshù; -и за опоздание 


ТЕЛА ЈА Ж Т qing пї yuánliàng wò chidàole; ~ите 
меня, пожалуйста Жл qing піп yuánliàng wò. 
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изделие 


изделие пи zhìchéngpin, Баа zhìpin, ЛЕ па сһапрїп; roro- 
вое, фабричное ~ В chéngpin, ТГ АУЛ т gõngchăng- 
Че сһёпррїп. 

из-за предлог 1. с обратной, противоположной стороны 
А... ЕЕ cóng ... hòumian; вернуться из-за границы Љ 
УМ cóng guó wài huílai; встать из-за стола MRS 
IÆ cóng zhuð páng zhànqřlai. 2. no причине, вслед- 
ствие AX yinwèi, HF yóuyú; отсутствовать из-за 60- 
лезни у yin bing quēxí; вернуться домой из-за 
дождя A 91512 yin жа уй huí jiā. 

изменение 314, biànhuà; 28 biàngëng, MÆ găibiàn, 25) 
biàndòng; 2 (2.4) xiūgăi (zhī chù); коренные ~a #2 
3511, gënběn biànhuà; ~я в жизни общества tAE НАЈ 
З, shèhuì shënghuó 2һӧпұ de biànhuà. 

измер|ять ЖЕ cèliáng; ~ величину, ширину, высоту чего-н. 
WEAD, ЕЕ, SE cèliáng дахїйо, kuāndù, раойй; ~ить 
температуру ЖЕ Е cèliáng мепай. 

изобрести В fämíng; ~ новый станок Ж ЛАЛ. Е їатїпр 
хш jīchuáng. 

изуч|ать 1. учиться, приобретать знания F >) хиёхї, # 
Эт уапјій; ЗЕ zhăngwò; ~ иностранный язык, исто- 
рию, литературу, музыку, географию 2 2]78, PE, 
У, Б, ЊН xuéxí умуй, lishi, wénxué, ушуче, 
ЧИ. 2. внимательно наблюдая, ознакомиться, понять 
ЖЕНЕН nòng шефа, 7 liăojič дтпосһи, +В 
сһатіпе; ~ить обстановку ВЕ ЕЯ, сһатіпо qingkuàng. 

или союз BÈ huò, 5 2 huòzhě; И: һаіѕһ (в вопросе); я или 
он 54 wò huò tā; Вам налить чаю или кофе? 1:182 
З ха ПЕПЕ піп ће chá háishì hë kāfēi? 
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иметь 1. владеть, обладать 8 уби, ЇЙ убпеуби; ~ опыт 
55 уби jīngyàn. 2. быть каким-л. (по форме, величине 
и т. д.) 5 shì; стол ~еет круглую форму #5 №847 
zhuōzi shì yuánxíngde. 3. в соч. с сущ. обозначает дей- 
ствие по значению сущ. ЖАТ jìinxing, ЖЕ їазһёпр, A 
уби; ~ влияние ЕЙ уби уїпохійпр; не ~ возражений 
Ф590 Апаш. Ф Иметь дело с кем-чем-л. 5... 853 
уй... dă јіаодао; 8 #] упало. Иметь место A уби, ZÆ 
їазһёпр / иметься; в библиотеке -еются книги по меди- 
цине ВБ В túshūguăn li уби yīxué Вай. 

иммигрант У wàigiáo, (ЛУ АЛЕ ЕН) ТЕ (сопе 
guó маі уши 

dìingjūde) qiáomín. 

иммиграция ЖЕ qiáojū, МА R wàiqiáo уітіп; незакон- 
ная ~ ЗЕЯ Е 1 уітіп. 

иммунитет 95 (№) тідпуі (хіп); 1872 dizhì nénglì; 
врождённый (приобретённый) ~ Ж (БЖ) Я 
хіапііап (hòutiān) тійпуіхіпе; ~ к оспе 15144797 
duì tiānhuāde miănyìlì. 

империя | dìiguó; Римская ~ 2 219 [ luómă dìguó; Бри- 
танская ~ ХАЙ E dàbúlièdiān dìguó. 

импорт Л, shūrù, ЖП jìinkðu; ~ товаров, машин ин 
ЕП shāngpin де ликби, ен jīqì de локби. 

имущество ЯЕ cáichăn; ~ школы, завода М> хибх- 
ідо cáichăn, LJ ЯР gōngchăng cáichăn; движимое ~ 1“ 
ЛМРЕ gèrén cáichăn, 50 dòngchăn; недвижимое ~ № 
Еле búdòngchăn. 

имя 1. личное название человека, даваемое при рождении 
2 ming, 235 mingzi; женское ~ ЛЖ пйгбп de 
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инвалид 


1111671; называть по ~ени ШЖ РЕ yòng míngzi chēn- 
ghu. 2. (грамм.) разряд склоняемых слов АЙ 
тіпосіхіпе с11ё1; хлеб — ~ существительное «хлеб» Е 
818] «хлеб» shì yí ре тіпесі. 3. имени кого-чего-л. 
Д... А) уї... mìngmingde; парк ~ Горького AREA 
Саоёгјт gōngyuán. $ Во имя кого-чего-л. 9 Т wèile; ~ 
мира во всем мире #7 T AAE wèile shìjiè hépíng. На 
имя кого-л. $ (Л) zhì (mòu rén); заявление ~ дирек- 
тора 2197 ЕН E zhì лиоЙае ѕһепдїпеѕһо. От имени 
кого-л. К (# Л) амыйо (mòu геп), М (ЛЮ) 2 Х. 
yï (тїби rén de) míngyì; говорить ~ отца ЕАН 
dàibio fùqin shuōhuà. 

инвалид ЖД cánjírén, WRAZ REJJKJA sàngshī 
láodòng nénglìde rén; ~ войны Е Л. cánjí jūnrén. 

инвестировать 3 1 (001. 

инвестиция #8 Ж (билт. 

инвестор 2 tóuzīzhě; иностранный ~ ЖЕНЯ 
wàiguó 10171206. 

инженер ТТ ропесһепеѕһт; военный ~ ЕП ТЕР jūn- 
duì рбпрсһёпрвһт; работать ~om на заводе ЕТ/ є ТЕ 
ИВ zài обпосһапр dāng gōngchéngshī. 

инициатива 183% сһапруі; по инициативе кого-либо #../Е 
УТ zài... сһапруі хі; выдвинуть (к.-л.) инициативу $ 
Н... Исһй...сһапру]. 

инновация Êl Л сБоапохто, ЕЛ рёхтп, ЭЛЕН хїпзһїзүй; 
инновационные технологии 81$ Ж сһиапрхїп }15һй. 

иногда AR} убизМ, ARI% уби shihou, 381896 zài 
убих1їё chănghé; ~ мы встречаемся 17 ПИН уби 
shíhou убтеп jiànmiàn. 
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информация 


иностранец “ЧА wàiguórén; гостиница для ~цев #9 
ЕЛАТЕ јісааі wàiguórénde lňguăn. 

иностранн|ый Э“ wàiguóde; -ые языки 2\8 wài уй. 

инспектировать Ж jiănchá; 812% shìchá; ~ учебные 3a- 
ведения 2 515 shìchá xuéxiào; ~ базы 2 ЖЩ shìchá 
йй, 

институт 1 xuéyuàn; 27 yánjiūsuð; заочный ~ 3% 
эш hánshòu хиёупап; учиться на первом курсе ~a Е 

АЕ zài xuéyuàn yì niánjí xuéxí. 

интеллект #7) zhìlì, #1 ВЕ zhìnéng, ЗВ lizhì; искусствен- 
ный ~ Л ТЯ ВЕ réngōng zhìnéng. 

интересный ARAJ убиай4е, НЯ уби xingqùde; ~ 
рассказ, фильм НЕЕ yðuqùde gùshi, НИЕ 
убиайае diànyïng; этот спектакль интересен для детей #% 
ЗАПАХ У háizimen аш zhè сһӣ хі рап xìngqù. 

интересов|ать (ERR shi рап хїпрдї, ЗУ уша 
xìngqù; 514235 уїпдї guānzhù; его -ала народная музы- 
ка REE 168780 minjiän ушупё shi tā рап xìngqù; 
что Вас интересует? 1-2 5 [Е НУВ shì shénme уїп- 
дї піп de xingqù? 

интересоваться 25 рап хіпрай; Ж) guānzhù, Xù 
guānxīn, 18438 xiăng zhīdao; ~ искусством, политикой 
HERR dui yishù gănxìingqù, ЖД рпапхїп 
zhèngzhì. 

Hon ЈК tönghuò péngzhàng; борьба с -ей ЖЕФ] 

ЯК dizhì tõnghuò péngzhàng. 

Козы ЎН xiāoxi, К bàodăo, ЗВ аїпрЬао; дать 
~ю в газете ТЕЎ ЕЎ = zài Ьао2Һї shang bàodăo; бюро 
технической ~и ЖЕН jishù qingbàojú. 
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инфраструктура 


инфраструктура #221578 pèitào 5һёвһ. 

инцидент 2577 yiwàide, PER ЕЖЕ ЧЕ АЈ) Е yin 
chōngtū (wùhuì děng fāshēngde) shìjiàn, 4 $20; norpa- 
ничные ~ы 2 7" biānjiè shìjiàn. 

инъекция #9} zhùshè; подкожная ~ № ГЕЯ} рі xià zhùshè; 
~ вакцины 8 zhùshè yìmiáo. 

иск УУХ sùsòng, ЖЕЎ qisù; денежный ~ ЕД zhài- 
Wù 515002; предъявить ~ (к кому) Ж$.. Же *** 950; 
предъявить ~ А Чаї sùsòng, Ж]... ЕН duì © 
tíchū qisù; гражданский ~ [©З УХ minshì sùsòng. 

искать 1. стараться найти 53% xúnzhăo, $ zhăo; ~ ключ, 
книгу на полке, тропинку в лесу 34 ЕЁ zhăo yàoshi, #29 
FERE zài jiàzi shang zhăoshū, ЖЕН, xúnzhăo 
lín zhōng xiăolù. 2. стараться получить 5% xúngiú, JJ 
Ж 48) Па (dédào); ~ помощника 538 F xúnzhăo 
zhùshčðu. $ Искать глазами кого-что-л. Е] xiăng 
kàndào. 

искренний ЗЕ chéngshide, Е zhēnzhìde, АН 
tănbáide; ~ человек ИЗ НУ Л. chéngshíde rén. 

искренно Ё zhēnchéngde; ~ рад вашим успехам 2% 
НЕ НЕ АЧА ге; >< zhēnchéngde wéi піп qůdéde 
chéngjiù ér раохїпр. 

искусство 1. творческая художественная деятельность 
ЖЖ yìshù; народное ~ REJ minjiān уїзїї. 2. уме- 
ние, мастерство AZ іуі, 2Ж уїзһї; }415 Ладо, + ВЕ 
jinéng; показать свое ~ в танцах 1 Ето 
zhănxiàn zìjí de wŭdăo jìqiăo. 

ислам ЯН yisilánjiào. 
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история 


исламский НЕЖИН yisilánjiàode, НЯНИ утѕПапае, 
ВН qīngzhēnde; ~oe государство НЕЕ 
yīsīlánjiào guójiā; -ий терроризм ФН = А Ж уап 
Кбпефа 76 йу1. 

использовать #1 Нудпе, 88 shiyòng; ~ технику в сель- 
ском хозяйстве 1и 119: nóngyè 7һбпр căi- 
yòng jiìshù shèbèi / использоваться; металл использует- 
ся в промышленности ЕЖЕ ЕН }їп5һй bèi 
удпзуй göngyè shëngchăn 7һбпр. 

исправлять 1. устранять недостатки MUIE găizhèng, 24 
IE jiūzhèng, 1Е jiàozhèng; ~ ошибки MIER găizhèng 
cuòwù. 2. ремонтировать 38 хай, {® ® xiūfù; испра- 
вить замок 4 хій suð. 

испытание 1. см. испытывать 2. тягостное переживание; 
несчастье тн, А УЧ găndào 1бпрКй, паприб; TÆ 
Ъйхїпр, ЖА zāinàn; болезнь матери была для него тя- 
жёлым -ем ЗЕ та mùqinde Ыпр shi tā 
jíqí ї©прКй. 

испытывать 1. проверять на опыте ЯМ сёз, #8 
kăoyàn, 104% shìyàn; ~ самолёт ЖИЗА, КАЛ, сёз ай. 2. 
переживать, переносить, чувствовать что-л. Е] 
găndào, 25 gănshòu, 25 jingshòu, {Ж tihuì; ~ rop- 
дость, радость, удовольствие, отчаяние, страх, сомнение 
RIER, їл, Же. 288, ЖЖ, КЕЕ găndào zìiháo, 
хїуиё, mănyì, juéwàng, КбпрЬй, huáiyí. 

исследовать IFA уапјій, Ж tànjiū; ~ законы природы Ж 
ЖЕНЯ уапјій 4алїгапде guīlù. 

история 1. наука о развитии общества AÈ lishi, DEŽ 
lishixué; изучать -ю MAASE уапјій lishi. 2. ход разви- 
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итог 


тия, изменения чего-л. в течение времени & Җ&їатһлїп, Ж 
= }їпсһёпр; ~ человечества AXAR 92 rénlèi fäzhănshi. 
+ Войти в историю № Ф zăi rù shi cè; это событие 
войдёт в -ю ХА ЕН А zhè ge shìjiàn dìng 
лап? zăirù $Ы сё. 

итог 29 20п0)16, #58 }1ёриб; ~и переговоров между госу- 
дарствами [13:2 ЗЕЕ guójiā zhījiān tánpàn de 
лёриб. 

итого ЗЕ сопел, 1 хӧпрјі, Я héjì. 

их 1. см. они. 2. принадлежащий им АПН ‘атеп de; их 
книги, комната, отец #41 В їатеп de ѕһајі, 78 
РЕЯ] гаеп de fángjiān, # 1855$ Ж їатеп de аш. 

июл 7. qīyuè; с ~a по сентябрь А 7А #9} cóng qīyuè 
dào јійуџе. 

июнь 6H liùyuè; в ~e студенты сдали экзамены 6А Е 
#56 Ti. liùyuèfen xuésheng kăowánle $11. 


K 


к предлог с дат. n. 1. указ. на направление в сторону KO- 
го-л., чего-л. [E] xiàng, $H cháo, 44 wăng, #] dào; поста- 
вить стол к стене 1.98.7 ЗЕНА НИ bă zhudzi băi dào 
qiáng gēnqián. 2. указ. на время, на предел какого-л. дей- 
ствия =]... НУВ kuàidào ... de shihou, Æ... 2 В zài 
... zhīqián; прийти к двенадцати часам 12 ARMARIK 
21] shièr diănzhōng yïqián láidào. 3. указ. на кого, на что 
направлено действие, отношение X} duì, X} F duìyú, [6] 
xiàng; обратиться с вопросом к учителю [5] Ей 
xiàng lăoshī її wènti. 
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как 


кабинет 1. комната для занятий, работы = shūfáng; 
JAE Бапрбпр5М; рабочий ~ учёного НУ ТЕ 
xuézhě ае gōngzuòshì. 2. помещение с оборудованием 
для занятий, работы = zhěnshì, 4AE zhuānmén 
jiàoshì; ~ зубного врача FEE уаут zhěnshì, +В 
yákē zhěnshì; урок проходил в ~e физики RETH 
Шук ЕҢ) Кё shì zài Ші зШуапзН1 shàngde. 

каждый #— mči ут, 8 mči gè; ~ человек 81“ Л. mči ge 
rén; в ~ ом доме ФЕ РТБ 8 zài měi suð fángzi li; это 
знает ~ (в знач. сущ.) 91 AARRE {ЕЖЕ пп ge rén аби 
zhīdao zhè лап $1. Ф На каждом шагу © Е 2ӧпрѕһі, #46 
dàochù, ХЕХЕ chùchù. 

казино #3 dùchăng. 

казнь Я] xingfă, ЖЕЛ sixing; место ~u НЯ xing chăng; 
приговорить (кого) к смертной ~n $14 рапсһй... ЕЯ] si 
xíng. 

как 1. каким образом Е zěnyàng, Ў] rúhé, 75 2 zěnme; 
как это случилось? ХЕ ЖЕН? zhè shì zěnme 
fāshēngde?; скажите, как пройти на набережную? + 
RER, НЕЕ? qing раози wò, dào ànbiān zěnme 
76? 2. в какой степени, насколько %2, dume, ЭДШ] 
rúhe; как давно это было? X EZ АМН =? zhè $ 
диб јій уїйїапде $51? 3. до какой степени, до чего %... 
аџо..., F4 shifen, Ж... Г tài... le; как хорошо! Ж ЖЩ! 
duō hăo а! 4. подобно чему-н. Д] rútóng, — уїуапр, 
#1 hăoxiàng; такой же, как прежде {# ИВТ xiàng 
уїдіап yíyàng; белый как снег ЕН хиёЬаїде. 5. в kaye- 
стве кого-чего-н. ЧЕ № *** zuòwéi...; советую как друг {Е 
ЎВА HEN. zuò wéi péngyou tichu jiànyì. 6. употр. 
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как-нибудь 


в составе вводных групп и предложений ЭД га, FAR 
hăoxiàng; как говорят ЛНУ xiàng chángshuðde 
nàyàng, 117 súhuà shud. $ Как будто Я jiù xiàng, 
{UF ва; ~ он не знает этого 7:18 ра 
hăoxiàng tā bùzhīdao yíyàng. Как бы то ни было ХЕ 
21 wúlùn zěnmeyàng. Как же #47! дапоташе! Как 
можно НЕЕ jìn kěnéng. Как можно быстрее АЈ RE 
{Ж— ка ро kěnéng Кий! yìdiăn. Как раз IE $ zhènghăo, № 
Ў gānghăo. Как... так и 28... t6 јі уби... уё уби; Æ 
№... ЖЕ wúlùn shì... háishì. 

как-нибудь ВЕ 4.1 suibiàn zěnme yàng; 187719 xiăng 
fāng shè fă; надо ~ выйти из затруднения Ду 1 Е 
[КЖ yingdāng shè fă băituð kùnjing. 

каков ЧАЙ shénme yàngde, Ж 27 zěnme yàngde; 
~ы ваши дальнейшие планы? SARAR ESER? 
пір јтпһооае guīhuà shì zěnyàngde? 

как|ой 1. обозначает вопрос о качестве, свойстве, npu- 
знаке ЕН 2ёп yàngde, ЧЕН shénme yàngde;  — 
Ñ па у! се, {Т shénme; ~ne книги вы купили? E 7 
2.6 nin măile shénme $002; в ~ом году ты приехал в 
этот город? KEMERE 47 nin $ па уі шап 
láidào 766 ре chéngshìde? 2. обозначает оценку качества 
кого-чего-л. ® А дибте, ЯД гӣсї; ~ он умный человек! 
вл АННЫ ЛМ tā shì ge аибте cõngmingde rén 
а!; ~oe горе! 2 27321! фибте búxìng а! 

какой-нибудь В 218 suíbiàn shénme yàngde, PLAE 
FHJ búlùn zěn yàngde, Е{ #9 rènhéde; хочу посмотреть ~ 
спектакль 5 — HE wò xiăng suíbiàn kàn yì chū 
х1. 
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карта 


какой-то П: 1-2. bù 7 shì shénme yàngde, &— № 
тби yí ge, 9 —/ уби yí ве; к дому подошёл ~ человек A 
ЛЖВ ВТ уби ge rén >бийао fángzi рёпаіап. 

кампания 1. совокупность военных операций #Х 4$ zhànyì; 
японо-китайская ~ 1894 года Ф Н 4 ғһопогі 
jiăwù zhànzhēng; зимняя ~ 224545 абпејі zhànyì. 2. 
мероприятия для осуществления очередной важной 
общественно-политической или хозяйственной за- 
дачи 35) yùndòng; избирательная ~ 382] хийпјй 
yùndòng; поднять ~to (за что) 24+ НХ... 5)хіапаї 
zhēngqň *** ае yùndòng. 

капитал 1. стоимость, которая в результате использова- 
ния наёмной рабочей силы приносит прибавочную сто- 
имость АЖ zīběn; основной ~ E Æ% gùdìing 71660; 
промышленный ~ ИЖ рбпруё 7161; акционерный 
~ = gù jin; ВЖ gù běn; страны ~a REXER 
210ёпхћйуі guójiā; нажить ~ #9 R% И! zīběn; вклады- 
вать ~ Е бил. 2. (перен., мн. ч.) деньги ЙДЕ саїсһап, 
Дж сай; железные дороги — государственный ~ А 
2ER tič lù shì guójiā de cáichăn. 

капитализм AEX zīběnzhňyi, АЖЕ У zīběn- 
йу! zhìdu / капиталистический; ~ строй АЖЕ У] 
Ё zīběnzhůyì zhìdu (26198). 

капиталовложения 3 Ж (6077. 

капуста ЁЗ yuánbáicài, #1733 juănxīncài, 13 bāocài; 
щи из свежей -ы #7 хїпхіап yuánbáicài пе. 

карт 1. чертёж земной поверхности # dìtú; найти на 
~e свой город #ЊЕ ЕЖЕ ТР zài dìtú shang 


zhăodào 711 de chéngshì. 2. один из листков, которые 
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картина 


отличаются друг от друга по изображённым на них 
фигурам; игра при помощи таких листков —ЗКЇ# уі 
zhāng pái; КД zhi pái, +“ ракёраг; кредитная ~ Е 
Я-Е xìnyòngkă; играть в -ы ЭС wán pái, #7 dă pái. 
+ Раскрывать свои карты Я tan pái, = Н А САУН 
1] liàngchū ай де }їһиа, Н А ZKA Е звобсва ай de 
mùdì. Ставить (поставить) на карту что-л. М.. AEE 
Ту... zuò dùzhù. 

картина 1. произведение живописи! huà, 18| túhuà, 18] 
{Е huàzuò; ~ известного художника ЕЖЕ 
zhùmíng měishùjiā de Виа. 2. то, что можно видеть или 
представить себе = qingjing, Е jingxiàng; любо- 
ваться ~ами весеннего леса П КАЈ в xin- 
shăng chūntiān sēnlín де јїпоѕё. 

картофель B$% mălingshů, ЕЕ їйаби; выращивать ~ 4h 
+9 zhòng їййди; жарить, варить ~ ВЧ 5 jiān tădòu, XE 
+5 dùn tùdòu. 

карьер/а 1. путь к успехам, видному положению в обще- 
стве Ж shēngqiān; Ё guānyùn; ВИ qiánchéng, W% 
göngmíng, 2 Ж mingli; блестящая (или блистательная) ~ 
ВІ jinxiù qiánchéng; сделать (или составить) ~y Ё 
7518 qing yún zhí ѕһапр; КА fei huáng téng dá. 2. 
род занятий, деятельность ВВМ! zhiyè, #4) shìiyè; 44 
zhuānyè; артистическая ~ РАЯ yănyuán zhíyè; поли- 
тическая ~ ВОВА Е zhèngzhì shëngyá. 

кастрюля $A 000; варить кашу B ~e Ffa 829 zài guð li 
21й zhōu. 

кататься (RÆ, ARS) ÙA (chéng chë, либ chuán děng) 
yóuwán; ~ на лодке, на велосипеде, на лыжах, на коньках 
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килограмм 


ХАЯ huá chuán, ЗЕ {ТЖ qí zìxíngchē, 8 25 риа хиё, 8 
Ж huá bīng. 

кафе ШЕЕ kāfēiguăn, „ЛЕ xio chīdiàn; МН хійо 
fànguăn; завтракать в ~ E/M ДЕШЕ ЕНД zài xio chīdiàn 
ст zăofàn. 

качеств|о RÆ zhìliàng, ди: pinzhì; ~ товара, изделия [ 
ат т Е shāngpin zhìliàng, = ди ЕЕ сһапрїп zhìliàng; npo- 
явить высокие моральные ~a #1 = УН mA 
bioxiànchū chónggāode dàodé pínzhì. Ф В качестве ко- 
го-чего-л. EJ" zuòwéi..., 4... dāng...; он работает на 
заводе ~ инженера ТЕГ] 414E) ta zài рбпесһапр 
li dāng gōngchéngshī. 

kamja # xīfàn, #5 zhõu; жидкая, густая ~ #8 xI zhõu, 
Ясно zhõu; съесть тарелку ~и 7 E — ИХ chīwán 
yì pán xīfàn. 

кашлять 1% késou; сильно ~ ЖЕ]: késoude hěn 
lìhai. 

кают #58 chuáncāng; ехать B ~e первого класса &— ЙА 
86 chéng ут děng chuáncāng. 

квалифицированный 47 jinéng shúliànde, 2% 
1987 уби jīngyànde; ~ работник А (Е shúliànde 
20197410716. 

квартира {+ =Е zhùzhái, 28) tàojiān; большая, светлая ~ Ж 
АЕ ЗЕ dàde zhùzhái, ИЕ míingliàngde zhùzhái. 

квитанция 3 shõujù, 4 daānjù, Ш shõutiáo, ЖИЕ 
píngzhèng; выдать ~ю Ж Каі shõujù 

килограмм  }Т обпойп, 100035 yì qiān Кё; купить ~ саха- 
ру и пять ~ов муки ЗЕ Т ТАН 51А măile уі 
gōöngjīn táng hé уй gōngjīn miànfěn. 
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километр 


километр АЕ göngli, 1000Ж уі qiān тї; остановиться 
в трёх ~ах от города ЕЕ ЗАХ ЈНУ ting zài Н 
сһёпр зап gōnglï de dìfāng. 

кинематограф ER 2;% аіапуїпр yìshù. 

кино 1. кинематография E3 diànying, 8872Ж diànying 
уіѕһй; артисты ~ и театра 827 SRANDA diànying уй хіјй 
уйпуџап. 2. кинотеатр Н.Е ідпуїпруџап; купить билет 
в ~ ЕЕ măi diànyïng рідо. 

кинофестиваль 34t diànyingjié. 

кислород $ yăng, A^ yăngqì; дышать -ом Ё $, hūxī 
yăngqì. 

кислый BRAY зиапае, ЖЕ) suānwèide; ~oe яблоко ЗЕ 
Ж зийп рїпрриб. 

кит ё jīngyú; охота на ~ов 188% bù jing. 

китаец ФЛ zhöngguórén. 

кладбище = mùdì, ХХ Копа, А ропот; на этом ~ 
похоронены его родители АУЕ) ЕЕ НЫ ЕН (а 
ае shuāng дтп zàng zài zhè kuài mùdì li. 

класть 1. помещать в лежачем положении, а также KY- 
да-л. #0... (CF) ВАЕ bă ... (ping) fàng zài...; положить 
книгу на стол ПДС Е bă shū fàng zài 71071 
shang; 8...0... bă... Впели..., 8... 4... Ьа... 
fàng zài...; ~ деньги в карман #90481 bă qián fàng- 
jìn уїйби; положить руку на плечо 2/8 E bă shòðu 
fàng zài jiānshang; ~ в больницу кого-л. WGA) ЗЕ 
3877 bă (mõu rén) ѕӧпејіп утупап zhìliáo. 2. прибавлять 
во что-л. {А fàngrù, HA ла, 4 fàng; положить масла 
в кашу ЕЁ ИХ ЕЕ ДОН wăng xTfàn li јіа năiyóu. 3. co- 
вершать что-н. ~ начало чему-л. В shðuchuàng, р 
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книга 


chuàngshï; этот учёный положил начало новому направ- 
лению в науке |3361 T ВН ТЕНТ 18) zhè 
wèi Кёхивла kāichuàngle Кёхиб gōngzuò de хш fāngxiàng; 
~ конец чему-л. 2® Ж jiéshù..., 13... пруһї...; поло- 
жить конец спорам 1 +1 tingzhi 7һёпр[йп. 

клиент ШЖ gùkè; обслуживание ~ов AR kè fú. 

климат И дїһби; морской, холодный ~ p Е-ИЯ hăi- 
уёпохше qìhòu, Æ$ HASAR hánlěngde qìhòu; страна с 
умеренным ~ом = #18712 qìhòu wēnhéde guójiā. 

клиника Ё yiyuàn, MRE [5 fùshù утуџап. 

клуб {ЙЖ@} реа; РП huìsuð; заводской ~ LJ АВ 
вопвсһйпе jùlèbù; в ~e состоится лекция (АЕ 
RHA jùlèbù zài јйхіпе yănjiănghuìi; ночной ~ WAS 
yèzðnghuì. 

клубника Е căoméi; выращивать ~y Я zhòng 
căoméi / клубничный; ~ое варенье НАН căoméi 
guðjiàng. 

клюквја 211 F hóngméitáizi; варенье из -ы ZIA TFH 
hóngméi (4171 jiàng. 

ключ І. 1. приспособление для отпирания замка Я же yàoshi; 
~ от квартиры, шкафа {EFF HHE zhùsuð de yàoshi, tE F 
НЕЕ guìzi yàoshi; закрыть комнату на ~ НН ЕЕ ЕР 
Г] yòng yàoshi suðshang fángmén. 2. приспособление для 
отвинчивания (завинчивания), откупоривания гаечный 
~ У ЕЕЪап ѕһӧи. 3. (перен.) то, что служит для разгад- 
ки #2 xiànsuð; ~ к шифру #80 guānjiàn mìmă. 4. 
знак в начале нотной строки басовый ~ {21-5 бут 
рйһао. П. источник, родник RIK quánshuí. 

книга ЭВ shū, 38 пай; детские -и ЛЕ értóng dúwù; 
раскрыть, закрыть, читать, писать ~y #12 dăkāi shū, 
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когда 


AEP héshang shū, Я kàn shū, 5 хїё shū / книж- 
ный; ~ магазин [Е shū diàn. 

когда 1. в какое время ЖА shénme shíhòu, {AJR} héshí; 
~ Вы будете дома? ЕЕ? піп hé shí zài jiā?; не 
помню, ~ это было 12900-2 84 А) wò 
bú лае zhè лап shì shénme shihou Ї@зһёпрде. 2. присоединя- 
ет предложения со значением времени - он проснулся, 
было ещё темно ЖЕЕ, ЖИМ (а shuìxing shí, Пап 
hái hěn ап. 

когда-нибудь ДЕ {ТЖ Е búding shénme shihou, 895 — 
Ж >бпрв уби уі бап; ~ я расскажу об этом ЖЕЛЕ 
АЕ 1 А9 zhè лап shì wò bùdìng shénme shihou huì 
shuōde. 

когда-то (A) ЖЕ (родай) mòu ge shihou, #88 céng- 
jing; ~ мы были друзьями 817822 892 wòmen céng- 
лос shì péngyou. 

кодекс 8 fădiăn; гражданский ~ Ё min fă; уголовный 
~ ЯЗ xing fă. 

кож/а 1. наружный покров тела человека и животного Ж 
ВХ рі, № рі; гладкая, грубая ~ №7815 А guānghuáde 
ра, ЯНЖЕНУ 5 ЯХ cūcāode рі. 2. выделанная кожа жи- 
вотного KẸ р1е6; чемодан из ~H КЎН р! xiāng / ко- 
жан|ый; ~ая обувь 5 рі xié. 

коза ШЖ. shānyáng; пасти коз #2 mù уап. 

колбас|а #7 xiāngcháng, ДНЯ làcháng; купить килограмм 
-ы —АА Я măi уі рбпр]їп хїапрсһапр. 

колен|о № хт, ЖЕ хто; согнуть ногу в ~e Е № ай хт; ma- 
тье до колен EKKE ЕЕ Напутайп chángdào xīgài; 
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коммерция 


положить сумку на ~и #15 88] ЖЕ bă Бао fàng- 
dào dàtuï shang. 

колесо 2=# chēlún; велосипед на трёх -ах =#РЁЖ зап п 
chē. 

количество & shù, Е shùliàng, ЖЕ shùmù; большое ~ 
студентов (RAKE hěn диб dàxuéshēng; увеличить ~ 
продукции #7 AIA zengjiā сһапрїп de shùliàng. 

колледж PE zhōngzhuān, ВА xuéxiào. 

кольцо ЖЗ jièzhi; КАЖ huánzhuàng wù; золотое ~ Ж 
1В Ло jièzhi. 

командировка H2 chūchāi; ~ на завод #21 / chūchāi 
qù göngchăng; ехать B ~y ЗЕЕ qù chūchāi. 

комар - wénzi; в сырых местах много ~ов 2% 
Е 2 zài сһаоѕЬт аіааі уби һёп duð wénzi. 

а. жЕ) хїўї, Е xijù jùběn; писать ~и и драмы 

ЖЕНЕ xič о hé bēijù jùběn; посмотреть в 

кино новую -ю ЕЕ ЕН Е] zài diànyingyuàn 
kàn хтпае хїјо. 

комиссия ERA үүёіуџапһиі; избирательная ~ HEERA 
xuănjů wěiyuánhuì. 

комитет ARA wěiyuánhui; районный, городской, област- 
ной ~ партии #122, 22, BEA dăng de ай 
Уши, shì wčihui, shěng wěihuì; исполнительный ~ H 
TERA zhixing wčiyuánhui; профсоюзный ~ 2% 
AA обпещи wěčiyuánhuì; центральный ~ PRERA 
zhōngyāng wčiyuánhui. 

коммерция H \l ѕһапоуё, # 9 таоуі, 218 jingshāng, E 
Ж либ shēngyi (shēngyi). 
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коммуникация 


коммуникация 1. путь сообщения 56 jiäotöng, 358% 
jiāotōngxiàn; водные и сухопутные ~и 255) $һиї lù 
jiāotōng; узел ~ й 553814 jiāotöng ѕһӣпій; перерезать 
-ю противника Я] ХЛ 558% qiēduàn йїгёп јіаоібпрх- 
iàn. 2. сообщение, общение 1% обшопр, ZER јійојі, 55 
Жї jiāoliú; речь как средство ~n (FAZLA A 200 
wéi јіаојі gōngjù de уйуап. 

коммунист 2223 gòngchăndăngyuán; стать ~om MAH 
Da chéng wéi gòngchăndăngyuán. 

комната РЕВ] fángjiān; квартира из трёх комнат = № 
ÆT зап jūshìde #1274. 

компания 1. общество, группа лиц —ÎRA уі һиб rén; {ДХ 
ФЕ huðbàn; весёлая ~ —4А МИН Л уі huð yúkuàide rén; 
уехать ~ей (куда) Е]... jiébàn dào *** qù; войти B 
-ю М га huð; разделять (с кем) -ю.5...— 8 уй .*. 
yìqi xiāoqiăn; 5...— #08 Жуй + уіаї уше; принять (или 
взять) (кого) в ~ ю +... Л4Ауйпхй -** rù Наб; составь- 
те нам -ю ЖА 17—110 lái пага wðmen уі huð ba. 
2. фирма АН] 90129; акционерная ~ АХА] эп 
#01291; экспортная ~ НПА] сһйКби gōngsī; трансна- 
циональная ~ А] kuàguó 261551; инвестиционная 
~ НМА їбилї 200951, нефтяная ~ 9/9] shíyóu 
501551. 

компенсация #^ bůcháng, 4 péicháng, 34 аїсһапо; 
MZ bůchángfèi, ЕЕ péichángfèi; денежная ~ @ 
Iž jīnqián péicháng; ~ за убытки {Я 8183 ѕйпѕһт 
péichángfėi. 

комплекс = zönghé, = & һе; EIE zönghéti, & 
zěngt; Ж (до; архитектурный ~ ([— ВН) 221% 
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конструктор 


(їбпрут yòngtúde) jiànzhùqún; агропромышленный ~ Г 
RAEI рбпрпбпруё zönghéti; ~ явлений 45:6 
xiànxiàngde zōnghé; ~ оборудования Б 215 chéngtào 
shèbèi; разработать ~ мероприятий |= — 2:3} 
zhìdìng уі zhěng (ао cuòshī. 

компьютер È fà diànnăo, АЛ, Лзидпл, Л, ме; персо- 
нальный ~ ^ ЛЕН Я gèrén diànnăo. 

конгресс ERAK = амьйо даһи, 27 һшу1; быть на ~e Bpa- 
чей ЊВ chūxí узы 4аїыйо dàhuì. 

конечно 1. нет сомнения; разумеется ЕЯ wúyí; #45 дап- 
grán, КЕ bù уап ér yù; вы, ~, правы 49) 
піп dāngrán shì duìde. 2. да #4 dāngrán; «Вы любите 
читать?» — «Конечно». “ERPB” “nin хїїшап dú 
shū та?” — “І” “dāngrán!” 

конкретный А.Ж jùtide, SPRAY shijìde (npomueon. АҢХЎ 
xiāngduì абстрактный, отвлечённый); -ые факты Ж 
я jùtăi shìshí; поставить ~ые задачи ЕШ ЕЖЕ tichū 
ўй rènwu; ~ые результаты В.А уш chéngguð. 

конкурент 25-2 jingzhëngzhě; ЕК3 bisàizhě; ХЕ 
диїзһбт. 

конкуренция = jingzhëng; F jìingsài; свободная ~ Е 
h$ ліуби 10976602; сильная ~ 2+ jiliède 
jingzhēng; честная ~ WA EF chéngxin jingzhēng. 

конкурс 222 jingsài, ЗЕ bisài; УР ртехийп, Е xuăn- 
bá; ~ пианистов #2 gāngqín 6131. 

консервы #5 guàntou, 6 guàntou shipin; мясные, 
рыбные, фруктовые ~ AREA гой guàntou, #85. yú 
guàntou, 7K RIES 5һиїрибф guàntou. 

конструктор 1. специалист Е shèjìzhě, ЕН shè- 
їзїп, ЖЖП gòuzàoshī; ~ самолётов ЯЗ ей 
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консул 


shèjishī. 2. детская игра АЖ рта, #978. pīnzhuāng 
wánjù. 

консул mE lingshì; китайский ~ в Нью-Йорке pE 
MÆ zhöngguó zhù niŭùyuē língshì. 

консульство SASIE lingshìguăn; китайское ~ PEME 
zhōngguó língshìguăn. 

консультант 2] zīxúnshi, [б] gùwèn. 

контейнер Е јігһиапрхіапо, 2524 гопрді, 6 Һидриі; 
~ с водой Я ЖКНИЯЕ ЕЕ chéngshuïde róngqì. 

контент AR nèiróng. 

контрабанда ÆFA хбизїт, МЕ ѕтуйп; ЕЖЕ 7бая 
huòwù; 2) дА }їпуйпрїп; заниматься ~ой (#47) ÆFA 
(їпхїпр) бит; военная ~ А8232 т zhànshí јіпуйпрїп; 
отобрать ~y ЕЖА mòshõu 7бизт һибулй; ~ нар- 
котиков ЕЖА #1 26051 дари; ~ оружия Æ JARAS 7биз1 
уйді; ~ нефти ЕЖА 2бизт shíyóu. 

контракт 2] hétong, ИХ xiéyì; выгодный ~ Я ЯН] 
уёшіде hétong, FIRIN убшіае хіёуі; подписать ~ 2 
772] аїапдїпр hétong, ЗИ аап хієуі. 

контролировать HÈ апай, #1 jiănchá; ~, про~ рабо- 
ту библиотеки, учащихся #8 \Е М Т4Е јійпсһа 
túshūguăn de gōngzuò, 2754 НЕМ jiănchá xuéshēng 
de zuòyè. 

конференция 23 huìyi; международная, партийная ~ 
RAN опо]! һшуї, НЕ, дапр de Чаты йо һшу1. 

конфета HESR tángguð; вкусные ~ ы У hăochīde 
tángguð; дать ребёнку ~y #&/Ј #9 gěi хійоһаі táng- 
guð. 

конфиденциальный #27 тїтїде, АЛ. jimìide; MEH 
jīyàode; ~as встреча fh TARE ѕтхіА Вами; ~ разговор 1 
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коробка 


ті tán; секретарь по ~ ым делам LÆRE јтудо тїзїї; ~as 
информация Е, jim хїпхт. 

конфликт PZR сһбпрїй, 248} }їйїёп; вооружённый ~ Е 
ЗЕ УЭЕ wùzhuāng сһбпрїй; семейный ~ 34244} jiātíng 
jiūfēn; вступить в ~ (с кем) 5...4 За уй = Їїзһёпр 
сһбпрїй; урегулировать международные -ы Ў #8 
ЗЕ наойё guójì chöngtū. 

кон 25 mă; всадник на ~e 5 РАЈА mă shàng де 9151. 

коньки К bīngxié, ЖЛ] bīngdāo; кататься на ~ax РЖ 
huá bīng. 

коньяк Ё 25 № (0) báilándì (їй); бутылка ~a #2 
yì рїпр báilándì. 

координатор ИЯ Л. xiétiáorén. 

координация 1 xiétiáo, Ёс pèihé, ИМЕ xiézuò. 

копия #2 chāoběn, 814 fùběn, ЖЕП fùyinjiàn, #11 
kăobèi; сделать ~ю с документа ЗЕЕ] — 1} bă wén- 
лап fùzhì yí fèn. 
Mope HOARE lúnchuán chū hăi; военный ~ ŁAM zhàn 
jiàn; космический ~ FH KÉR yùzhòu fēichuán. 

коричневый УЕ АУ Каїё1їзёйе, EHI zöngsède, 26 А) 
hèsède; ~ цвет MIHE kāfeisè. 

корм а] sìliào, 4Ñ Напр; ~ для скота, для кошек 8 
shēngchù Шао, НЯ māo Папе. 

кормить И wèi; ~ больного с ложки Н^] УЛ yòng 
sháozi wèi bìngrén; ~ собаку, лошадь ARJA wèi оби, IRE 
wèi mă. 

коробка ÊF hézi, [Æ F xiázi; ~ спичек, конфет —& WHE уі 
hé huðchái, — 18 yì hé tángguð. 
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короткий 


короткиий 1. небольшой в длину FARY duănde, ЗА НУ jinde; ~ ие 
волосы #9 duăn fà; ~ путь И jìn lù. 2. небольшой по 
времени 918] duănshijiānde, ХАНЯН duănqide, 537 А) 
duănzànde; ~ne летние ночи 2 НЕ. duănzànde xià yè 
/ коротко; ~ стричься #18 li duăn fà; ~ изложить что-н. 
ВНЖ СЕ) jiănduănde chénshù (mòu shì). 

корпорация | jituán, (АЕ рбпрзт. 

корреспондент 10.4 1216, #754 töngxùnyuán; специаль- 
ный ~ Ее ёра 1706. 

коррупция Е Ра, Я tānzāng shòuhuìi, & 
АФ GERA] ушезт \йЫ (zhi guānyuánmen); ~ 
государственных чиновников HRE 5 ЕН 
guójiā guānyuán tānzāng shòuhuide xíngwéi; борьба с ~ей 
META EHE hé shòuhuì xingwéi zuò dòuzhēng. 

космический ЗНАЈ yùzhòude, KHY tàiköngde; ~ Ko- 
рабль FÈ KÁR yùzhòu Ёісһиап; ~oe пространство FÈ 
Ж yùzhòu бо. 

космодром FALATA STHA уйһапр, huðjiàn fäshèchăng, A 
ж“ Т) Её 22 817 rénzào wèixīing fashèchăng. 

космонавт ЗЕ). а уйһапрупап; первый ~ в мире — Юрий 
Гагарин Ш 8 — (йл ра 7 8. ДАК shìjiè dì yi 
wèi уйһапоуџап shì УбиЙ * Jiājiālín. 

космос З yùzhòu; изучение ~a Я ЕЕН уарјій уйлһди 
/ космический; ~oe пространство FH, ЖЕ yùzhòu 
tàikōng. 

костёр Л рбиһиб, А уїпрһиб; сидеть y ~pa, вокруг 
~pa АЕ! Ж zuò zài рбиһиб рапр, MÆ АК wéizhe 
gōuhuð 700. 

костюм ВЕ fúzhuāng, XAR yifu, РНЕ xīzhuāng, MAR xīfú. 
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крах 


котлета Ё ròu bing; мясные, рыбные ~ы Ё ròu bing, 
#1 yú bing; -ы из риса, из картофеля ЖҰ шї ап 
bing, - = tădòu bing. 

который 1. присоединяет предложения, указывающие на 
признак кого-чего-л. 7 zhè ре, ЯВА па ре; человек, ~ 
вошёл в комнату ЕЖЕ] Е АЯБА“ Л. 2биўїп fángjiān li 
de па ge rén. 2. какой по порядку, какой из нескольких В 
Л. ал, — 1 па у! ре; -ую из этих книг ты возьмешь? 
АЕ В ——Ж сопе zhèxiē shū li ní jiāng 
năzðu па уі běn?; ~ час? JLÆ $H ji diănzhōng? 

кофе MIHE (2) kāfēi (dòu), MIHE (КЖ) kāfēi (yïnliào); чёр- 
ный ~ “ИҢЕ БЕ! kāfēi. 

кофе-брейк 2:8/ cháxiē. 

кошелёк #6) qiánbāo, 5 qiánjiá; кожаный ~ AKE 
zhēnpí qiánbāo; положить ~ в карман 820481 bă 
qiánbāo fàngjìn утаби. 

кошка ## тӣо; ~ ловит мышей 82 Б, тао zhuō 1йозһй. 

красивый ЗЕ ВВ) měilide, ЕЁ piàoliangde; ~ человек 
ЖЕЕ] А. piàoliangde rén; ~ые глаза — MÆ АЈ 
уі shuāng měilìde yănjing / красиво; ~ писать 545 
== xičde piàoliang / красота; ~ природы KASA 
dàzìrán de měihăo. 

красный 2Т (@) H hóng (sè) de; ~oe знамя Т} hóng qí; ~ 
ое вино ТЯ hóng pútaojiŭů; -ая площадь #117 Hóng 
chăng. 

красть 18793 tõuqiè; y~ деньги #7 (би аап. 

крах #1 dăobì, #75 pòchăn; ~ банка yínháng 
dăobì. 
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кредит 


кредит {Е 4 xìndài; в ~ ФА dàikuăn; продавать что-л. в ~ 
РАЗН shēxiāo. 

кредитный {Е Ж] хіпааіде; HI jīingfèide; -ые опера- 
ции{Е 1125 хїпдаї yèwù; ~as карта {Ж-Е хїпубпрКа. 

крестьянин 1 nóngmín; союз рабочих и крестьян Т.Ж 
ИКЕ göngnóng Наптбпе / крестьянск[ий; ~ое хозяйство 
39 nóngyè jīngjì. 

кризис 54, wēijī, промышленный ~ 1/78 gõngyè wēi- 
Л; глубокий ~ ЖЕНЕ shënzhòngde wēijī, политиче- 
ский ~ БОЈЕ АЛ, zhèngzhì wēijī, правительственный ~ 
ВЕТА, zhèngfůde хїпгёп wēijī, серьёзный ~ 7 
EHIH yánzhòngde wēijī; экономический ~ 7 
jīngjì май. 

криптовалюта 70351 јіаті Бобы. 

кровать Ж chuáng; широкая, удобная, детская ~ EARI 
Ж kuāndàde chuáng, РЕ НУРК shūshìde chuáng, ЛЕ 
értóng chuáng; лечь на ~ Я] ЖЕ tăng дао chuáng shang. 

кто И shuí (shéi), НАЛ. shénme rén; «~ это?» — «Мой 
брат» “25 zhè shì 56617” “RAJI wò de рёре”; 
с кем ты говорил? RAJA FERE? ni gāngcái hé shéi 
shuōhuà? + Кто бы ни F wúlùn shéi, TA 
wúlùn hérén; ~ пришёл, я буду рад РЕЖЕ 
ула и shéi lái wò аби раохїпр. 

кто-нибудь Вне) Л suibiàn shénme rén; попроси 
у кого-нибудь карандаш ЧАВЕС ni 
за ап wèn shéi удо zhī алап Ба. 

кто-то Ж Л. оби rén, Л уби rén, 15: bù и shì shéi; 
~ стучит в дверь AAR] уби rén дідо mén. 
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курица 


куда ЕЕ wăng пан, 2871, dào паг, Ж Л, qù паг; ~ ты 
положил книгу? А-В ИЛ, T ni bă shū fàng dào 
паг qù le?; ~ ты идёшь? Ж /1,° ni qù пат? 

куда-нибудь ©К bùlùn dào héchù, TEFIE 
bùguăn dào năli; надо поехать ~ КЛ, НЕХ 
Т búlùn qù паг, раі chūqu zðu хоше. 

куда-то Æ Ah qù mòu chù, PANEME bù zhī wăng năli; я 
~ положил книгу и не могу найти #118587. 
T, ЕЛЕ wò bù zhīdào bă shū fàng năr le, wò zhăo- 
bùzháo tā. 

культ 1. религиозное служение божеству 48 151; 4, 
ЛИ. 2. преклонение перед кем-чем-н. RFF chóngbài; ЖЕ 
тіхіп; ~ личности ЛОЖЕ gèrén mixin, АУ ЛЕ 
duì gèrénde chóngbài. 

культурја 1. совокупность достижений человеческого об- 
щества в искусстве, науке, технике ХА, wénhuà; исто- 
рия -ы XIL E wénhuà shi. 2. высокий уровень развития 
кого-чего-л. FABE јіпёпо, 3 xiūyăng, ЗАА shúliàn 
chéngdù, EE wénhuà chéngdù, 3902 jìishù 
shuïpíng; ~ речи Ў эз (27t уйуап xiūyăng. 

купаться #9 yóuyðng, ЕЁ xizăo; ~ в море, реке, озере ÝE 
ЖЕН Ж zài hăi li yóuyðng, #1] 8 ДК zài hé li yóuyðng, 
ТЕ 8 К zài hú li yóuyðng. 

купе $k Eh% [В] ruănwò dānjiān; друг едет в соседнем ~ PAA 
ТЕВЕ 8 Ё# [8] péngyou zài gébì dānjiān. 

курить 09 хтуап, 1 сһбиуап; ~ сигарету, трубку WA 
ДХ хт хїапруап, НАЯ сһби уапаби. 

курица % п, Вб шал, $A jīròu; суп с ~ей 107 р tāng / 
курин|ый; ~ые яйца 78 Ж јт dàn. 
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курорт 


курорт 7 ЗЕ liáoyăngdì, ЖЗЕ xiūyăngdì, ЖЕҢЕ dù- 
Ла shèngdì; ~ на берегу моря (НЬ һата dùjià 
shèngdì. 

куртка 9% уйу, Ех shàngyī; кожаная ~ ZEX рі 
shàngyī; надеть, снять ~y 2 ЕМ chuānshang угатут, Я 
TINK шбжа wàiyī. 

кус|ок — у! kuài; отрезать небольшой ~ хлеба t] “— 
HEE qiēxià yí хїйо Киа! miànbāo; купить два ~ка мыла 
LARIE măi liăng kuài féizào. 

кусочек /\Ё xiăokuài; ~ хлеба —/ RAE уі хійокиаі 
miànbāo. 


Л 


лампа XJ dēng; гасить, зажигать ~y 387 хт dëng, дА] ап 
dēng. 

лампочка //\Х] xiăodēng, Е. diàndēngpào; электриче- 
ская ~ Е, 7 diàn dēng. 

лгать fti săhuăng, iHi 5һибһийпр; не верьте ему, он лжёт 
ЗШЕ, ЕТЕ bié хір tā, tā zài săhuăng. 

лёгкие ЇЇ #1; воспаление ~x 825 fèi уап. 

лекарство 25 удо, 25 ий yàopin; ~ от головной боли 455 
25 zhì tóu пе удо; внутреннее ~ Ата удо; na- 
ружное ~ ЭКЕУ уадіуопе удо; готовое ~ РА сһепо удо; 
китайское ~ Ф #57һӧпұ удо. 

лекция З јійпоке; УЕ jiăngyăn, Е удпѕһио, HÆ 
180270; читать, слушать, записывать -ю HR (9) 
jiăng Кё (јіёпруйп), ПТС) бпр kè (jiăngyăn), (8+ 
3810 700 jiăngyăn ЫЙ; ходить на ~u ЖТЖ qù ting 
jiăngzuò. 
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литература 


лес ЖЖ shùlin, Ж зёп а; лиственный, хвойный, густой ~ 
ВЕНЫ kuòyè lin, HATER zhēnyè lín, З mì lín; пойти в 
~ за грибами ARRE qù sēnlín căi тори / лесной; ~ 
воздух ЖЖ ЕЕ, shùlinde köngqì. 

летать Ķ #1, Ķ4T fēixíng, К Гёїхїапр; над домом -ают 
ласточки #77 25 КЎ yànzi zài fángzi 8һапрКбпр 
fēixiáng. 

лететь б fēi, Ķ4T Ехо; самолёт ~ит в Москву KLK 
RH Тёїї 1 wăng mòsīkē; я первый раз лечу Ha ca- 
молёте RIDAR КЖ, KIT wò chū cì chéng fēijī Їёїхїпр. 

лето 22 xiàji, HA xiàtiān; жаркое ~ BAJERA kùrède 
xiàtiān; ~ в этом году было дождливое УЕ НЕ 
WAAT jīnniánde жай shì дибуйае }їїё / летний; -ее 
время ЮЖ xiàtiān / летом; ~ мы ездили в деревню ах 
ЗАП Z t} манап мӧтеп qù xiāngcūn. 

лечить }8 zhì, АУТ zhìliáo, Ё®}Д ут; ~ больного от грип- 
па #975 ЛЈАУГЛИТІЕ Е рё Ыпргёп zhìliáo liúxíngxing 
gănmào. 

либеральный ВЕН й) zìyóu zhůyìde; АЕ 
2\убираіае, MAKI zòngróngde, ЕН gūxīde; ~as nap- 
тия ЁН? дуби dăng; ~ деятель АНЁЛ zìyóupài 
rénshì; ~ подход к делу ХТ НЕХ аш 
2015710 де zìyóu zhňyì tàidu. 

лимон 17 ningméng; пить чай c ~om НИ hē уа 
níngméngde chá. 

лиса JAJE húli; хитрый как ~ (19—658 xiàng Һа 
yíyàng јіёоһџаде. 

литература ЭС wénxué, XË wényì, ВЕ shūjí; художе- 
ственная, научная ~ XÆ (X) P$ wénxué (wényì) 
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литр 


звал, В Е кахиб shūjí / литературн|ый; ~oe произ- 
ведение УЗЕ wénxué zuòpin. 

литр 4Aftgöngshēng; ~ молока — АЗ уі göngshēng 
niúnăi. 

лифт В ата, ЗН shēngjiàngjī;, подняться на ~е на 
пятый этаж ЕН Е 5 chéng йїапїї shàng wù lóu. 

лицензия (Ж 0 А) УЕ (ìn chūkðude) xňkě, + 
{ёхй; УЕРТИЕ xŭkězhèng; ~ на вывоз (чего) НП... № 
УЕН] (ШЕ) сїйКби == de хӣкё (zhèng); патентная ~ 4I 
УЕНГИЕ zhuānlì xůkězhèng; получить -ю ЭЛЕ lng 
xŭkězhèng. 

ложк|а ^J F sháozi, Е chizi; столовая, чайная ~ 7 пе 
сы, RÆ chá chí; есть суп -ой MAAFISA yòng sháozi 
hē tāng. 

ломать 1. сгибая и ударяя с силой, разделять на части #] 
P 4азш, ТТ zhéduàn, 2# т<һиаїйпап; ~ ветки ЗЕ 
$% 206 х16 shùzhī, он упал и с-ал себе руку ЖЕУ, 
ЗЕНИТ Т tā dičdăole, bìng bă gēbo shuāiduànle. 2. 
портить что-л. ЗЕ nònghuài, ЗАЗ sùnhuài; дети часто 
~ают игрушки 747% 1:8. háizimen cháng nòng- 
huài wánjù. 

лошадь Æ mă; сесть на ~ 29225 qidào mă shang; Bo- 
зить сено Ha -и HBa FE yòng mă yùnshū gāncăo. 

луна В 2 yuèliang, H Ek yuèqiú; полёт na ~y НК Е! 
wăng yuèqiú / лунный; ~ свет Я Ж yuè guāng. 

лучший R4 Н) zuihăode, 810357 zui убихїйде; ~ сорт чая 
RAAI ный zuihăode сһауё pínzhðng. 
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лягушка 


лыжи 8 2545 huáxučbăn; надеть ~ ЕВ tàoshang 
huáxučbăn; ходить, бегать, кататься на ~ax 8 25 һџа хиё / 


лыжный; ~ костюм Е һџахиё ут. 
лыжник = huáxuězhě, 8555 Se Da  huáxuě 
yùndòngyuán; он был хорошим ~ом № 2—4 


SAZA {а сёпо shì yí ре yõuxiùde ШК yùndòngyuán. 

льгота yõudài, ДЕ убиһиі, #8 tèhui, (EF biànlì; 
налоговые -ы FHR shuishõu убиһиі, ЛЕ 
jiănshuì miănshuì bànfă; предоставить УЕ] (51, 
28) Небпе biànlì (huò yõuhuì). 

любимый ЕН xiàide, РН kěàide, #2 АЈ jing’àide, 
ЭН àidàide; -ые цветы = НЕЕ xiàide һиайиб. 

любить 1. испытывать любовь к кому-чему-л. 5 ài, ЕЕ 
àidài, 39 rèài; no~ в первый раз, горячо, всей душой #] 
ХЕ Е chūci àishàng, #21963 Е rèliède àishàng, Abiti 
Æ E zhēnxīnde àishàng. 2. иметь склонность, пристра- 
стие к чему-л. ЕХК xíhuān, 2% àihào, НЕХ shìhào; ~ 
искусство, музыку 22 Ж àihào yìshù, жа Ж àihào 
yīnyuè. 

любоваться ХХ хїпзһапр, ЯЙ Ж guānshăng; ~ закатом, Kap- 
тиной 1 1 #5 guānshăng wănxiá, П Ej xīnshăng huà. 

любой ЕВ rènhéde, УРТ ЖЁН) búlùn shénme yàng- 
de, ЙВ{# — 4 suibiàn па У! gè; выполнить ~ое задание 
TRIE — ^ EZ wánchéng rènhé yí gè rènwu; это знает 
~ школьник ВЕ — Ah ERE E suibiàn па уі 
26 хїйохиёзһёпр аби zhīdào zhè shì; спросите ~oro 88 
EJA ДШ qing suibiàn wèn па gè rén ba. 

лягушка $Ë атома; в траве прыгали -и ЕЕ А Е 
ЖБЕК qīngwā zài căocóng li tiàoyuè. 
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мавзолей 


M 


мавзолей S língmàù, Ж mù; ~ Ленина в Москве НН 
31] = 28 zài mòsīkēde Lièníng mù. 

магазин Е shāngdiàn; кондитерский, книжный ~ TRA 
У tángguð diănxīn diàn, Е shū diàn; пойти в ~ #9 
В Ж dào shāngdiàn qù. 

магистр iE shuòshì. 

магистраль - gànxiàn; улица Ж dàjie, ЕН 
zhňgàndào; железнодорожная ~ #83 tičdào gànxiàn; 
BCM (высокоскоростная железнодорожная магистраль) 
S fkgāotič. 

магнат ЖЕ К zīběn jùtóu, AF dàhēng, KE dàwáng; фи- 
нансовый ~ ЖЕЕ 5 јтпгопе jùtóu; нефтяной ~ 9% 
== shiyóu dàhēng. 

мазь 2 yàogāo, А} ruăngāo. 

май АВ wùyuè; в начале, в середине ~a ЕВ НЯ] zài 
wùŭyuè chū, ЕН Я Ф] zài wùyuè zhōngxún. + Первое 
мая “9 —” уй ут, “Е —” б wúyijié. 

маленький //\Н\ хїйоде; ~ дом, город (h Е хїйо fángzi, /Ј\ 
Вт хійо chéngshì. 

мало {2/1 hěn shăo; 1 bù диб, 22 shăo; ~ времени НЯ 
ДБ shíjiān һёп shăo; он ~ говорит, но много делает 41 48 
Б, 184955 25 tā 5һибае shăo, dàn zuòde du; работы стало 
меньше ТАЕ У эбпетао shăole. 

малоимущий Ха ЛЬ fùyðude rén. 

мальчик 88 nánhái; ~ пяти лет 1 289 58 wùsuìde пап- 
hái. 
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мастер 


мама #8 тата; ~, я хочу есть $88, REAA тата, 
wò xiăng chī dōngxi. 

марка 1. знак оплаты ABSE yóupiào; почтовые ~и ВЕ уби 
piào; конверт с ~ой, без ~и PRASA} dài yóupiàode 
хїпїёпр, АННЕ bú dài yóupiàode xìnfēng. 2. 
сорт, вид изделия, товара т biāohào, №. páihào, № 
F páizi; 7/7 shāngbiāo. 

маркетинг ВУ shìchăng yíngxiāoxué, E) 
xiāoshòu (xué); отдел ~a 11788 shichăngbù, #98 
xiāoshòubù. 

марксизм 6 я 8% Ў măkèsi 2һйуі / марксистскиий; ~as 
теория, философия 591 8 ХҮ măkèsi zhŭyì Шип, 
в Е МТУ măkèsi zhŭyì zhéxué. 

март = В запуиё; весна начинается в ~e #ЖЉА= ВН/3 
#Дсһйпап cóng sānyuèfèn Каїзһї / мартовский = В Ё) 
запуиеде. 

маршал т} yuánshuài; ~ авиации 2 3 Л. Кбпр]йп yuán- 
shuài. 

маршрут 223 lùxiàn, #728 hángxiàn; ~ поездки по стране 
Е ж1тї {Ж quánguó yùnxíng lùxiàn. 

мастер 1. руководитель какой-л. отрасли производства T 
К göngzhăng, HFK bānzhăng; ~ цеха +8] 4 chējiān 
gōngzhăng. 2. человек, достигший мастерства в чём-л. 


руки ИЗ duōmiànshðu, {78У Л. yàngyàng zài 
Баподе rén. 
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математика 


математик|а 5 shùxué; учитель -и 2 shùxué 
lăoshī / математическ(ий; ~as задача A shùxué Н. 

материал 1. предметы, вещества для изготовления чего-л. 
Я cáiliào; строительный ~ АЯ jiànzhù сашао; 
мост сделан из прочного ~a #91 РАНА qiáo 
shì yòng лапой сашао jiànchéngde. 2. источники, сведения 
о чём-л. 4 zīliào; подготовить ~ы для доклада #4 
ВОЕН zhůnbèi zuò bàogàode cáiliào. 3. ткань ЖЕЎ 
liàozi, ЖЖ ушао; ~ на платье $ ут Пао. 

мафия 2% һҺёїзһбийапр, 84 hēi shèhuì. 

машин а 1. механическое устройство, совершающее полез- 
ную работу Ла јд}; ~ для стирки белья ААЛ, хуи. 2. 
автомобиль Е. qìchē; новая ~ ЗЕ хїп дїсһё; ехать в 
~e, на ~e АЕ zuò qìchë qù. 

машиностроение {1.88113 Ла zhìizàoyè. 

мебель RF пал, 88 тїїчї; купить новую ~ ЗЕЯ măi 
хта jiājù. 

мёд # Ж 60211; пить чай с ~om ЯН hē jiā Їёпр- 
п ае chá. 

медаль 29 jiăngzhāng, 2047Ж jiniànzhāng; получить ~ за 
боевые заслуги ARR yin zhàn göng rónghuò 
jiăngzhāng; окончить школу с золотой -ью ЕЁ 
{815228 zhöngxué Ыуё huòðdé jīnzhì jiăngzhāng. 

медведь ВЁ xióng; охотиться на ~a HARE bù xióng. 

медицин/а Е yīxué; развитие -ы & 5 5 fazhăn yīxué 
/ медицинский; ~ne работники [& Т {Ж утуй рбпр- 
zuòzhě. 

между предлог 1. указ. на положение лица, предмета или на 
совершение действия в промежутке, в середине чего-л. 
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менять 


ДЕ... 8] 751... zhījiān, Ф... 2. zài ... zhīzhōng; ~ сто- 
лом и диваном 571304 [9] zài zhuōzi hé знай zhī- 
лап; перерыв ~ лекциями З ВИЖ Кё пап xiūxi. 2. указ. 
на нахождение, совершение чего-н. в группе, в какой-л. 
среде Ж... 8) zài ... zhījiān; дружба ~ народами [® Л. 
R IEAI ЖЭН gè guó rénmin zhījiānde yðuyì; договориться 
~ собой {1277 bici yuēhăo. 

международный 1. касающийся отношений между на- 
родами, государствами Е ЙА guójide; -ые отношения 
Е риојі рџапхі. 2. существующий между napo- 
дами; интернациональный НЮ сибйае; ~ая солидар- 
ность АЕ guójì tuánjié; ~ женский день 8% 
35 guójì fùnŭjié. 

мелодия ДЕ xuánlù;, 2739 yindiào, #1 qùdiào; весёлая, 
грустная ~ ЖЕ huānkuàide xuánlù, ARHI HA 
убиуйае qùdiào. 

менеджер 238 jīngli. 

менталитет 1% guānniàn, HAMA опуби guānniàn, 81 
gănzhī, RXTE IR gănxìng rènshi, АЙ ѕтсһао, 422 
shèhuì sīcháo. 

меню Зх càidān; попросить у официанта ~ BARS RER 
ё xiàng fúwùyuán удо càidān. 

менять 1. изменять E biàngëng, KÆ găibiàn; ~ вид, co- 
держание, форму MÆ HÍR găibiàn miànmào, KENA 
găibiàn nèiróng, РЕЯ, găibiàn xingshì. 2. обменивать 
523% jiāohuàn, 93% hùhuàn; 8 duìhuàn; по ~ доллары 
США на юани 37:7 8 Л К měiyuán duihuànchéng 
rénmínbi. 
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мероприятие 


мероприятие JÆ bànfă, 3 сиоѕһт, 1 shìqing, ЕЙ 
huódòng; конкретные ~a ВЖЕ jùti сиоѕһт; решитель- 
ные ~я Е guðduàn сиоѕћт; провести важное ~ {т 
EZMA) уйхіпо zhòngyàode huódòng. 

место 1. пространство, которое занято или может быть 
занято чем-л., на котором находится кто-что-л., про- 
исходит что-л.; где можно расположиться # A dìfang, 
HEA dìdiăn, АЕ chù; (4 F wèizi; АЕ zuòwèi, [ЖМ chuáng- 
wèi; АКТ chùsuð; ~ встречи, происшествия НУ кч, 
huìmiàn de dìdiăn, ЊН 3 А796 A chūshìde dìdiăn; построить 
дом на новом ~e ЕН EEE zài ходе difang 
jiànzào fángwū; театр на 500 мест A A ААУ 
уби wúbăi ge zuòwèide jùchăng; сесть на свои ~a FIA 
ZAFE zuòdào zìji de wèizi shang. 2. местность № 
X ааа, №7 dìfang; знакомые, красивые ~a #75 йо 
dìfang, ЗЕ АУ 5 т Нае dìfang; вернуться в родные ~a 
Е #1] 2; Һиїйао gùxiāng. 3. участок какого-л. предмета 
(ЖЛЕ) — К (mõu мй de) yichù; ранить руку в несколь- 
ких ~ ах (ERR 7 Л, shi gēbo hăo јї chù shòushāng. 
4. какая-л. часть книги, фильма, музыкального произве- 
дения НТ piànduàn, #95 zhāngjié, Е диап; самое ин- 
тересное ~ в рассказе #15 НУ — Е gùshi zhõng 
zuì yðuqùde yí duàn. 5. положение, которое занимает 
кто-л. в чём-л. Е dìwèi; {М E wèizhi; А mingcì; 3a- 
нять первое ~ в соревновании EHR RFEA zài 
61581 zhōng duódé dì уї míng. $ На место {Ё АН 
wăng yīnggāi qùde dìfang, А9075 wăng yuánláide 
dìfang; положить книгу ~ Л АК bă shū fànghuí 
yuán chù. На месте EZE РУ zài yīnggāi zài de 
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мечта 


dìfang, А № уцап dì; книги лежат ~ ВЕ JIRAN shū ре 
zài yuán chù. На месте кого или чьём АКЕ (ЛЮ) 1 ж 
chù zài (таби rén de) wèizhi; на вашем ~e я бы согласился 
ЗЕ а КЕНО Ж“ ЕЈ Г wò yàoshi chù zài піп de 
wèizhi jiù tóngyìle; на ~e преступления (поймать) 43 
(3735) dāngchăng dàibù (zhuāhuò). 

месяц Я yuè, БЇ? yuèfèn; в этом ~e #7 Б EŒ zài zhè ре 
yuè li; медовый ~ Я mì yuè. 

металл &/Bjīinshù / металлический; ~as решётка = 
tič zhàlan. 

металлургия A ETA уёўйтп рбпруё, A £F уётпхиё; pas- 
витие -и ЕТ fäzhăn уёйїп обпоуе / металлур- 
гический; ~ завод A&L уё}їп göngchăng. 

метод 5% fāngfă, БЖ bànfă; ~ изучения, исследования Е- 
JŽ xuéxi fangfă, 975 yánjiū їапрїй; передовые 
~ы производства ЕЕ A хіапјіп shēëngchănfă. 

метр Ж тї; на высоте около двух тысяч ~ов 279-020 
учё папр qiān тї. 

метро (метрополитен) HER 919, Hb Т8 dìxià tičdào; 
станция ~ ЊК ЎН 416 һап; доехать до дома на ~ ЖЕНА 
FIZ chéng айё dào јіа; строительство метрополитена Ж 
НН dìtič jiànshè. 

мех № ЖЕ рїтао; = № таорі, 3 ріћио; красивый, дорогой 
~ АН hăokànde pimáo, ЕН ҖЕ guizhòngde 
pímáo; пальто на ~y ERAK таорі ддут / меховой; ~ 
воротник ER 15 máopí lingzi. 

мечеть A A7 qingzhēnsì. 

мечт|а 4718 huànxiăng, 19 lixiăng, #88 xīwàng, BHE 
yuànwàng, [8 xiàngwăng; ~ы о будущем XIR RAJEE 
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мечтать 


Фи wèiláide xiàngwăng; осуществить свою ~y XMAG 
ВОЗЕЯЕ shíxiàn 21)ї de Їїхідпр. 

мечт(ать 4719 huànxiăng, [6 xiàngwăng, 8 kěwàng; он 
~ает стать лётчиком №8 4 KITA tā xiăng дапр yì 
ming fēixingyuán. 

меш ать I. создавать препятствия #8 fáng ài, #7 dărăo; 
шум ~aer ему работать IENE 8/16 1 (Е xuānhuáshēng 
fáng’ài tā 2612710; я вам не по-аю? RPA ИИ wò 
bú huì fáng’ài піп Ба? П. взбалтывать, переворачивать 
жидкость, массу в чём-л. FEFA јійоһио; [5] hùntóng; ~ 
ложкой чай в стакане Н ^Ј #195 EIAk yòng 
sháozi јіёоһио bōlibēi lí de сһаѕһиї. 

миграция 7 аіапуі, 12/6 уіјй; 84 huíyóu, ЗЕЯ qiānxi; 
~ населения Е ЕЕ НЕ аш de qiānyí; ~ птиц BXH 
ЗЕЕ qinlèi de qiāntú; ~ рыб É X H5 El}? yúlèi de һшїуби. 

миллиард - “©, shiyi; ~ рублей HALAH shiyì lúbù. 

миллиметр =Ж háomi. 

миллион А7 băiwàn; в городе два ~a жителей WESMA 
Л ЕК. chéng li уби liăng băiwàn jūmín. 

миллионер ЕЛ E8 băiwàn fàwēng. 

министерство #8 bù; ~ сельского хозяйства ЖУУЙ} 
nóngyèbù. 

министр (ЖН) XBH (zhèngfù de) bùzhăng, ЖЕ: dàchén; 
~ иностранных дел 952 wàijiāo bùzhăng (hK 
wàizhăng). 

минут|а 1. единица времени, равная 60 секундам Ў 
fēnzhöng, 9} Ёп; до отхода поезда осталось три -ы Ж 
A ЗО ЛЕТ hái уби зап fënzhöng һибсһё удо 


qidòngle. 2. очень короткий промежуток времени Р 
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мировоззрени 


2] piànkè, — Д. уїһиїг; на ~y он замолчал, потом за- 
говорил снова ЛА 7 —2/L, 85У = іл У Ж 1а 
chénmòle ушит, suíhòu уди chóngxīn Вибе даі. Ф Mn- 
нута в минуту ЖЕ] 2һйлѕЫ, IE А zhèngdiăn; поезд npn- 
шёл ~ по расписанию ЛЕНЕ НХ Г huðchë 
àn shíkèbio zhůndiăn dàodále. Одну минуту #2 —2: Л. 
shāoděng yíhuìr; 8—3 qing аёпруіаёпо; ~, я сейчас 3a- 
кончу разговор 2 — F, REB БЯ ЖТК dëng уіхіа, wò 
măshàng jiù jiéshù tánhuà. 
мир І. 1. Вселенная FE yŭzhòu; происхождение ~a FE 
НОЕ yùzhòu de qiyuán. 2. Земля co всем, что на ней 
находится №. shìjiè; побывать во всех странах ~a #13 
+72 dàoguò shìijiè gè guó; он известен всему ~y № 
ЕУ tā wénming shìijiè. 3. человеческое общество, 
объединённое по каким-л. признакам + 5һёһи. 4. om- 
дельная область жизни, явлений, предметов № 16, $A 
Еў 1їпруй; ~ животных 2) Я dòngwù јіё / мировой (к 
1-му и 2-му знач.) НЯНЮ shìjièxìingde, ЖЯ У shìjiède; 
~oe пространство ЗЕ 22/8] уйуһби Копп; -ые запасы 
нефти ЖҰЗ 8 shìijiè shiyóu yùncángliàng; ~as 
война ЖЕ shìjiè dàzhàn. П. 1. отсутствие войны 
FF héping, ЖП hémù, 8257 аппїпр; борьба за ~ #71 
т wèi héping ér dòuzhēng; жить в ~e ХИН 
5 hémùde shēnghuó. 2. соглашение между воюющими 
странами об окончании войны 1 һёуцё; переговоры 
o~e РЖ] опапуа һёрїпр tánpàn; заключить ~ 4 
ЖЕЛП?) dìjié héyuē. 
мировоззрение ERA shìjièguān; научное ~ АУН 33 
kēxuéde shìjièguān. 
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МИССИЯ 


мисси|я 1. ответственное задание, роль Е $ те, + 
85 rènwu; ЖН tiānzhí; историческая ~ PEIER lishi 
shímìng; высокая ~ искусства ЖЁЈ = 2588 yishù de 
chónggāo бап; выполнить славную ~ю ERX RAJE 
йз wánchéng guāngróngde shímìng. 2. дипломатическая 
делегация (JNE (wàijiāo) shituán; КЕ аАіЫідо- 
tuán; торговая ~ ЯМ шаоуі dàibišotuán; военная 
~ FERRA jūnshì dàibiotuán; дипломатическая ~ эһ 
УА] wàijiāo shiítuán. 3. постоянное дипломатиче- 
ское представительство АЕ вопоѕћїрийп; ЖА 
dàibànchù. 

митинг ÈS jihu, KS даһи; ~ протеста против войны М 
ЖЕНУ Ж 2 Гїпаш zhànzhëngde јіһиі; провести ~ 44T 

= ахшо jíhuì. 

мнение = И уіјіап, 3A кап, Ў pingjià; общественное 
~ 3:916 shèhuì yúlùn; это моё личное ~ 97 Л 
ZI zhè shì wò gèrénde yìjiàn. 

многие 18 2 А7 hěn дибае; FAI хи duöde; ~ люди, страны 
42 Л Һёп диб rén, {82 12 hěn аџо габра; вернуться 
после ~ их лет отсутствия НЕХ 8 7 chūqu хй 
duō тап уда huílaile; ~ (в знач. сущ.) так думают #2 Л 
ЯВЕХЕ хи ашо rén nàyàng xiăng. 

много 5% диб, FZ хи диб, {8 2 hěn диб; ~ читать, работать, 
знать 1 диб dú ѕћа, 3 T1Ẹ доб göngzuò, #1815% 
zhīdaode duō. 

мода R} 5һїтао, Æ% módēng; < shixing, #8 Е cháoliú, 
R$ shíshàng; ~ на длинные платья F KERHA ЖЛ 
chuān cháng liányīqúnde cháoliú. 
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МОЗГ 


модел|ь 1. образец изделия ЁЁ-[- yàngzi, Жаң yàngpin; # 
yàng, Е, yàngshì; новые ~и обуви #0) xié 
de gè 7һбпр xīn yàngzi; ~ товара АА shāngpín de 
уапррїп; выставка ~ей женского платья & 1 2 
пй shízhuāng zhănhuì. 2. уменьшенное воспроизведение 
или макет чего-н. 8! тпохїпр; деревянная ~ ЖЇЗ ЯУ mù 
móxíng; ~ самолёта КАЛА Я 511 móxíng; ~ военного 
корабля ЕЙ НЯ! jūn пап тохїпр; сделать ~ из воска H 
НЕНИЯ Я yòng là zuò тохїпр. 3. тип, марка Е. xing- 
hào, 25, kuănshì; новая ~ автомобиля Е НУЛЯ Е 
qìchē de xīn хїпрһао; трактор новой ~и ЗНАЛ, хта 
xíng tuōlājī. 4. человек, который рекламирует или ðe- 
монстрирует товары и услуги Л, mótèr; фото ~ F 
НЯ pingmiàn mótè. 

модельер НИТ ѕһеёјіѕһт. 

модный ВЕ shímáode, АТН Пахшеде, У 
shíshàngde; ~oe пальто, платье НУЕЁНУЖ:4< shimáode 
ааут, ВУЗ УЕЛА shishàngde Напутайп; -ая причёска 
ВНЕ Ж Ж shimáode хо. 

может быть Ј8Е kěnéng, ЙЕ уёхй; Л дарай; ~, мы 
больше не увидимся РЕ, RIJANA T 1 / Кёпёпр, 
у’бтеп zài уё jiànbùliňo miàn le. 

можно 1. разрешается AJ VA Кёуї, УЕН] хӣкё, {7 xíng; ~ вой- 
ти? ВДВ кёуї jìinlái та?; здесь ~ курить? 1 8 АЈ Д 
IRIA? zhèli Кёуї xīyān 2. есть возможность; возможно 
Е В] ВЕ уби Кёпёпр; эту работу ~ сделать быстрее 1+1. 
(ЕВЕ 5 УЕ ЛУ zhè jiàn рбпруид néng gèng kuài wánchéng. 

мозг Вя năo, A% F năozi; ~ человека AÑA rén năo. 
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мои 


мой FRAJ wò de; ~ дом, сын, отец #802 wò de jia, АУЛ. 
F wò de érzi, А7422 wò де Маш; ~n родители FRAJI 
ЗЕ wò de shuāngqīn. 

молодёжь РЕ qingshàonián; проблемы -и #/>% іа] 
qīngshàonián wèntí / молодежн|ый; ~ клуб AFERE 
qīngnián jùlèbù; ~oe кафе #014 qingnián kāfēiguăn; 
~ ая организация Е Л НЯ qingniánrén zăzhī. 

молодец #7 hăoyàngde, Е zhēn bàng, АТ zhēn хїпр; 
~, что вернулся так быстро ВУ, |ЖЖ hăoyàng- 
де, huílái пате kuài. 

молодой ЕН niánqingde, ЗЕ niánqingde; ~ человек 
Е Л піапатпе rén, MKF xišohuðzi. 

молоко #3 niúnăi, ЙЛ năi, FL га; кофе c ~om ЛОЎЉВУЛЧЕ jia 
năi de kāfēi; сварить кашу на ~e Е) yòng niúnăi 
тй 7һби / молочный; ~ магазин #ЕЎЛ niúnăi shāng- 
diàn. 

мораль 8 dàodé. 

море 8 hăi; Чёрное ~ Æ На! hăi; отдыхать у ~a 2010 
Ка zài hăibiān xiūxi. Ф Капля в море {8 ^^ hěn shăo, 8389 
— 52 сапр hăi yí sù / морск|ой Һа1йе, ЕН hăiyáng- 
de, # БАЧУ hăishang shëngzhăngde; ~ берег, ветер Ж 
F hăi àn, MJX, hăi fēng; ~ne животные #2 hăiyáng 
dòngwù; ~ бой Ak hăi zhàn; ~ флот 93 hăi jūn. 

морковь #9 [` húluóbo; -ный сок 89 |+ húluóbo zhī. 

мороженое КЖ bīingqíilin, ЗЕ хиёрао; сливочное, фрук- 
товое ~ НЖЖ năiyóu Брда, ВЕКЕ guðzhī 
bīngqílin. 

мороз ЗЕ hánlěng, 3 уапһап, ÆT língxià; сегодня 20 rpa- 
дусов ~a Ж К 20 jintiān língxià èrshi dù. 
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муха 


мост № дідо, Я qiáoliáng; ~ через реку ХА рио hé 
qiáo; остановиться на ~y = 1% Е tingliú zài qiáo 
shang. 

мотоцикл ЕЕ тобсЬё; ехать на ~e BAHE аі 
mótuðchē. 

мочь ВЕ néng, ВЕ nénggòu; ВЕЛ уби пепо; ATJ ВЕ 
(HR Ж) уби Кёпёпр (700 тби $61); я могу передать ваше 
письмо ВЕ Е 354 wÒ néng tì піп zhuănjiāo хіп; он 
не сможет сегодня прийти {# :Ж1Л<НЕЖ 7 tā почап bù 
néng lái le. 

мошенник #7 piànzi. 

мощный ЖІ) dà обпеае; ~ мотор, автомобиль KIH 
#2 8), dà рбпр1й fädòngj, ЖЕ да оби qìchē. 

муж A zhàngfu; её ~ — инженер ЈУ: ТМ ta de 
zhàngfu shì gōngchéngshī. 

мужчина 88 Л nánrén; молодой, красивый ~ ЕВ F nián- 
qīng пап, 88 7 тёї nánzí / мужской; ~ голос В ЛМ 
За 5 nánrénde shēngyīn, BA пап shēng. 

музей ЇЕ bówùguăn, КУЕ chénlièguăn; пойти в ~ Æ 
ЕЕ qù bówùguăn. 

музыка Я утуцё, ЖЕҢ yuèqù; современная, старинная 
~ КК xiàndài утуцё, тт 27% gùlăode утуиё; 
~ Чайковского Ен] ЯЛ АЧЕН Cháikěfūsījī de yuèqù / 
музыкальный; ~ инструмент Жай yuè ді. 

музыкант #2 ушуиёра; талантливый ~ 1 #35 
tiāncáide yīnyuèjiā. 

мусульманин {Т2 ЖЕ yisīlánjiào jiàotú. 

муха 25 cāngying, уно; уничтожать мух АЗ 
xiāomiè cāngying. $ Делать из мухи слона ЖЕ 5 
kuādà shìshí; Јал КЕ хїйо tí да иб. 
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мы 


мы 31] мӧтеп; ~ с тобой RAAR wò hé ni, IAMA zánmen 
liă; ~ пойдём в театр 41 ЕЕ wòmen jiāng удо qù 
jùyuàn; y нас в школе 1751 8 zài wòmen xuéxiào li. 

мыло ВЕ. féizào; кусок ~a — АВ аа уі kuài féizào. 

мысль 88 ѕтхійпо, 185% кшш. QA niàntou, # Ж 2һйу]; 
интересная ~ A 7) 918 yðuyiside ѕтхійпр; кратко вы- 
разить свою ~ ВЯ 3 НЯ jiănduănde ыйода 
711 de sīxiăng. 

мыть }% хї, 3 xidi; ~, вы- руки, посуду 3% хї 5һби, Е 
WERE xï wăndié. 

мыться Е xizăo, #3 xi 5һби, Е xi Пап; ~ в бане, в 
ванне ЕЁ НЕ zài zăotáng хїгдо, ДЕРЕВЕ zài 
7йорёп li х17до. 

мышление 2 sīwéi; процессы ~a 48 теі 
guòchéng. 

мышь FA 5һй, # FA lăoshù, Е hàozi; кошка поймала ~ 8 
322] У ЖЕ тао zhuōdàole lăoshù. 

мэр ÈK shìzhăng; ~ города Hrb h K chéngshì shìzhăng. 

мясо Ё гби; варёное ~ А) dùn ròu / мясной; ~ суп Я 
ròu tāng. 


H 


на предлог 1. употр. при указании поверхности, куда Ha- 
правлено действие или где сверху находится кто-что-л. 
[5]... ЕЯ xiàng ... shàngmian (куда?); Е... Е 741 ... 
shàngmian (где?); положить книгу на стол В Е 
Е bă shū fàng zài zhuōzi shang; сидеть на диване ME 
& E тиб zài shāfā shang; на руках у него шерстяные пер- 
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награждать 


чатки #5 Е ЕЕ ЕЕ ца 5һби shang dàizhe máoxiàn 
ѕһӧшао. 2. употр. при указании места действия %...№ 
A (F2) qù ... dìfang (gànshénme), [в]... Ж xiàng ... 
qù, Е... # СЕН) zài ... пе (gànshénme); идти на 
работу & БР qù shàngbān; работать на заводе Æ L Т. 
{E zài gōngchăng 20127110; выступить на собрании 2 
ЕЖЕ zài һи shang уап; пойти на концерт 072% 
= qù ting уїпупёһш; на незнакомой улице Е — 69% 
АЈЌ ЈЕ Е zài уі пао mòshēngde jiēdào shang; на Чёрном 
море Е zài Неї hăi. 3. употр. при обозначении объ- 
екта или способа действия закрыть дверь на замок $ 
ЕЛ забзвапе тёп; книга на русском языке 82% вуй 
shū; играть на скрипке }\ /]\%@#® 1а хїйойаїп. 4. указ. на 
время действия Е... ВН zài ... shíhou; на следующий 
день 2 Ж dì ёг Нап; на прошлой неделе ТЕЕ ЯЯ zài 
shàng xīngqī. 5. употр. при указании срока, промежут- 
ка времени уехать на месяц 7—1 likāi уі ре yuè. 
6. употр. при обозначении количества разделить на 
несколько частей Y 5ХЛ, 284} Їёпсһёпр, jí bùfen; купить 
книг на 1000 рублей 2—1 măi уі атап lúbùde 
shū. 

наверное AHF dàgài, 184% хійпрЫ; ~, он сегодня не придёт 
Ki, № ЖЖ T дарап, tā jīntiān bù lái le. 

навсегда 15 убпруийп; —ЗЕ-7 yíbèizi; ~ расстаться, 3a- 
быть, запомнить 291] убое bié, KSW yðngyuăn 
wàngjì, KIE убисуийп 126; я ~ уезжаю отсюда # 
Жж ЭХ Л. wò yðngyuăn líkāi zhèr. 

награждать X% jiăngshăng, # jiăng gěi; ~ орденами и 
медалями ien jiăng рёі xūnzhāng hé jing- 
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над 
zhāng; ~ за мужество RARA jiăngshăng mòu 
rén ае убпррйп. 

над предлог 1. указ. на расположение Е... Е zài... 
shàngfāng, ТЕ... Е zài ... shàngmian, Æ... Æ zài ... 
shàngkōng; лампа висит над столом К] ЕЕ EA 
dēng xuánguà zài zhuðzi shàngfāng. 2. указ. на объект дей- 
ствия работать над статьёй Ех wénzhāng. 

надевать 1. накрывать тело (или часть тела) одеждой, o6- 
увью; покрывать чем-л. со всех сторон Е Echuānshang, 
Яў Е dàishang; ~ платье, пальто, ботинки, шляпу, шарф 
РР БЭЛА сһиапзһапр Папутайи, FEKK chuānshang 
ааут, 2 Е № chuānshang рїхїё, 8 ЕЕ dàishang mào- 
zi, В.Е р wéishang wéijīn; надеть наволочку на подуш- 
ку ШЕ 75 bă zhěntào {Ао zài zhěntou shang. 2. 
прикрепить, чтобы что-л. держалось (на шее, на груди, 
на руках и т. д.) ВЕ dàishang, Е pèidàishang, = 
Е tàoshang; надеть ордена и медали # ЕЯ ЕЕ 
dàishang xūnzhāng hé jìiniànzhāng; надеть очки IERI 
dàishang yănjìng. 

надежд|а 8 хтуапр; наши -ы оправдались #118025 HE 
{811391 wòmen de xīwàng déyï ѕһіхіап. 

надёжный Я] ЗН kěkàode, ЕА) láogùde, ZEH 
ānquánde. 

надеяться 1. иметь надежду 8 xiwàng, НЕЕ qīiwàng; B) 
ЕВ pànwàng, ЗЕ В zhiwàng; ~ на победу #AŁ ЕЯ qīwàng 
shènglì; мы надеемся, что вы скоро вернётесь #1112 
ЕВЕ wòmen xīwàng nin néng ћёп kuài jiù 
huilái. 2. быть уверенным в ком-чём-л. (AFR xìnlài, ЗЕ 
yīkào; ~ на друга ЕАН. xìnlài péngyou. 
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налог 


надо Е хпуао; M утпрдапр, #1 Ыхӣ; ~ закрыть окно 
КУ АЖЕ ушодапе guānshang chuānghu; ему ~ no- 
говорить с вами № 32 #1151 tā хпудо hé піп tántan. 

надоедать (ERA shi yànfán, ВЕРЕ shi tăoyàn; ЕЙ nìfán; 
мне надоели эти разговоры ЕТЕ 5 унёх16 huà 
shi wò уапЁап. 

название 2 # тїпрсһёпр; 2 ming; ~ растения, животного, 
улицы, корабля HAIA FR zhiwù de тїпрсһёпр, ЕДЕ 
BER dòngwu де mingchēng, #32 А jiēdào de ming- 
chēng, ЙП#) FR chuán de тїпрсһёпр; ~ книги PH shū 
míng. 

наказать 29] chéngfá, ДЕЯ] свай, Е chéngbàn, А 
спи п; ~ ребёнка за плохое поведение №7} IAAI AF 
пт chùfèn хїйоһаї de bù hăo рїпхїпр. 

наладить 1. привести в рабочее состояние З: 
ānpáihăo, 87 tiáozhěnghăo; 8 xiūhăo; ~ станок, 
машину Ў.Ж tiáohăo jīchuáng, ЕЕ tiáohăo јтді. 
2. организовать #157 zăzhīhăo; ~ работу бригады НЯ 
ЗА ТТЕ zăzhī hăo Бап7й gōngzuò. 

налево [5] 2 xiàng иб, [6] Е xiàng хаб по, [8] Е хїапр 
табитап, 12210 zài zuðbiān; повернуть, посмотреть ~ [а] 
= xiàng таб zhuăn, [5] Æ Æ xiàng гиб kàn; ~ от входа Ф 
АЕ zài rùkðuchù zuðbiān. 

нал|ить {Ж dào, ЖЁ guàn; #158 dàomăn, #7 guànmăn, Epi 
zhēnmăn; ~ ведро воды {fl —#87К dàomăn yì пе ѕһиї; 
~ейте мне, пожалуйста, чаю А ЈИ qing gěi wð 
dào bēi chá. 

налог #7 shuì, MFH fùshuì; платить ~и 28 nà shui. 
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намереваться 


намереваться #7 2 dăsuan, 5% убиу!, А В) xiăng 
(zuò тби 51); ~ перейти на другую работу ТЕ] 55 
“ХЕ ЕЖ dăsuan zhuăndào Їїпр уі gè рбпруиб shang 
qù; что вы ~аетесь делать в воскресенье? ЖЕНЯ 
= НА nin xīingqitiān dăsuan gàn diăn shénme? 

нанотехнология 28 ЖЖ nàm jìshu. 

наоборот 1. (нареч.) ЯМ xiāngfăn, 5 2. fănzhī; делать всё 
~ ВИТ Чаохїпр 11$. 2. (вводн. сл.) дождь не прекра- 
щался, ~, он пошёл ещё сильнее 44, 195, ГЕ 
Ж Г уй méi уби по, xiāngfăn, xiàde gèng dà le. 

напиток $ ушНАо; ~ из ягод + jiāngguðzhī; алко- 
гольный ~ Я ЖА ди jiùlèi уїпрїп; безалкогольный ~ № 
ЛВ ТАЯ bù Һар jiùjīng yïnliào; газированный ~ АНИ 
0} dàiqìde yïnliào, 7 аїзһшї; прохладительные ~ки К 
IRIRI bīingzhèn уїпііао, A RAIRA} qīingliángde yïnliào. 

HAaNOMHH|aTb 1. заставлять вспомнить Jeng tíxíng, ара 
Же shi јідї, (48 shi хїйпраї; ~ кому-н. о книге, об обе- 
щании УЕ (ЖЛ) 15 7 3 tixing (mòu rén) bié wàngle 
shū, Я] Г ЛМ bié wàngle уйппиб; он напомнил мне о 
наших встречах АЕ АПЛ Оле tā shi wò 
хїйпрдї уубтеп de ji сі huìmiàn. 2. казаться или быть no- 
хожим на кого-что-л. Ж xiàng, АЙ hăosì, ЖЕШ. ВАО; 
сын ~ал отца Л 5235 érzi xiàng fùqīn. 

народ 1. население страны, государства АВ тёптіп; ки- 
тайский ~ ФЕ ЛВ zhōngguó rénmín. 2. нация, наци- 
ональность RÈR minzú; -ы мира #71 ЕДЕ shìijiè gè 
mínzú; дружба -ов 3 ЕЛЕ ЖЇН gè minzú де убиу!. 3. 
люди ХАЙ rénmen, Å rén; на улице много ~y Ж Е 
3 Л jiēshang уби һёп 4иб rén. 4. трудящиеся люди ЧЕ 
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настроение 


рїпртїп, ЕЗ Бах ше, ЛЕ гёптїп; искусство для ~a AR 
ШЧ 2, rénmin de yishù. 

нарочно WE рйуі, 5H убиуі, FIÙ cúnxīn; он ~ громко 
говорил АЕ АНЕ ta gùyì dàshēng jiănghuà; Вы 
это сделали ~ или случайно? ПЕНИЕ 
ЭХ Г {ЕЕ nimen shì убиуае háishì багапае хабе zhè 
лап shì? 

нарушать 1. мешать чему-л., прерывать что-л. ЖЕ, 
răoluàn, ЯЗ pòhuài; ~ тишину ЛХ даро chénjì, W 
Е pòhuài ап] пе. 2. не выполнять, не соблюдать Б 
F wéifăn, 5 wéibèi, ХР bù zūnshðu; ~ дисциплину 
6 5 29 wéifăn jilù. 

население ЛП тбпкби, ÆR jūmín; рост ~я ЛЕК 
гёпКби zēngzhăng; выпуск товаров для -я “Е ЕЕ 
№ ра shëngchăn }йпїпубпрде ѕһаперїп. 

наслаждаться 5 5 xiăngshòu, {5 #119 % dédào kuàilè; АЯ 
xīnshăng; ~ покоем, музыкой, красивым видом лира 
j% chénzuì yú апуі, П ЖЕ хїпзһапр утпуиё, А 
guānshăng měi јїпр. 

наследие (XER) 1275 (wénhuà děng de) уїсһап; ценное 
~ BRRR zhēngude ichan: ; культурное ~ LERF 
wénhuà уїсһап; идейное ~ ВЕЛ втх1їйпр уїсһап; исто- 
рическое ~ № EIRA lishi уїсһап. 

наследник #2 Л jichéngrén; законный ~ @ EIKA Һе 
Tinen. 

насморк ах Ыуап; м shāngfēng; лекарство от ~a а 
А zhì bíyán удо; у меня ~ RN Т wò shāngfengle. 

настроеније 1. внутреннее душевное состояние B 
qíngxù, СМЕ хтадїпр, ИУ хїпјіпр, У xìngzhì; вернуть- 
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наука 


ся в хорошем ~H БЕ huilái qíngxù һёп hăo. 2. 
желание делать что-л. НУ yðuxingzhì, НУ уби 
хате, 254 раохїпр, BE (ИЯ) упапу! (700 mòu 
$8); нет -я идти в театр 25 1з АХ bù yuàn qù Капхі. 

наук|а $} kēxué; общественные -и AR 5Һёһш 
Кёхиё; гуманитарные -и ЛХ rénwén Кёхиё; есте- 
ственные ~u НЖЁ zìrán kēxué; прикладные ~и № 
ЯВ yingyòng Кёхиё; заниматься -ой ЛЕ Т4Е 
cóngshì Кёхиё 201270. 

научный 1. см. наука {= Кёхиёде; АУ хоскёае; Ж} 
РАЗН Кёхиё yánjiūde; ~oe открытие {23 Кёх- 
ué Вх! ап; ~ые произведения ЖЗ xuéshù zhùzuò; 
~ кружок БИЛ МВ Кбуап х!807й; ~ работник NEZLE 
Ж kēxué gōngzuòðzhě; нести в массы ~ые знания — это 
наш непреложный долг ВЯ, X 
ERRIZ Ьа Кехие zhīshi chuánbö dào qúnzhòng 
zhōng qù, zhè shì уӧтеп утпрјіпае yìwù. 2. основанный на 
принципах науки ВН héhū kēxuéde, {НА kēx- 
uéde; ~oe обоснование #83} Кёхив рёпуй. 

наход|иться 1. см. найтись. 2. быть в каком-л. месте ТЕ 
zài, {У wèi yú, АКЕ сїй zài; театр —ится в центре ropo- 
да ЖУ Фи хїупап wèi уй shì 7һбпрхїш; где сей- 
час ~ится ваш друг? ЁХЁУАН ТЕТЕ ЕВ пї de рёпруби 
xiànzài zài năli? 2. быть в каком-л. состоянии, положе- 
нии АК ез сїй yú; ~ в трудном положении Ab FHA 
сна yú nìjìng. 

нацизм 24-Е X nàcuizhůyi. 

национализм RÀREX minzúzhůyi. 

национальность 1. нация Е Zú, RIR minzú; представите- 
ли многих -ей #25 ЕН xù ашо minzú de dàibišo. 
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негде 


2. отношение по рождению к определённой нации ЕЖЕ 
{Ж minzú shůxìng; он русский по ~ и №2162 #70 tā shì 
éluósī zú. 

начальник K shčuzhăng, f£ 2һйгёп, KË zhăngguān; 
~ вокзала /А. З Jhi huðchēzhàn zhànzhăng; назначить 
нового ~a ТЕЕ тептіпе хш zhňrèn. 

начинать 1. приступать к какому-л. действию Я Каїзһї, 
Ж: zhuóshðu; ~ работу, строительство, урок #811 
kāishi gōngzuò, У казы jiànshè, 15 Е kāishi 
shàngkè; начать говорить ЗЕТЕ Каіѕһї jiănghuà. 2. 
проявлять первые признаки какого-л. действия, состоя- 
ния Я Каіѕї; у него начало болеть сердце #9 >Я 
ЖД Же tā de xīnzàng Каіѕћї (опо даі. ¢ Начиная с (от) 
А-Я cóng ""-Каіѕћії, M- 2 cóng *** дї; ~ с первого 
сентября Л9Я1НЯЕ cóng јій yuè ут qi. 

наш #1780 wòmen de; ~ дом, завод 11787 упер de 
fángzi, ЗАП wòmen de gōngchăng; ~ город очень 
красив ЗАП Th íR 30 мӧтер de chéngshì hěn měil. 

не № bù, Ж méi; он не знает русского языка 11878 (а 
bù dòng ёуй; он живёт не один {® 7 &—1` ДАУ HAF tā bú 
shì yí gè rén guò гіі; он не был в театре 557 tā 
méi qùguò jùyuàn. 

небоскрёб Е ЖЖ mótiān dàlóu. 

неверующий ЧЕ bú xìnjiàode, УЧЕЯННУ Ба xìinshénde. 

невозможно ДУН] ВЕ bù kěnéng; это сделать ~ 2 $4 АЈ RE M 
FÈ zhè shì bù kěnéng zuòchéng. 

негде 55 № méi уби dìfang, ЕАК wúchù; в комнате ~ по- 
ставить шкаф Е РЕ [8] В ЕН 75 н] Е zài fángjiān 
li méi уби dìfang Кёуї fàng 21174. 
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недавно 


недавно ФА ВІ bù јій yïqián; это было ~ х5 7 
АД ВІ zhè shì fāshēng zài bù јій уїдіап; ~ мы были в Te- 
атре АВИ] bù јій yiqián wòmen qùguò 
jùyuàn. 

недалеко 125 bù yuăn, ЗАК jìn chù; жить ~ от города Ё 
кайт АНУ zhù zài Н chéngshì bù yuănde dìfang; 
до музея ~ Ж#Н 70 li bówùguăn bù yuăn; остановка 
автобуса была ~ AHA ЕТА gönggòngqichë zhàn 
zài jìn chù. 

недвижимость 1575 bùdòngchăn. 

неделя 5 #9 xingqi, Æ zhõu; они уезжают через -ю — 
МАНАА З guò уі gè xingqi hòu tāmen jiù Нкаі. 

недоверие T EIE bù хшгёо; политическое ~ ЖЗ ЕН Ж 
{Æ tE zhèngzhìshangde bù хїпгёп; ~ к людям PIREA bù 
xiāngxin rén; выразить (кому) ~ X}... ЯЧЕЧЕ йш *** bù xìn- 
rèn. 

недовольный RNA Ыдйоѕһі bù mănde, Т2) 
bù mănyìde; учитель недоволен учеником, поведени- 
ем ученика ВЖЕ ЛУНЕ jiàoshi йш! xuéshēng bù 
mănyì, #015545 А1 jiàoshi Ч xuéshēng 
de рихше Ба тапу!; ~ вид, недовольный голос ТЕ 
АУРЕ bù mănyide yàngzi, АРЕНЕ bù mănyìde 
shēngyīn. 

недолговечный 11 РЭ #760 nàiyòngde. 

недоразумение неполное понимание = wùhuì, Е wù- 
6; по -ю НР сһйуй wùhuì; разъяснить ~ 1 
= jičshì зави. 

недосмотр 7 5] kānguăn bù zhõu, HMA JE zhàogù bù 
zhõu; Бї shūlòu; no ~y h FMA yóuyú shūhū. 
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некоторый 


недостат|ок 1. отсутствие нужного количества ATR 
duănquē, = quēfá, Е. bù zú, 189 bú gòu; испыты- 
вать ~ в воде а găndào quē 5һиї; из-за -ка време- 
ни я не смог прочитать эту книгу ЕН] А, ЖЖ 
ВЕН Ж  Е5Еубцуй зЫлап bú gòu, wò bù néng bă zhè 
běn shū аймар. 2. изъян, несовершенство RA quēdiăn, 
ВЕ quēxiàn, 5 máobìng, ВАК duănchù; -ки книги, 
статьи PAJAS shū de quēdiăn, НЧ wénzhāng 
de quēdiăn. 

независимый Уу dúlide, АЗА zìizhůde, АРА 
У bù УПА! yú rénde; ~ые страны JE У А812 {анде guójiā 
/ независимо; вести себя ~ AERA chi zizhòngde 
tàidu, 41E h A DIEE уй! уби АЙ zuòzhù. $ Независи- 
мо от чего-л. R jinguăn, RIA зшгап, ДУ bù guăn; ~ 
погоды мы пойдём гулять PERSAN, RI- EEK 
ВОРЪИ guăn Напа! rúhé, \убтеп уп chūqù sànbù. 

незаконный №5 bùfăde, ЕЗ fēifăde. 

незнаком|ый 1. не принадлежащий к числу знакомых лю- 
дей КАЗАН bú rènshide, ВНЕ НУ mòshëngde; -ые люди 
ЖАЕЛ bú rènshide rén; этот человек мне незнаком 
Х1` ДЗ ЛСЗАЗН zhè рё rén wò bú rènshi. 2. прежде не 
встречавшийся, ранее неизвестный 8 ТЧЧ méi уби 
jiànguòde, ЕАН bù shúxide; ~ город ЭЗ ПАТ 
méi уби jiànguòde chéngshì. 

некоторый 1. какой-то, точно не определённый Ж таби, 
tfh mòu 76612; прошло ~oe время X} 7 — Е ВНЕ] саб е 
уїх1ё shíjiān. 2. не все, отдельные (мн. ч.) Ж mõuxië, 5 
ШЕ убижме, — Е уіхіё; ~ые студенты уже сдали экзамены 
НЕО 7, mõuxië dàxuéshēng уї їбпрри- 
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некуда 


ое kăoshì; все слушали с интересом, ~ (сущ.) смеялись 
РАН А ЖИК УЕ НТ, — 1 ЛЕ забубаде rén 
dōu hěn убихшеаиае tīngzhe, у1х16 rén zài xiào. 

некуда 5257 méi уби dìfang, ЕАК wú chù; мне ~ пойти 
вечером RiR ЕЕ Н] Ж wò wănshang méi уби dì- 
fang Кё qù; ~ повесить пальто 8875 ДЖ 2 méi 
уби dìfang Кёуї guà даут. 

нельзя 1. не разрешено, запрещено № ХИ bù уйпхӣ, ТЖ 
bù хайп, №47 bù xing, ЙЕ bù xù; здесь ~ шуметь X #7 
ЕЕ УВ bù ха xuānhuá. 2. нет возможности, невоз- 
можно ВЕ bù néng, УВЫ bù Кёуї; ~ работать без отды- 
ха АВЕ АЕ ГЕ bù néng mă bù ting ti de gõngzuò. 

немедленно 37 liji, 5 Е măshàng, 321] likè; РАВЕН 
háobù сЫуае, 17:0 kèbù rónghuănde; ~ пошли Te- 
леграмму 5) ЕТЕ măshàng dă diànbào. 

ненавидеть 118 zenghèn, 318 tònghèn, IR chóuhèn; ~ 
врага 15 ЕХ Л. tònghèn dirén. 

необходимо АД Ыхӣ, FE хпудо, — ЕЗ yídìing удо; Вам не- 
обходимо отдохнуть ИЖЕ піп Ыхӣ хійхі. 

неправдја tia huănghuà, ЕЕ jiăhuà; сказать ~y ЕЕ 
shuō huănghuà. 

неприятность 11873 Ба tòngkuàide зы, 1116028 
bù yúkuàide shì; случилась ~ #4 У 119199 Ғаѕһеп- 
gle bù yúkuàide $11; у него большие ~и AZ 1% 
НУ ЕЕ tā уби хӣ диб bù yúkuàide $11. 

нескольк| Л, ji, Л, № ji gè; — уйхїё; ~ недель Л.А“ ЯЯ 
Л gè ход; в -их метрах от дома вре ЛЖИ li 
fángzi jí тїї de dìfang. 
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нефтепродукты 


несправедливый ЛАЗ bù обпертеде, АЛЕН bù 
gōngzhèngde; ~oe решение, наказание МЕНЯ Е 
bù göngzhèngde juédìing, УДЕУ ЕП bù göngzhèngde 
chéngfá / несправедливо; ~ обвинить кого-н. АЕ 
Я (Л) bù рбпруһёпрде pànjué (паби rén). 

нет 1. употр. при отрицательном ответе на вопрос № bù, 
ЖЕ bú зы, н méi уби; «Вы читали эту книгу?» — 
«Нет» “1 Ж TIERE” — “gA” “тїп dúguò zhè běn 
shū ma? ” — “méi уби”; Вы готовы или нет? Ж Ж Т 
EIOS nin zhňnbèile háishì méi zhňŭnbèi? 2. не имеется 
в наличии, отсутствует 5 méi уби, № wú; y него нет 
свободного времени #5 22 ЖЕ] ta méi уди Копех- 
ián shíjiān; отца нет дома SITER Кат bù zài јіа. 

нетбук Е@Ж (EWA NEEKERI) shàngwăngbčn 
(shàng wăng yòng хїйохїпр Бїјібёп diànnăo). 

неудач|а 37 cuòzhé, KIK shībài; серьёзная ~ IK cănbài; 
потерпеть ~y #53 zāoshòu cuòzhé. 

неудобно 1. нет удобства КВ bù shüfu, TA {F bù fang- 
biàn; за этим столом ~ писать А5752) 5 7 
ВА zuò zài zhè zhāng 76671 pángbiān хіёхі bù fāngbiàn. 
2. кто-л. испытывает смущение ЎТ bù һдоуіѕі; 
ему ~ беспокоить вас №. ЛХ 92/1: tā bù hăoyisi 
jīngdòng піп. 

неужели ХЕ nándào, RJE пло, Ё. ҢЫ zhëndema; ~ он co- 
гласился? (21 АГЕ] && Т ПЧ, tā zhēnde tóngyìile ma? 

нефтепровод НЕ shiyóu guăndào; прокладывать ~ $H 
RAAE pūshè shiyóu guăndào. 

нефтепродукты AMH пп shiyóu сһапрїп, ЕН я shiyóu 
тћірїп. 
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нефть 


нефть AÑ shiyóu; добывать ~ FRAM Каїсаї shíyóu; 
получать из ~и бензин MAPEO сопр shiyóu 
zhōng Чай qìyóu. 

нечего ЭЗ {1 méi уби shénme; ~ рассказать Ж {ГА Я] 
WHAI méi уби shénme Кё ѕһибӣе; нечему радоваться 9 
РАЈУ méi уби shénme Кё gāoxìngde. 

нигде {21 #655) rènhé dìfang уё (méi уби), ҤЕ ЖЮ 
AE (59) shénme dìfang аби (méi уби); он ~ не мог 
найти свои очки №1217 4053321] CARIE tā 
shénme ап? аби méi уби zhăodào 711 де yănjìng. 

никак Е № (5, №) zěnme уё (méi, bù), ЗС, (5, 
Ж) wúlún rúhé уё (méi, bù), 7 juébù; он ~ не мог pe- 
шить задачу №. 221011027 GA tā wúlùn rúhé 
уё suànbùchū zhè dào tí. 

никакой ЕЕ rènhéde, ÆFA wúlùn zěnyàngde; не 
испытывать ~ радости 77 #87 Ж gănjuébúdào 
rènhéde huānlè; нет ~их книг 5294 —Ж- méi уби 
rènhé yì běn shū. 

никогда (1910, (29, 75) rènhé shihou уё (méi, bù), Ж 
ж (5, №) убпруийп (méi, bù), MÆ (35, №) cónglái (méi, 
bù), 482% (35, №) shizhōng (méi, bù); он ~ не обманывает 
EART Л. (а cónglái bú piànrén. Лучше поздно, чем 
никогда (посл.) ЕЯ Г ARE eteten FR 0 
7) suīshuō dānwu le diăn shíjiān уё bi shá уё Базап qiáng 
(уапуй). 

никто 10, (5, №) shuí yè (méi, bù), 28 05, №) shuí аби 
(méi, bù), ЕЕ] A th, 5, 75) rènhé rén уё (méi, bù), НАЛ 
# C3, №) shénme rén уё (méi, bù), #9 —%№Л méi уби 
yí gè rén; я никого не видел ##—1` ЛЕ ЕЕ wò yi 
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новый 


gè rén уё méi уби kànjiàn; в комнате никого нет РЕ] 8 — 
ХЛ їапрйїап li yí gè rén уё méi уби. 

никуда ЕВ (5, №) năli уё (méi, bù), НРА, (5, 
1) rènhé dìfang уё (méi, bù), Ait» tE 05, №) shénme 
dìfang уё (méi, bù); сегодня я ~ не пойду ЖЕНА 
ETA jīintiān wò shénme dìfang уё bú qù. 

ничего 1. довольно хорошо ЎЎ hái hăo, АЈ hái Кёуї, ЯУ 

н bú сиб; «Как вы себя чувствуете?» — «Ничего» Rit 

{ЗЭ ЖИР” “И” “ni juéde shēnti hăo ma?” “hái hăo”. 
2. не имеет значения ТЕЖ bú yàojin, RAXA méi 
уби виапхі, Е, méi уби shénme, А, bù suàn 
shénme; «Я вас толкнул, извините, пожалуйста». — «Ни- 
чего» “891, RIE К Т” ЛЕ “qing yuánliàng, 
wò zhuàngle пї yí х1а” “bú удой”. 

ничто {FA tE (5, 7) shénme уё (méi, bù); +2 318610, (Я 
A, №) shénme shìqing уё (méi уба, bù); (FAIA (5 
ЗЭ, №) rènhé 5һїдїпө уё (méi уби, bù); ВЕН Æ F tE, (Ж 
№) rènhé dōngxi уё (méi уби, bù); ~ его не интересует + 
LRA ENRE EERE shénme shìqing уё bù néng 
shì tā găndào xìngqù; ничего не случилось +216105 
AR shénme shìqing уё méi уби Їазһёпр; я ни о чём вас 
не спрашиваю #12 710] wò shénme уё bù wèn nin. 

нищета Я т A] jiduān pinkùn, 75 chìpín; жить B ~e $ 
IAHI HAF guò chìpinde rìzi. 

но (BÆ dànshì, н] Æ kěshì, П гап”ёг; он много работал, но 
не устал Ё ТЕГА, 1851] 8 tā göngzuòle хӣјій, 
аап méi găndào lèi. 

нов|ый 1. недавно сделанный, купленный; не бывший или 
мало бывший в употреблении ЛНУ хлоае, #1527 хїп- 
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нога 


măide, 18/24 KI hěn shăo shiyòngde; ~ дом, город #1 Е 
F хи fángzi, Л тз xīn chéngshì; туфли ещё совсем ~ые 
Ута хїёлї hái wánquán shì xīnde. 2. такой, 
которого не было раньше, только что появившийся $h 
HIRAI хїп chūxiànde, #75187 хїп fāxiànde, ОН 
xīn chuàngzàode; ~ метод работы #187 LIFA} хтпае 
göngzuò пой. 3. появившийся вместо старого, бывшего 
раньше Я хтае; ~ учитель, директор, адрес ЖТ 
хта jiàoshī, #714 xīn xiàozhăng, ЖТ ШЕ ха 4171; жить 
на ~om месте #87975 ја zài xīnde dìfang shēnghuó. 

нога В јідо, ХЕ zú, ВЕ пи; правая, левая ~ Ж удо јійо, Æ 
В таб }їйо; встать на ~и 2M qi lì. $ Со всех ног KIR 
4 fēikuàide, ЖН xùnsùde; убегать ~ Kikit #1- 
kuàide păokāi. 

нож 7] дао, J] F dāozi; острый ~ #177 F fēnglide dāozi; 
отрезать -ом кусок хлеба 270) Т— УЕ, yòng адо 
qiēxià yí kuài miànbāo. 

ножницы 217) jiăndāo; стричь волосы ~ами Нл] 87185. 
Ж. yòng jiăndāo jiăndiào tóufa. 

номер 1. порядковое число предмета 5 hào, 548 hàomă, 
Е hàoshù, 5 hàopái; ~ дома, телефона Е fáng 
hào, 8155 diànhuà hào. 2. что-л. обозначенное опреде- 
лённым числом Ў дї, 5 hào; последний ~ газеты ЛНУ 
— НҢ ли! ходе yì дт Бох. 3. отдельное помещение 
в гостинице БЕЯ] fángjiān; заказать ~ в гостинице =} 
187] — В] РЕВ] zài 1йрийп dìng уі Пап fángjiān; вот ключ 
от вашего ~a X ME BAA Е zhè jiù shì піп fáng- 
лап de yàoshi. 4. отдельная часть концерта, представ- 
ления HE jiémù; эстрадный ~ #15 А wényú jiémù. 
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нужно 


5. размер предмета одежды 51 hàomă, КАУ chimă; ~ 
перчаток, обуви FAIS зн био de hàomă, ЛА 
х16 de сһїтй. 

нормальный Е) zhèngchángde, 314) һеһа 
chángguīde, 7 chángtàide, —#уіБапае; -ая тем- 
пература ТЕ & а zhèngcháng wēndù; -ые условия тру- 
да — ЖЕЛЕ yibān láodòng tiáojiàn / нормально; ~ 
развиваться ТЕ #0 ДЕ zhèngchángde fazhăn. 

нос 1. орган обоняния È bi, $F bizi, маленький, красивый 
~ УВ хідо bizi, 220-7 piàoliangde Ы21; ~ собаки 
жет оби Ыі. 2. передняя часть судна, самолёта ЕШШ 
qiánduān, ЗАВ tóubù; сидеть на ~y лодки АТЕЙ тиб zài 
chuán tóu. 

носки 75 duănwà; детские, мужские ~ Е tóng wà, 8% 
пап wà; надеть, снять ~ FERT chuānshang wàzi, Й T 
Ж шохи малі. 

носовой ~ платок ЗЕЙН звбира. 

нотариус ХЕЛ gōngzhèngrén, АМЕР göngzhèngyuán; ro- 
сударственный ~ [4% Л. виојіа göngzhèngrén. 

ноутбук T ЖЕ bijiběn diànnăo, 7а Ж ЫјіЫёп. 

ночевать 199 guòyè; ~ в гостинице ERRIENT zài 1йрийп 
guòyè. 

ноябрь 11Н зЫутуцё; родиться в -е &£F+H—H shēng yú 
shíyīyuè. 

нравиться 22% xihuān (хїһпап), НЕ zhòngyì; мне ~ится 
эта девушка ХН Е zhè ре gūniang wò zhòng- 
yì; Вам нравятся эти духи? ЕЕ ЯН 25 kA піп xíhuān 
zhè ріпе xiāngshuï та? 

нужно 5% хпудо, У +4 ушедапе, 77 Ыхї; мне ~ погово- 
рить с вами ПЁ —1 wò удо hé ni tán yi tán. 
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о предлог 1. с вин. п. указ. на близкое соприкосновение, стол- 
кновение с чем-н. % zhuàng, ЇЙ pèng, ЗЕ Као; опереться о 
край стола ЗЕЕ 8-7 kàozhe zhuðzi. 2. с предл. п. указ. на 
то, что составляет предмет, цель, направление чего-н. 
жЕ...) guānyú *** de; весть о победе РАЕН 
гиапуй shènglì de xiāoxi; на память о нашей встрече {Е 
RULAR либ wéi wðmen jiànmiàn de Натан. 

оба 097“ liăng рё, Wshuāng; обеими руками HAF yòng 
shuāng 5һди; я знаю их обеих $È 7 НИЯ wò liăojič tā ПА. 

обдумывать {#22 [Е 7х1 kăolù, ЖЕНЕ ѕһепѕт shúlù; ~ 
ответ, план работы, решение ЕН ГЕ Ж Е ліхі kăolù 
даап, 12 Ж ЖЕТЕ} 7х kăolù gõngzuò виа, (482 
TERI ліхі kăolù juéyì. 

обед FIR wăfàn, Е wăcān, 4 wùyàn; ~ из трёх блюд 
ZERA FIR зап адо càide мп; встретиться за ~OM 
78 ЛЕВ wùfàn shí xiāngyù / обеденный; ~ стол 58 
fàn zhuō. 

обедать RZF 4R сіт wùfàn; ~ дома ЕЕ 8 zài jiā chī 
wùfàn. 

обезьяна Ж hóu, & hóuzi. 

оберегать (Ж băohù, 73 fánghù; ~ народное достояние 
IRIRA RHIN băohù rénmín de cáichăn; ~ детей or 60- 
лезни Ў Л ДУ ЕЗ5 yùfáng értóng bù shēngbìng. 

обеспечение {RIE băozhàng; 75 shēnghuó fèi; IRIE 
băozhèng; материальное ~ RIRE wùzhì băozhèng; 
пенсионное ~ Ј К< іџіхійјтп; 92101: făxùjin; предоста- 
вить (кому) всестороннее ~ 28...17 Не 
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образование 


= Нвопе gè fängmiànde băozhàng; ~ безопасности (Ж 
324 băozhàng ānquán. 

обеспечить 1. снабдить чем-л. в нужном количестве 35 
№ chöngfèn рбпруїпр; ~ школу учебниками № 
AFE обпеуше xuéxiào jiàokēshū. 2. создать условия, 
необходимые для чего-л. Ж băozhàng, {Ж МЕ băozhèng, 
МЫЖ quèbăo; ~ выполнение плана ЖЕНИ SERR 
băozhèng jìihuà de wánchéng. 

обещание Ж = nuòyán, fÆ уйппид; выполнить, нарушить 
~ ТЕ lůxíng nuòyán, ЕТУ УФЫ nuòyán; он 
дал ~ приехать # = Ку 2% tā dāying удо lái. 

обещать 2/7 ауте, 1 уйппид; он ~ал вернуться зав- 
тра 237 Е tā dāying тїпрїїап huílai. 

обман|уть #38 qīpiàn, Ж/Е shīxìn; ты меня ~ул(а) Я 
ТЕ пі qīpiànle wò. 

оборудование Ж zhuāngbèi, 19: shèbèi; новое ~ #1 
xīn shèbèi. 

обрабатывать ДГ (Ж) јіарбпе (zhìzào); НЕ jingzhìi, АЁ 
У chùl; #5 обпоуйп, ЖЕ gēngzuò; ~ металлы на cran- 
ке ТЕЖЕЛШ Г. Е zài jīichuáng shang јіарӧпе, jīnshŭ; 
обработать землю ##- рёпруйп tůdì / обработка; 
подвергать что-н. ~ e HAT (H) лаебие (пби wù). 

образец 1. показательное или пробное изделие Е yàng- 
рїп, Ж yàngzi, ЖЖ yàngběn; -цы товаров {1 huò 
yàng. 2. тот, кому следует подражать; пример #А%& 
băngyàng, 35/9] Гап}; ~ мужества ВАЖНЕЕ yðnggănde 
băngyàng. 

образование I. основание чего-л. ~ комитета, государства 
RARAS chénglì wčiyuánhui, 8 Ул EZX jiànlì guójiā. П. 
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образовать 


1. обучение, просвещение УИ xùnliàn, # Ё jiàoyù; na- 
родное ~ ДЕ гёптиїп jiàoyù. 2. знания, полученные в 
результате обучения Ё jiàoyù; высшее, среднее ~ 25 
FAA gāoděng jiàoyù, Ф zhöngděng jiàoyù, 5 #1] 
Е shòudào jiàoyù получать образование; начальное ~ 
IEAA chūděng jiàoyù. 

образовать AXZ chénglìi, #7 јіапіі, #8 zůchéng; ~ коми- 
тет, народный театр Ву chénglì wčiyuánhuì, ЕЧ 
зг ДЕЈ jiànlì гёптїп jùchăng. 

обследование ЖЖ diàochá, 2 3 kăochá, 41 2 shìchá, {712% 
zhēnchá; всестороннее ~ 27114718 2% quán fängwèide 
diàochá; медицинское ~ ЕЖЕ $һепї јійпсћа, №4 ti 
лап. 

обслуживание # № wéihù, Йй Ж fáwù, (ЖЗ băoyăng, 2 
18 wéixiū, ВЕЖ zhàokàn, #4) cãozòng; техническое ~ 
CRES) МУЖА (аїсһё аёпр) de jìshù wéihù, (R3 
băoyăng. 

обсуждать ЇЇ tăolùn, 717 shāngtăo; ~ план работы Ж 
ТАЕ] tăolùn рбпрхиб Виа; обсудить доклад, послед- 
ний фильм ЎТ E tăolùn bàogào, РЕ ЕЕ ЛНУ ЕВ, tăo- 
lùn zuìxīnde diànyïng. 

обувь # xié, #{ хиё; летняя, детская, кожаная ~ Ё ха 
хіб, ЕЕ tóng xié, Е рі xié / обувной; ~ая фабрика Ф] 
ЕГ zhìxié chăng. 

обучать # ао, У xùnliàn; ~ ребёнка чтению Žu) #8 
1 јіао хідоһаі lăngdú. 

общежитие 15 sùshè; студенческое ~ ЖАН аах- 
uéshēng sùshè. 
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объяснять 


общество 1. совокупность людей, объединённых истори- 
чески обусловленными социальными формами жизни 
и деятельности #2: shèhuì; развитие ~a +2 
shèhuìde fāzhăn. 2. добровольное объединение людей 
для какой-л. цели = хїёһиї, [ {Ж їшапїї; спортивное 
~ ЖАЮ буй xiéhuì; акционерное ~ АЯ 2 п 
200231; гражданское ~ ЕН mínbànde хїёһшї; В 
EZ пап tuánti, 42: ропртіп shèhuiì. 

объект WA аџіхіапе; ~ исследования, изучения, наблюде- 
ния ЖЖЖ] kăochá duixiàng, ЭТ yánjiū йшхїапр, 
MANİK guānchá duìxiàng. 

объективный 21 HJkèguānde; -ая действительность $ 
ЗИЗИ ЗЕ kèguān xiànshí. 

объём 1. величина чего-л. в длину, ширину и высоту WER 
їй, ЯЯ гопрй, ЕЕ róngliàng; ~ куба УЖИН 
lifāngti de róngjī. 2. вообще величина, количество БЕЛЕЕ) 
fànwéi, Я оиноо, ЖЕ shùliàng; ~ работы ТЕ 
2012710 fànwéi, ТИЕ göngzuòliàng. 

объявлять А ропрЬй, АЕ рбпррдо, Ef хиапЫй, ЕР 
хиапедо, В 5һёпрт\їпр; судья объявил приговор AÈ E 
FIDA făguān xuānbù pànjué. Ф Объявлять войну Е 
хиап zhàn. 

объясн|ять 1. делать понятным = jiăngjič, ЕН 
5һибшїпр; ~ задачу ученику AE ЕН ЗЕЯ 2 xué- 
shēng јійпејіё xítí. 2. устанавливать причину Ё jičshì 
~ явление природы ЯН JAIR 16531 zìrán xiànxiàng; 
~ить свое отсутствие болезнью HA ЕЕ ЕН 
JA Г 5һиб АЙ méi уби снах! shì убиуй bìngle. 
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обыкновенный 


обыкновенный #8) pătöngde, FHI píngchángde, Л, 
НУ píngfánde; ~ человек АУ Л. рибпеде rén. 

обыск {LÆ sõuchá; 382% збизиб; произвести ~ #4 
Лохше 8бисһа; подвергнуть (кого) ~y #1 ѕӧисһа...; 
найти (что) при ~e Е] sõuchá dào... 

обычай KIE Еепоза, >] хва, ХЕ fengsú xíguàn; 
старинный ~ АНХ gùdàide пой; ~u народа, 
страны A RAKUS ZIR rénmin de fëngsú хїрпап, 2 
KAE JIR guójiā de fëngsú xíguàn. 

обычно = töngcháng, 3% рїпрсһапр; ~ он вставал рано 
FFEA tā pingcháng qichuáng 740; по вечерам я ~ 
бываю дома 1 Е ЕЕ wănshang wò tōngcháng zài 
ла. 

обязанность Ж Ж ума, Ё & 2126, fE zérèn; выполнять 
свои -и 1ТЕ САУ Х 35 1йхїпр АЙ de yiwù; всеобщая 
воинская ~ 23 У 5.549] păbiàn yiwù bīngyìzhì. 

обязательно — Е уійіпе, (ЯД bìxū; эту работу надо ~ сде- 
лать сегодня ХІД ГЕЕВ 286 xiàng рбпруиб 
Ыха jīntiān wánchéng; я ~ приду ##—ХЕ Ж зуд уійіпр lái. 

овёс ЖЖ yànmài, ЖЗ yànmàili; сеять ~ ЖЕ 
bōzhòng yànmài; кормить коня овсом В 3181) yòng 
уаптаі wèi mă. 

овощи 3КЕ5һїса1ї; выращивать ~ ЖЛ ЗЕ péizhí shūcài / 
овощной; ~ магазин 3 8 [Е shūcài shāngdiàn. 

овца 223 miányáng; стадо овец E$] yáng qún. 

ограничение ЗР ХЕ guānyú xiànzhide guīdìng, 
PREI xiànzhì, 279 yuēshù; отмена -ий в избирательном 
праве PGKA ВЕЈЛ qůxiāo xuănjůfă 
zhōng gè zhðng xiànzhìde guīdìng; отмена возрастных ~ 
ий ЕВ] qùxiāo niánlíng xiànzhì. 
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один 


ограничить 1. поставить в какие-л. пределы В] xiànzhì, 
ВЫ ХЕ xiàndìng; ~ себя в чём-н. ЕЕ ИН С zài mòu 
fāngmiàn xiànzhì 711. 2. быть границей чего-л. кё... ANA 
Я: ЗЫ... de biānjiè; поле было ~eno лесом Н ДЖ 
F tiányě yï sēnlín wéi jiè. 

огромный RAKI hěn dàde, EKHI jùdàde, MAKKI jidàde; 
~ дом RAKARE TF һёп dàde fángzi; -ая собака ЖЖ 
87%] tixing hěn даде эби. 

огурец ЛК huángguā; посадить -цы # ®®/ zhòng huáng- 
guā. 

одевать 24 22218 сё: chuān ути; ~ ребёнка AIF KAR 
вё хора! chuān yīfu, #8 /^ ЕР EKAR оё хіёоһаі chuān- 
shang yīfu. 

одеваться 1. надевать на себя одежду (CRAC) FKAR (281 
71)ї) chuān yīfu; ~ быстро, медленно 22 {51% сһиап ут 
chuānde kuài, 224745 chuān ут chuānde тап; одеть- 
ся во всё новое ®Ё— ЖТ chuān уі shēn xīn yīfu. 2. 
быть одетым определённым образом РЕК chuāndài, 
ЎТ dăban; ~ со вкусом, по моде FAA JE chuānzhuó 
dànyă, #732882 dăbàn shímáo. 

одежд!а XAR ути, Йй = fúzhuāng; снять с себя ~y и обувь № 
аа ЕЯ ЕТ cóng АЙ shēn shang tuðxià уи 
hé xiézi. 

одеколон тї ЛК gălóngshuš, ВНК kēlóng хіапоѕћиї. 

одеяло Ж bèizi, #7 tănzi; тёплое ~ ВДВ nuăn- 
huode bèizi. 

один 1. (числ.) число, количество— ут, = yi ge, —Я уі 
21, — yí jiàn; ~ дом — PR уі suð #1971; двадцать ~ 
человек —-— 1 Д èrshiyi ge rén. 2. (прил.) без других, 
отдельно от других ВАЗ АУ dāndúde, ЭЖИ НН dúzide; он 
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одинаковый 


живёт ~ Ф Н— ЛЕ) tā дал уі rén shēnghuó; детей 
оставили одних #11] A Т T háizimen bèi dāndú 
liúxiàle, — Л yì rén (в знач. сущ.); ~ за всех и все за одно- 
го “АЯК, ЛЕЯШ—Л уі rén мы даўа, dàjiā мы yì 
rén. 3. (мест.) тот же самый @— Ё) юпоутае, —+¥ h5 
yíyàngde; стоять на одном месте НЕЕ] 7БАп 
zài tóng yí kuài dìfāng; иметь одно мнение с другом 5 
а ЛЕБ уй убигёп yðu tóngyàngde yìjiàn. 4. 
(мест.) какой-н. в ряду сходных — S (ARH) mõu 
yí gè (rén huò wù); ~ из друзей ДН 97—14“ péngyou 
zhōngde yí gè; то ~, то другой 8—1, НЯ 
yðushí zhè yí gè, yðushí па yí gè; одно другому не мешает 
#2675305977К jingshuï bú fàn héshuï. ¢ Один на один —® 
57—19 уі gè дш уі gède, 1916 miàn аш miànde. Все 
до одного 2—19 wú yi lì маі. В один голос (сказать 
что-л.) ПЕ уїКби tóngshēng. В один миг, в одно 
мгновение — В уі сһапа, 222 [8] zhuănshùn zhījiān. 
Ни один $ (7) shui yè (bù), НЕ A tE (№) rènhé rén 
уё (bù) / первый ##— dì ут; ~ класс средней школы Ф 
АЕ zhōngxué yì піапјі; подняться с ~ого этажа на 
второй M Е #1] — Ж cóng ут lóu zðu dào èr lóu. 

одинаковый —# yiyàngde, 9 tóngyàngde, +A] 
У xiāngtóngde; ~ размер —ł##Ħ R5} yiyàngde сЫсйп; 
мальчики ~ ого роста F44 —t¥ h9 BIZT shēncái yíyàng- 
de пап háizi / одинаково; ~ одеваться ЊЕ ЗЇ, GTH ) 
yíyàngde chuāndài (dăban). 

одиннадцать H—shiyi, -Е— 1 shiyi gè; ~ лет + -— Е shiyi 
шап / одиннадцатый; ~ ое место 8-Е—-= ЁЕ{\ dì shiyi 
hào zuòwèi. 
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океан 


однажды — уг сї, — E] yì hui, 9—2 уби уі сї, 9—8] 
уби yì huí, — А тби yí сі; ~ вечером, ночью, зимой # 
ХЕ Е уби yí cì wănshang, 9—1 [8] уби у! сї уёјіап, 
A— RER уби yí cì абпенап. 

однако {Н Æ dànshì, AJ Æ kěshì; он очень торопился, ~ опоз- 
дал ЗЕ 185, (ERE) tā Гёїсһапр сбпр- 
máng Еа, аап háishì chídào le. 

одобрять Я chēngzàn, ÆR Ао zànxň, 1%, 
zànchéng, [Е] zàntóng; ~ книгу, работу, действия кого-н. 
FREE (ЕЛЕ Ë сһёпруап (таби rén д) shū, ЖА (ЖА 
АУ) Ег chēngzàn (mõu rén de) zuòpin, ЕС ЛИТ 
2апхй (тби rén de) xíngwéi / одобрение; выразить ~ #75 
#* PK ЕИ zànchéng; УМ chēngzàn. 

озеро Я hú, НҢ húp; большое, небольшое, лесное ~ K 
ЭД dà hú, J34 xiăo hú, Ж lín zhöng hú; жить на бере- 
ry ~a БАЕ) jūzhù zài hú Бп. 

означ|ать 285 yisi shì, #75 Ыйоѕһі; WRA yiwèizhe; 
точка на письме ~aer паузу ВЕ НН] = ел ЕД shūx- 
164е jùhào Ъідоѕһі tíngdùn; что ~aer ваше молчание? Ж 
1а Л аКЖ nin bù 5һёпр bù хїйпр yiwèizhe 
shénme пе? 

оканчивать 259 jiéshù, ÆA wánchéng, ЕМУ Ыуё; ~, 
окончить работу, рассказ, школу, техникум 2 ЖТ 
{E jiéshù рбпруиб, НЕЕ jiăngwán gùshi, НЕЕ 
zhöōngxué Ыуё, PREN zhöngděng jishù xuéx- 
iào bìyè. 

океан ;# yáng, №} dàyáng, Ё hăiyáng; острова в ~e # 
ЗЕ PS5 hăiyáng zhöngde dăoyù; плыть по ~y, через ~ 
EPER ЙЛ17 zài hăiyáng zhöng hángxíng, Ж ЗЕЙЛДЇТ yuè 
yáng hángxíng. 
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окно 


окно Ё chuānghu,  сһиапо, Ё chuāngzi; комната 
с двумя ~ами AMMAR) уби Нап? ѕһап chuāngde 
fángjiān; открыть, закрыть ~ #1 dăkāi chuāngzi, Ж 
Е guānshang chuāngzi. 

около 1. поблизости JEME zài Вт, $E Каојіп; посадить 
цветы ~ дома ЖЕ ЛЁ РЁ zài Каојіп zhùfáng chù 
781 һий. 2. приблизительно # yuē, ЖА дауџё, К dà- 
281; идти по дороге ~ часа Е РЖ ТЖ —/Ј\Е zài lù 
shang zðule dàyuē уі хійоѕ; заплатить ~ 100 рублей {Ў 7 
ХА— а е ддуиё уфа! lúbù. 

октябрь +В shiyuè; родиться в ~e ÆHA HÆ zài shiyuè 
chūshēng. 

олигарх 255 guătóu, ЗЕЕ löngduànzhě. 

Олимпиада XZA àoyùnhui, RHR ЗЕ àolinpikè 
jìngsài. 

олимпийский 35) àoyùnde, 35 > àoyùnhuìde; ~ne 
игры А àoyùn Бїв4і; ~ комитет AES àowčihuì; ~ 
городок В 5 аоуйп сіп. 

он # tā, È tā; ~ читает (EER tā zài yuèdú; наш город 
очень большой, ~ расположен у реки #174751, 
е2 у’бтеп de chéngshì hěn аа, tā wèi yú hé Ыар. 

она Ж tā, È tā; ~ пишет ЕЕЗ tā zài xičzì; к ней при- 
шли друзья В) Ж 11 Е = E péngyoumen láidào tā 2ћёїї; 
я потерял книгу и долго её искал RÆ 7 AE, HRT 
(©) А wò айе уі běn shū, bìng zhăo le (tā) hăo }їй. 

они #41] @теп, #11] атеп, 47] @теп; ~ мои старые apy- 
зья Ш 47922: 89 атеп shì wò de lăopéngyou. 

оно È tā; дай мне письмо, ~ на столе ERIE, (C) ERE 
561 wò хіп, (tā) zài zhuō shang. 
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операция 


опаздывать 38| chidào, IA wăndiăn, RAEE wèi găn- 
shàng; ~ на работу, на поезд, в театр ЕН shàngbān 
chidào, ЖАРЕ АЕ wèi gănshàng һибсһё, ЕЖА kànxì 
сы 440; поезд ~aer на 10 минут ЭЖ 5 -- 45+ lièchë 
wăndiăn shí fëēnzhōng / опоздание; прийти без ~я, с -ем 
Ж ЗЕ méi láiwăn, Е У láiwănle. 

опасно 5 мери: оставаться здесь ~ AEX ЛЕХ liú zài 
zhèr wēixiăn. 

опасность 5 wēixiănxìing; 5 wēixiăn, 2 ме 
находиться в -и АКЕЎ АН chù zài wēijí 7һОпр; делать 
что-л. с -ью для жизни @ Ж M fala (==) шло shëng- 
mìng wēixiăn 7200 (паби shì). 

опасный Afg EHI уби wēihàide, ERAJ wēixiănde, 1375 
ЕЕ уби wēixiănxìingde; ~ враг, преступник fE НУ 
Л wēixiănde dírén, Æ НУ JEJE wēixiănde zuìfàn; ~as бо- 
лезнь 75515 уби зы jíbìng. 

опер|а ИЕ gējù; написать ~y = -— В8АЕ] хіёсһа yí bù 
gējù; петь в ~e {ЕВЕ 18 zài gējù ч yănchàng; театр 
~ы и балета ЖЕ 0с wù jùyuàn / оперный; ~ театр 
ЗАВ gëjùyuàn. 

операци|я I. лечебная помощь (IMH FÙ (маке) 
5һбизїй; ~ желудка 2 ВЕ Ж\уеи 5һбизһїй; больному 
нужна срочная ~ Я АЛ Ба) Ж Ыпогёп ха măshàng 
dòng 5һбивһй. П. 1. военные действия Е 478) jūnshì 
xíngdòng, (Е zuòzhàn, А49 zhànyì; военная ~ НТ 
Z) zhàndòu xíngdòng; план ~n ЧЕХ zuòzhàn }їһиа. 
2. отдельное действие в ряду подобных банковские ~H 
#847425 yinháng yèwu; биржевые -и 394/45 јіаоуі 
yèwu; гуманитарная ~ ЛЈЕЖ 25 réndào jiùyuán 
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оперировать 


rènwu; миротворческая ~ #32555 wéichi héping 
rènwu. 

оперировать {737 shīxíng shðushù, 202 dòng 
shõushù; ~ больного ЛЖ оё bingrén dòng 
shðushù. 

оплата #2 chóujin, L} göngzī; высокая ~ Г рао 
#01271; сдельная ~ HTX јіјіап сбпол; почасовая ~ + 
ЕЎ Г jishi вӧпея; месячная ~ Я 1 # уиё gōngzī. 

оптимизм Ж Ж lèguānzhŭyì. 

оптимист ЖЖ У 2 lèguānzhŭyizhě. 

оптовый {НУ раде; ~ая торговля {> риа 
màoyì, #14 рт й. 

опыт 1. совокупность знаний и навыков 8 jingyàn; жиз- 
ненный ~ 75 5һёпрһио jīngyàn; иметь большой ~ 
ВЕНУ уби fengfùde jingyàn. 2. эксперимент ЗЕ. 
йу shiyàn, 048% shìyàn; проводить ~ы {Е $Е zuò shiyàn. 

опытный 1. обладающий опытом 9 уби jingyànde; 
~ врач, учитель AAEE уби jingyànde yishēng, З 
23% НЗ уби jingyànde }1йозМ. 2. экспериментальный 
~ образец, прототип Е уцап xing, Ж shìyàng. 

опять 8 — А zài yí cì, Х уби; ~ пошёл дождь ХОТ Т yòu 
xià уй le; он ~ опоздал № ЈА #1] Т а уди chidào le. 

оранжевый #2 E Н) chénghuángsède; ~ цвет 8 chén- 
ghuángsè; -ая бабочка Е НУ chénghuángsède 
húdié. 

орган 1. часть организма 1 qìguān; глаз — ~ зрения RR 
б =Й зна Е: yănjing shì shìjué qìguān. 2. учреждение 
А. јтоџап, ЖЖ) jīgòu; ~ ы народного образования Å 
RAAL rénmin jiàoyù јтоџап; высший ~ государ- 
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осваивать 

ственной власти ARRAIL спора 7120 quánlì 
jīgòu; компетентные ~ ы #9 ЛА quánwēi поди, Е 
Л. zhůguăn jīguān. 

орган музыкальный инструмент E PZS guănfēngqin. 

организация 1. создание чего-л. 2Н2Я zůzhī. 2. обществен- 
ная группа лиц или госучреждение аня, #Ң®П zăzhī; 
1,5% jīguān, ЖЛ) леди; партийная, комсомольская, пио- 
нерская ~ 9821 dăng zăzhī, 181 gòngqīngtuán 
zăzhī, 13А 29 shăoxiānduì 2й7һт. 

организм 1. всякое живое существо ЗААХ убили, “Е 
#75һёпрууй. 2. совокупность физических и духовных 
свойств человека ЖЕ tizhì, В shēnti; здоровый ~ {E 
RARA jiànkāngde 5һёпїї. 

орден ЯДРЕ xūnzhāng; наградить ~om 8) Е jiăng gěi 
xūnzhāng; получить ~ 48] ЕЕ huòdé xūnzhāng. 

орёл  ушо, #18 1йоутпр; горный ~ Ш shān yīng. 

орех 8% jiānguð; колоть ~ и 1 SR zákāi jiānguð; торт с 
~ами PERAJE dài jiānguðde dàngāo. 

оружие 25 үйді; атомное ~ RTEA yuánzí уйа; бак- 
териологическое ~ НЕЕ хип уйді; биологическое 
~ ÆR shëngwù wùqì; огнестрельное ~ (#8) 186 
(ћиёді) qiāngpào; современное ~ МК 2% xiàndài уйді; 
химическое ~ УЕ ЕЕ huàxué уйді; ядерное ~ R3 
hé уйді; ~ массового уничтожения KAUR Е dà 
guīmó shāshāng үйді. 

осваивать 33 zhăngwò, 24 хиси shiyòng; ~ новое 
производство, передовые методы труда; станок, слож- 
ный прибор ЗА E AA zhăngwò хде shēngchăn 
Вой, FİRARDA zhăngwò xiānjinde сао7аб 
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осёл 


пой, 216 ЛЖ хаб shiyòng jīchuáng, 29 
ЗАХ 28 xuéhui shiyòng fùzáde yíqì. 

осёл ЧЛ lú; ехать на осле № qí lú. 

осень АХ діпбап, #025 чай; поздняя, ранняя, дождливая 
~ REFR СЖ wăn дїй (shën дїй), Я (Е) сїй дій (280 
айй), ЕНУ даб уйде аганап / осенний; ~ дождь $k 
ПО дїй уй; -яя погода ARRS qiūtiānde Напа; -ее 
пальто #27. сай адут / осенью; занятия в школе Ha- 
чинаются ~ #02835 хисхіао qiūjì каі xué. 

оскорбить (EZRA, {@ , shi shòu jidàde 
wčiqu, уг, língrů; ~ кого-л. подозрением 81 (Ж 
Л) Е ИЖЕ саіуі shi (таби rén) shòudào Ла wčiqu; 
Ваши слова меня глубоко -или PEER REJ ni 
de Виа shi зуб shēn shòu маи. 

осмотреть 1. обозреть полностью Ж хїкап, Е 
chákàn; З cānguān; ~ город З йт саприап chéng- 
shì; ~ выставку, музеи АХ} 72 cānguān zhănlănhuì, 
ЭЛГЕ саприап bówùguăn. 2. (мед.) обследовать ® 
Ж (ЛЮРВЕЖ Л) jiănchá (rén де jiànkāng zhuàngkuàng); 
врач ~ел больного ВЕ Е 9 Л yishëng jiănchá bìngrén. 

основатель 81$ Л chuàngshirén, B&A diànjīrén, 819 Л. 
chuàngbànrén. 

основать #17 jiànlì, В] 37 chuànglì; 137 shèlì; ~ город, My- 
зей ить jiànlì chéngshì, НИЕ jiànlì bówùguăn. 

особенность #FA tèdiăn, Е їёхїпр; ~ характера Е tè 
хїпр; -и русского языка ЖЕНИ: é уй de tèdiăn. + B 
особенности Е tèbié shì, Я убидї shì; он лю- 
бил животных, ~ собак ERZ, Е 5:140 їа xihuān 
dòngwu, tèbié shì рби. 
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остальной 


особенный 7 tèbiéde, Ж) tèshūde, НЕ 
bùtóng xúnchángde; ~ запах {#91675 tèbiéde qìwèi; 
он человек ~ EENDE Л, tā ЗЫ ре bù tóng xún- 
chángde rén. 

оставить 1. не взять с собой Ё К пажа; 38 уша; 510 
wàngjì; ~ книгу на столе ВРАТЕ bă ѕһа liú zài 2һиб 
shang; ~ зонтик НРА Т bă săn liúxià; ~ вещи в вагоне 
ЗО ЕЕ ЙНЕВ bă döngxi мапрјі zài chēxiāng li. 2. 
сохранить, приберечь ia fAbăoliú, (RTF băocún, HT liúx- 
ià; ~ котлеты на ужин ЗЕЕ bă ròubing liúzuò 
wăncān; ~ для кого-л. билет в театр Ў (ЖА) AKRA 
wèi (таби rén) liú zhāng xìpiào. 3. сохранить в каком-л. 
состоянии 1... ARFERIR shi ... băochi yuánzhuàng, (Ф 
ЖЛЕ (НЕЖНАЯ) shi chù zài (mòu zhðng zhuàngtài); ~ 
письмо без подписи RAELA méi уби zài хіп 
shang shňmíng; ~ кого-л. на свободе ЇЕ (ЖА) ВЕН ràng 
(mču rén) zìyóu; ~ окно открытым ЕЯ Я гапе chuāng 
kāizhe; ~ вопрос без ответа і] 19557 [512 wènti méi 
уби јїуй ША. 4. покидать ÁF Икаь ÆT аійахіа, Ж 
A поді; ~ семью ЖЖЖ И Ла; не оставлять товарищей 
в беде ЖЖ" КЕ) zài huànnàn zhōng bù 
Кё diūxià huðbànmen; войска ~или город ВАЗ Т 
TH bùduì fàngqìle chéngshì; оставлять кого-то в покое 
Е (Л) ÈT ràng (mòu rén) аппїпг, 1 (Ж А) RI bù 
shi (табо rén) yànfán. 

остальной КИ qiyúde, ТА shèngxiàde; -ые книги 
я принесу завтра НВ ЕНЖтЬЯ qiyúde зва wò 
mingtiān dàilái; до вечера он работал, а ~ое время отды- 
хал (ВТЕ СТЕ, ERRARE bàngwăn qián tā ропо- 
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остановить 


zuò, qíyú shíjiān xiūxi; ~oe (суш.) я расскажу потом Ё 
ERMUA qiyúde shì wò yïhòu shuð. 

остановить ЕЕ 1Е shi tingzhi, ЕЕ shi tingzhù; ~ маши- 
Hy EAEE shi qìchē tíngzhù; ~ станок, работу EER 
{ЕТ shi chēchuáng tíngxià, Е1ЕТ4Е tíngzhi göngzuòð; ~ 
бегущего человека. 2={# MKIA lánzhù bēnpăode rén. 

осторожный 1. предусматривающий возможную Onac- 
ность М jínshènde, "АНУ хїйохтпде. 2. сдержан- 
ный, бережный #1087 xìxīnde, ЧУАНУ мае / осто- 
рожно; ~ переходить улицу /^ИЕН ЧУ # ү хїйохтп 
Јїпѕһепае guò jiē. 

остров $ dăo, 55 dăoyùŭ; жить на ~e Æ E Е shēnghuó 
zài адо shang. 

от предлог с род. п. 1. указ. на исходную точку чего-н. № 
сбпр..., 89 Ц... F Нкаі...; удаляться от дома Я 
F líkāi 0971; плыть от берега XA FFA уби lí ànbiān. 2. 
указ. на место, по отношению к которому определяется 
положение чего-кого-л. № cóng..., В 21..., Е Н...; слева 
от окна #221 zài chuāngzi zuðbiān. 3. указ. на epe- 
мя, с которого начинается что-л., или на расстояние, 
величину, размеры, ограничивающие что-л. НА..., № 
сбпр...; от Москвы до Санкт-Петербурга А а 2& 
ЕЕ сопе Моѕтке dào Shèngbïdébăo. 4. указ. на источ- 
ник чего-л. № сӧпе..., KA 18121...; узнать о чём-л. от 
друга АРА ЯВЛЯ) сопе репруоџ паг tànming 
(паби shì). 5. указ. на предмет, которому принадлежит 
какая-л. часть ЁЁ зһйуй...; ключ от двери Г] #9 Е тёп 
yàoshi. 6. указ. на причину чего-л. AX yinwèi..., НЕ 


убиуй...; петь от радости НҒ 741887 убиуй gãoxing 
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отдыхать 


ér chànggē; плакать от горя #485 tòngkùde kūqì. 7. 
указ. на то, чего избегают, против чего борются RRi 
băituð..., ТШЕ fángzhi...; лекарство от гриппа ТИ 
2 Е АЈБ zhi liúxíngxing gănmàode удо. 

ответ 1. высказывание, вызванное вопросом Ш щида, = 
Ж dáfù; получить ~ на письмо ЩЕ shõudào hui хіп. 
2. действие, выражающее отношение к чему-н. OZ 
huídá, Z ЧАК. $ В ответ на что EZ huidá, ZE ААВ. 

ответственность 1 zérèn, ЧЕК) 7ёгёпхїп,‚ WAER 
7ётёпрйп; ~ за работу, за свои поступки Ў LERIA E 
iÙ аш gōngzuòde zérènxīn, X A СТАЈЕ аш ай 
xíngwéide zérènxīn; чувство ~H HED zérèn хїп; взять 
на себя ~ ет Ва zérèn; пре (кого) к ~и Ejh 
сһабар..., ER... HJ AME 7һитїй *** de zérèn. 

отвечать 1. дать ответ, отозваться (на что или чем) [E] 
Ж huidá, 8 dáfù; ~ на вопросы E% [8] И huidá wènti. 
2. поступать каким-л. образом в ответ на что-л. (чем 
на что) $ Ъаоуї, 35 huibào; ответить молчанием 
на насмешку ХАЛК ЛЯХ аш jīxiào к ешп; 
3. нести ответственность (за кого-что) FaR fùzé, 
Ж}... НЕЕ ди... chéngdān zérèn. 

отдел подразделение уйре ждения, магазина ÈB] bùmén, 
я] si, J jú, ЖК chù, F} kē. 

отдых ЖЕ хійхі, (Жэт xiūyăng; право на ~ (ЖАХУ xiūxi 
quán. 

отдыхать ЖЕ xiūxi, {КЖ xiūyăng; ~ после работы ТУР 
ЖЕ gōngzuò hòu хійхі; ~ на курорте JT ЕН zài 
liáoyăngdì xiūyăng. 
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отель 


отель ЕЕ 1йгиап, НЕ }їййїап, РЕФЕ bīnguăn, ЗЕ fàndiàn; 
пятизвёздочный ~ ВЕД зэуйхїпдї Їйрийп, ҺФ 
ЛЕ wăxīngjí јійфап, ВЕРЕН wùxīngjí bīnguăn. 

отец 52 fù, 502 fùqin; любить отца #53 ài fùqin / отече- 
ство {НЕ | 71210 / отечественный; товары ~ого произ- 
водства | guó huò. 

отказываться 1. выразить нежелание ЕЕ jùjué zuò, Е 
#8 jùjué; ~ от работы 36 Т4Е jùjué gōngzuò. 2. не npu- 
знавать своим АЁ bù ]1ё5һби, AA Їдигёп; ~ от своих 
слов НЕВЕ шеп И де nuòyán. 

открывать 1. сделать доступным, свободным Я Каі, Я 
Я (ХМ, MAAAR) dăkāi (guānzhede, suðzhede 
dōngxi). 2. поднять крышку, раздвинуть створки Ж 
kāi, +] Jfdăkāi. 3. ввести в действие F Jh kāibàn, F 
19 kāishè, 7 уаБап, В] ал chuànglìi; ЕЕ (ТЕ, 550) 
kāishí (gōngzuò, huódòng). 4. делать известным ЖЗ 
Ғахіап, #877 jiēshì. 

откуда ЛЕ сопе пай; ~ вы это знаете? ХН (К А 
ВЛ. 158 НА zhè jiàn shì пї $61 cóng năr zhīdàode? 

отличный АУ jihăode, 811347 zui убихїйде; ~oe ка- 
чество продукции Ё A yõuzhì сһапрїп / отлично; ~ 
отдохнул {Ж 4ЕМЯ & (а xiūxide hěn hăo. 

отношени(е 1. характер обращения, поведения У tàidu; 
хорошее, плохое ~ к людям ЗЛУЕ duì rén tàidu hăo, 
WASET аш rén tàidu bù hăo. 2. связь, возникаю- 
щая при общении (#9)? (xiānghù) guānxi; друже- 
ские, семейные ~a AW убиһао эиапхь REXA 
jiātíng guānxi; установить дипломатические ~A между 
странами Ж \/ #&[Є {в} 55 jiànli gè guó јіапае 
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официант 
wàijião guānxi. 3. взаимная связь предметов, явлений и 
т. д. Я рмапх1. $ Во всех отношениях 175 Т] zài 
gè fāngmiàn, Е — 80775 741 уідіё fāngmiàn. В отноше- 
нии кого-чего ТЕ.../1[] zài... Ғапотіап. По отношению 
к кому-чему{-Р... duìyú..., XF... guānyú... 
отопление ВЕ Е ропрпийп zhuāngzhì, ИЯ Е nuănqì 
shèbèi; ремонт ~a ИЯ хійї nuănqì shèbèi. 
отправлять 2 jichū, 1% sòngchū, 2% pàisòng, ДЫШ 
pàiqiăn, ж Æ їасһё; ~ письмо, посылку МЕ jì хіп, 5E 
ВЕ jì bāoguð. 
отпуск ЖЕ xiūjià; получить ~ Я huòzhùn xiūjià. 
отрасль (TE, Я, ЗЕ А9) — ВГ (gõngzuò, kēxué, 
shēngchănde) yí ge bùmén; новая ~ промышленности 
ПАУЗ] xīnde рбпруё bùmén; развитие всех ~ей 
народного хозяйства ЕКА 207495 guómín 
jīngjì gè gè bùmén de fazhăn. 
отставка ВЯ tuizhi, АЖ їшїхїй; RIA tuìwù; подать B ~y 
ДЕШ АЕН tichū сов; ÆXKIRIA yāoqiú tuiwù; быть B ~e 
ЈА ИЖ їшїхїй. 
отходы RIRH shèngyúwù, 78) саплћа, Æ$ fèiwù. 
отчего 5112, wèishénme, 18] wèihé; ~ он не пришёл? fte 
HTAR tā wèishénme méi lái? 
отчество 5ё\їйсһёпр; его зовут Иван Петрович, Иван — 
это имя, Петрович — ~ ЖАА ЕУ · {КЇЗ 
а. PAER, АБ EREE tā йе mingzishì Үтмап 
Bidéluówéiqí, ҮУтуап shì míng, Bídéluówéiqí shì бйсһёпр. 
отчёт {R bàogào, 58 zöngjiéć; ~ о работе за месяц =“ 
АУЕ = у! gè yuè de рбпруиб bàogào; написать ~ 596 
tA xičwán zòngjié. 
официант 255 54 fáwùyuán. 
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оформлять 


оформлять 738... bànli ... de ѕһӧихӣ, TAR... 4 
wánchéng ... ѕһӧихй: ~ документы, договор ФИ 
З bànli zhèngjiàn зһбихї, ЛА 27 (AE) ЗЕ Бап 
tiáoyuē (hétong) 5һбихї. 

охотник 8 Л lièrén. 

охрана (RÈ băoān, #] jingwèi, ТА jingwèiduì; npe- 
зидентская ~ ATERA zòngtòng wèiduì; ~ окружающей 
среды iA a tPhuánjing băohù, Ж huánbăo. 

охранник (RÈ Ъйоап, 57 2 shõuwèizhě; Æ Ба jingwèi- 
yuán. 

очень 4R hěn, ЗЕ Гёїсһапр; ~ быстро JE% Ёісһапр kuài; 
~ много {3 һёп диб. 

очки IREA уйпјіпо; человек в ~ax #1 #47 Л. dài yănjìngde 
rén; надеть, снять ~ # ЕЯ dàishang уйпјіпо, $8 РЕЯ 
#8 zhāixià уйпјіпе; читать без -ов ААА bú dài 
уёпјіпе yuèdú. 

ошибаться 20 +615 fàn cuòwù; (8 (3+) #8 zuò (nòng) сид, Æ 
fä (Л) kàncuò (rén); я в вас ошибся “ХРЕН 
зуб dui пт ае Кап сибе. 

ошибк|а #15 cuòwù, 328 chācuò, ЗН guòcuò; допустить 
серьёзную ~y ЗЕРЕН fàn yánzhòngde cuòwù; 
совершить, исправить ~y ЭН fàn cuòwù, РЕ? 
găizhèng сибууй. 


п 
пальто 2% уму, AXK даут; мужское, женское ~ AKK 


пап дуї, WAK пй адут; снять, надеть ~ At ТЖ Ж шожа 
аут, 2 Е < Kchuānshang даут. 
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перевозить 


памятник 1. сооружение А jiniànbēi, 222 }їтапх- 
iàng; ~ Пушкину HA RARA Рӣхтјта jìniànbēi. 2. пред- 
мет культуры прошлого 5% эй, HH ам, тн ЮЙ gù 
wénxiàn; это здание — ~ архитектуры ХЕ 
AIAMAA zhè zuò jiànzhùwù shì jiànzhùxuéde рй wénx- 
iàn. 

папа аа; ~, пойдём в кино! BE, ИИ! 
Баба, убтеп qù йїйпуїпрупап Ба! 

парикмахерская Е lifàguăn; сделать причёску в ~ой 
ERIE MAA zài ПЙарпап zuò tóufa. 

парк 1. большой сад АР göngyuán; старинный, город- 
ской ~ 287/0 gùlăode обпеуиап, ВВ АР сһёпр- 
shì рОпрупап. 2. место стоянки и ремонта подвижного 
состава ЕЕ tingchēchăng, Ё chēkù, 8 
chēliàng xiūlíchăng; трамвайный ~ ЕН 21239 41а псЬё 
tíngchēchăng, НЕ 17 diànchē xiūlichăng. 

парламент 812 guóhuì, INBE yiyuàn; выборы в ~ 53% 
45 guóhuì de xuănjù. 

партнёр Â EIRE hézuò huðbàn, А bànlù, 34 dādàng. 

паспорт 5} ИЕ shēnfènzhèng (удостоверение личности), 
32 hùzhào; заграничный ~ ЊН [#8 chūguó hùzhào; 
получить ~ ЗЕ lingdào hùzhào. 

певец  =Ё рёзһби, ЗАПЕР рӧсһапојіа; оперный ~ MANA 
B gējù yănyuán. 

переводчик # ЖЁїзпу1, РЕ yizhě; ~ романа KARAI 
Ж chángpiān xioshuð de yìzhě. 

перевозить (№ —“7) 58] (BNA) (cóng уі gè dì- 
fang) yùndào (пе yí 26 dìfang); ~ груз по железной доро- 
ге НЕЕ уби tičlù yùnshū huòwù. 
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переговоры 


переговоры 191] tánpàn, 2 huìtán; вести ~ ITRF 
}їпхїпр tánpàn. 

перерыв [8] јіапіџап, {280 їїпрхїё, ЖЕ хійхі; ~ на обед 
ЖЕ wùfàn xiūxi, {Ж wù хїй. 

перец Ў làjiāo, АНЫЙ (ВНЖ) hújiāo (hújiāofěn); чёрный 
~ AHH ва! hújiāo; положить ~ в суп {ЁЛ E HUA ЗЕЙД 
wăng tāng li fàng diăn làjiāo. 

персонал ЛГ rényuán, TFAA göngzuòð rényuán; 
инженерно-технический ~ ТЯ ЖЛ R göngchéng 
jishù rényuán; медицинский ~ 55 Л. угут rényuán; 
административный ~ ITKA F xingzhèng rényuán; обслу- 
живающий ~ ВК Ж A 5 fúwù rényuán. 

песня 85 ос, ЕН gēqù; русская а ~ ВНР 
éluósī mín 25; ~и о родине 49 880 zůguó sònggē. 

петь ПЕБХ сһапррё, IS chàng, AIS yănchàng; (S49) КБП 
(niăode) tíjiào; ~, c~ песню ЩҢ@Х chànggē; в саду пел co- 
ловей ТЕ ЕВ {УШЕШ huāyuán li yèyīng tíjiào / пение; 
громкое ~ П: Аа xiăngliàngde рёсһапр. 

печать 1. пластинка или кружок с нарезанными знаками 
для оттиска на бумаге, а тж. сам оттиск E yìn- 
zhāng, ЕЕ túzhāng, #7 chuōzi; круглая ~ [ЖЕП уџап 
yìinzhāng; ~ завода Т] Е) göngchăng de yinzhāng; 
справка с -ъю, без -и З AILEY gàizhāngde zhèng- 
лап, ЖЕНУ НЕЕ wèi gàizhāngde zhèngjiàn. 2. (собир.) 
периодические издания, а тж. издательское дело +!) 
bàokān, #1] kānwù; местная, центральная, партийная ~ 
#75381] апо bàokān, #38] 7һбпруапр bàokān, ў 
АУЗ) dăngde bàokān. 

печень Б gānzàng; болезни ~u AFAÈJAJE gānzàng bìng- 
zhèng. 
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пища 


пешком {2 túbù, {7 bùxing; идти ~ {7 túbù xing- 
70и. 

пианино  #® gāngqín; играть на ~ 5# $025 tán рапраїп. 

пиво П ріјій; пить ~ ПЕП hë ріјій. 

пиджак (ВЯ) EK (пап? ха) ѕһапеуї; надеть, 
снять ~ ## Е Ех сһиапзһапр ѕһапрут, Ая EK шбаао 
ѕһапрут. 

пирог 18 xiànbing, Wt} kăobïng; мясной, сладкий ~ Até 
ДЕЎ ròuxiàn КдоБіпе, ЕН пап kăobïng. 

пирожное Ни; бапаіпхта, /]\ Ж хійоаапрӣо; съесть ~ 
Пе /]\ Ж }& сы хідодапраӣо. 

писатель {Е 200јіа; талантливый, молодой ~ 9 ВЕНЕ 
2 уби cáinéngde zuòjiā, AFER qīngnián 200јіа; дет- 
ская ~ница JLÆX F UIER értóng wénxué nůzuòjiā. 

писать 1. изображать на чём-л. графические знаки B (F) 
хіё (zì); ~ карандашом, чернилами #1265 yòng qiānbï 
хіё, 32КЕ yòng mòshuï хіё. 2. готовить текст, co- 
чинять B хіё, 54 xičzuòð; ~, на ~ письмо, заявление 
ЕЕ хіё хіп, БЕ хіб shēnqingshū. 3. сообщать, 
рассказывать письменно НЕХ kānzăi; }@1ФЪаодао; na~ 
о достижениях науки {RÉ ТРЕ НУР: bàodàole 
kēxué fāngmiànde chéngjiù. 4. рисовать красками #21 
huìihuà, ЧЕ! 200 Виа; ~ картину (Е zuò huà. 

письм| 1. написанный текст, посылаемый для сообщения 
{Е хіп; написать ~ Б Ё xičhăo хіп. 2. умение писать 
учиться ~у и чтению ЕО В xué ава hé niànshū. 

пить l hē, А yin; вы~ чашку кофе № Т — #019 ВёжА уі 
Ба! Кага. 

пища AH shiwù, В ап shipin; готовить ~y ИЕ ни 281710 
зы р. 


249 


плавать 


плавать #2 убиубие, #ЛЇТ һапрхїпр; ~ на пароходе ## 
HRANIT chéng Гапсһиап hángxíng. 

план 1. чертёж pingmiàntú; ~ города, парка # 
ФУ chéngsh pingmiàntú, АЗ göngyuán 
píngmiàntú. 2. намеченная система деятельности Ùt 
1] jihuà, EHI jindù јіһџа; составить ~ работы на 
год ЕЖЕ ГЕН] zhìdìing niándù эбпетиб jihuà. 3. 
ход осуществления чего-л. ХЕ yùdìing bùzhòu, Ж] 
Xi) guīhuà; наметить ~ действий 3472) 22 саопї 
xíngdòng bùzhòu. 4. порядок изложения чего-л. #4 
tígāng, Е gāngyào; составить учебный ~ ## 5% 

платить f} (#) fù (qián), ЕЕ fùkuăn; sa~ за покупку 4} Æ 
КТ ЈЕ fù măi döngxide qián. 

плохо ~ работать 7 14 bù hăohăo gōngzuò. 

плохой #7 huàide, MAFAI bù hăode; ЕН èliède; ~ чело- 
век ЖЛ, Вай! rén. 

пляж # yùchăng; морской, песчаный ~ ЕЙ hăibīn 
yùchăng, РЕНН shātān yùchăng. 

побед[а ВЕЖ] shènglìi; добиться ~ы в игре ERIR EAI 
Ъїза1 huòdé shènglì. 

повар Е} сїзїї, KES сһиїѕһіуџап; работать ~ом B BO- 
инской части ÆR KARE гз zài Би dāng chuīshìyuán. 

поговорить 1—1 tán yi tán, Я — 1 5һиб уі 5һиб, H = — 
Т shāngliang yíxià. 

погода Ж“ бапа; пасмурная ~ ВНЖ yin бап. 

подарок #1. При, Л тепер; ценный ~ РЕН ИА 
guìzhòngde 1їрїп. 
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ПОЗВОЛЯТЬ 


подготовить Ж zhůnbèi; ~ урок, доклад 171 zhùn- 
bèi göngkè, ЖЕНЫ zhùnbèi bàogào. 

подготовиться WAF... ADÈS zuòhăo ... de zhňnbèi; ~ к 
севу НЕ zuòhăo bõzhòng zhůnbèi. 

подготовка Е zuòhăo zhňnbèi; ~ машины к поезд- 
ке ЗЕЕ Е НЕТ jiăncháhăo дїсһё yïbiàn 
wèi Ійхіпе таб 2ћйпЬеёі. 

подписывать 2 qiānming, ЖЖ qiānshù, 217 qiāndìng; ~ 
документы ЖЖ} qiānshù wénjiàn. 

подпись (2526) 5 (апы) qiānzì, 2 qiānming; поста- 
вить ~ LAF qiānshang mingzi. 

подруга 5892 пй péngyou, 44 пйЫар; ~ детства ЕН 
КНУ № tóngnián shídàide пйуби. 

подтверждение WERA zhèngming, МЕЖ zhèngjù; этот факт 
ещё одно ~ его вины ЗЕЕ Х — ЛЕ 
zhè лап shìshí shì tā уби zuìde yòu yí gè zhèngjù. 

подходящий 28 АУ héshide, = 34 АУ shidàngde; ~ человек 
ВЕН Л. héshìde rén; ждать ~ero случая ЗЕЕ K ААЛ, 
Ф 4612481 shìdàngde jīhuì. 

поезд JÆ lièchē, KÆ huðchē; расписание ~os ЕЕ 
lièchē shíkèbiăo. 

пожалуйста 25 láojià, > fèixīn; 1# qing, ЧЕ qingbiàn; 
извините, ~ З qing nin yuánliàng. 

пожар ЛЖ huðzāi, Æ% shīhuð; большой, лесной ~ KAK 
dà huðzāi, Я Л sēnlín huðzāi. 

позавчера 81] qiántiān, НТН qiánrì; это случилось ~ 2 
ЖЕТЕ 206 shì Ғаѕһепо zài qiántiān. 

позвол|ять 1. разрешать ХЛ уйпхй, ЖЕЎЕ 2ћйпхӣ, УЕН] 
хйкё; мать не ~яет детям гулять вечером ЕЖЕ 
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поздравлять 


ЗАП ЕЛЕМ тат bù ха háizimen wănshang zài 
wàibian wán. 2. давать возможность #8] ВЕзЗЫ уби 
kěnéng, ЕВЕ shi nénggòu. 

поздравлять 125 zhùhè, == даохї; ~, поздравить кого-л. 
с праздником, с днём рождения, с наградой [5] (Ж Л) #7 
Ф945 Н xiàng (mòu rén) zhùhè лен, [5] (Л) ЯН 
xiàng (тби rén) zhùhè ѕһепоті, 029 (A) 3%. zhùhè 
(таби rén) huò jiăng; поздравляю тебя с днём рождения! 
Е Н! zhù nï shēngrì kuàilè! 

поиск 23 xúnzhăo, #8 5} sõuxún; ~n редкой книги # +2 
#8 sõuxún 2660201 shūjí. 

покидать AJ Пкаі, 2951] líbié; ~, покинуть родной город, 
семью, друзей +42; Нкаі gùxiāng, WARA раоді 
jiārén, 819382 likāi péngyou. 

покупатель KE măizhŭ, 9322 gòumăizhě, MÆ gùkè; ~ 
обратился к продавцу 2915] Е 1 54 32 0 gùkè xiàng 
shòuhuòyuán măi 4бпэхт. 

покупать 32 măi, MÆ gòumăi; ~ продукты в магазине 4 
EELAM zài shāngdiàn li măi 5һїрїп. 

полдень ФЕ >һбпрулй, IF4F zhèngwù, Е shăngwù; xap- 
кий летний ~ — ^9 НАНА yí gè ха п yányánde 
zhōngwňŭ. 

полезный 527 yðuyide; НАК уби hăochùde; ~ co- 
вет AAMEN убиуійе jiànyì / полезно; купаться B 
море очень ~ 87КЕ ВЕ 8 #5 xi hăishuï zăo duì 
jiànkāng fēicháng убиуі. 

поликлиника Ù 122 ménzhěnbù; районная, детская ~ [КГ] 
18р ай ménzhěnbù, JLÆ TŻ értóng ménzhěn. 
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пользоваться 


политика ЖЖ zhèngcè, В zhèngzhì; внутренняя, внеш- 
няя ~ государства [12А guójiā de duìnèi 
zhèngcè, 81275096 пола de wàijiāo zhèngcè. 

полиция 28% је) jingchájú, — #5 yí аш jingchá. 

половин|а 1. одна из двух равных частей чего-л. —# уфап, 
7 bàn ре; ~ яблока “3. Ф bàn ре pingguð. 2. середи- 
на расстояния или промежутка времени iÈ) һћопејіап; 
остановиться на ~e пути Е ®) Т zài 7һопр tú tíngxià. 

получјать 1. брать вручаемое, предлагаемое, искомое #8] 
dédào, {Ж shõudào, 1] Тїпрдао; ~, получить подарок, 
письмо, телеграмму, заработную плату, орден Ш, 
#2 shõudào wù, ШИЕ shõudào хіп, ZJE 38 shõudào 
diànbào, ВІ] (40) 1 shõudào (ling) вӧполт, ЯД Æ 
dédào xūnzhāng. 2. приобретать ЗА иоа6; ~ знания, 
образование ЗЕЯ huòdé zhīshi, СЕ shòu jiàoyù. 
3. принимать для исполнения FI) shõudào, #1] jiēdào; 
мы ~или приглашение в гости ЗАП 7 АЕ 
18 wòmen shōudàole qù zuòkède удодіїпо. 4. добывать, 
производить ЗАЗ qùdé, З 25 shēëngchănchū; ~ бензин 
из нефти МАЖЕ НН сбое shiyóu li tíliànchū 
qìyóu. 5. подвергаться чему-л., испытывать что-л. SEF!) 
shòudào, НЕ jiēshòu; Я] găndào; ~ить благодарность, 
замечание ЕЕ јіёѕһӧи хіёуі, БА) shòudào 
pīpíng. 

польза АК yichù, #Ё АЁ hăochù, т lyi, 308 xiàoyòng; 
приносить ~y обществу АЕ ЕАК рё1 shèhuì dàilái 
hăochù. 

пользоваться 1. употреблять, применять, использовать 
ЕҤ shiyòng, 2 yùnyòng, #18 lìyòng; ~ словарём при 
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помидор 


переводе # ЕУ AiE Ғпуі shí shiyòng сїйїйп. 2. об- 
ладать, иметь что-л. FA хїйпруби, ЭЗ уби; ~ автори- 
тетом, влиянием ==: ВЕ xiăngyðu wēixìin, = уби 
уїпрхїйпө. 

помидор НТ xīhóngshì; посадить зы ЖЕТ ТА аі 
xīhóngshì. 

помнить 1045 jìde, 324 jizhù; ~ отца, своё детство 7248 
Ж Л4е Кат, 1348 С.А ЕЕ }14е АЛ de tóngnián. 

помогать 1. оказывать помощь #88) bāngzhù, В) yuán- 
200; ~ родителям #8042 6} bāngzhù Ешй. 2. давать 
нужный результат Е shēngxiào, М jiànxiào; это 
лекарство поможет больному СВЕ ЛИЗ zhè yào 
yīzhì bìngrén jiànxiào. 

понадобиться Е xüyào, {5 yòngdezháo. 

понедельник 22 Я — хїподтуї; по ~am он работает в библи- 
отеке #1=Е#ЯД—{{Е -ВФЕТ{Е měi по хтпратут tā 
zài túshūguăn 26102740. 

понимать 1. обладать пониманием dòng, { 1з. döngdé, 
ЕЯ Е mingbái; ~ русский язык Е dòng é уй. 2. разби- 
раться в чем-л. В tōngxiăo, 8 }їпрїбпр; ~ музыку, 
искусство 827% јтпоібпе yinyuè, В töngxio 
yìishù. 

порт  ойпе, #0 găngkðu; морской, военный ~ Ж hăi 
găng, Ж jūn găng. 

портить Е nònghuài, ЗА sùnhuài; ФЯ shi biànhuài; 
~ вещи {RIRA M sùnhuài dōngxi; замок ис-ился #3 
Т suð nònghuàile. 

портфель ZE рфао, АЕ, göngshìibão; кожаный ~ XE 
рі Бао. 
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посылка 


посещать 12] făngwèn, 175 bàifăng, IRE tànwàng; 21 
cānguān; ~ музеи ЗЛЕ cānguān bówùguăn / noce- 
щение; ~ театра, кино, библиотеки AAW ай Кап хі, Æ 
AES qù Кап diànying, 88 qù túshūguăn. 

после 1. спустя некоторое время, потом Е yíhòu, EES 
hòulái; о поездке я расскажу ~ РИТА 
guānyú 1ахшеде shì wð yïhòu zài 5һиб. 2. по окончании 
Е... Ета... zhīhòu; ~ войны 8/5 zhàn hòu. 

послезавтра AA hòutiān; завтра или ~ я уйду 59/6 
RRISE míngtiān huòzhě hòutiān зуб лапе 1140. 

посол AIÈ дазы; (Ф shizhě; ~ Китая ЕХФ 2һопориб 
ааѕһї. 

посредник &Л теле, MHRA zhòngcáirén, З Л. tiáotín- 
grén; ЕН] zhöngjiānshāng, 87 266026, PANAR 
zhōngjiè 201991. 

посредничество 251 1121; Е 2һопејіё; вознаграждение 
за ~ ВН zhöngjiè сһбијтп. 

постав|ка ЖУ рбпруїпр, А ропојї; Е jiăoshòu; план 
~ок хлеба УЯ АУТ] обпеуше liángshide jihuà; ~ 
товара 31% jiāo huò; ~ сырья заводам EIN ЗЕЕ 
xiàng рбпрсһапр tígöng yuánliào; остановить -ки нефти 
ЕВЕ tingzhi обпеуте shíyóu; прекратить ~ки 
оружия Е МАЕ ЕЕ tingzhi сопоуіпо wùqì. 

посылать 1. отправлять с поручением ЎК ра, Е pàiqiăn, 
37% дайа; ~ в командировку 3 pàiqù chūchāi. 2. 
отправлять по почте и т. п. 5 jì, Г. huì, 4 fā; ~ письма, 
телеграммы AIA jì хіп, 2 ЕН в diànbào. 

посылка 6 Баогиб, WE убибао; ~ с фруктами — 67 37К 
ЭВ. уі bāoguð shuïguð. 
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потом 


потом 1. не сейчас, позже Й уїћои; Ла Ж hòulái; я nann- 
шу тебе ~ ДАЗ Б 1828 yihòu wð хіё хіп рё піп. 2. no- 
сле этого, затем BEJA suíhòu; сначала мы пообедаем, ~ 
пойдём в кино 817312475, ВЕБ 2,277: эубтеп хіп 
сы wŭfàn, suíhòu qù йїйпуїпрупап. 

потому что AX yinwèi, H F yóuyú; он не может приехать, 
~ очень занят (ERRER Т, НЕ tā bù néng lái le, уїп- 
wèi hěn máng. 

потребитель 2 xiāofèizhě, MÆ gùkè; город-— НЕХ 
тЬ xiāofèi chéngshì; товары для массового ~я — Ж ЭЕ 
З на yibān gùkè xūyàode shāngpin; АН dà- 
zhòng хор. 

почему #412 wèishénme; ~ вы опоздали на занятия? #75 
ЧЕРЕЗ] nin wèishénme shàngkè сы ао? 

почки (внутренний орган) 18 shèn, 15 ВЕ shènzàng. 

почта 1. учреждение для пересылки писем, посылок и т. п. 
ВЈ убио; отнести письмо на ~y ЕВЕ bă хіп 
sòngdào убила qù. 2. доставка этим учреждением НВ 
убилап, {Е xìnjiàn; получить ~y ИВ shõudào уби- 
jiàn / почтовый; ~ ящик ЧЕ хш xiāng, WB f уби по. 

почтальон Ё) 54 yóudìyuán. 

почти 227: свабодиб, Л, ја, 443E јіапојіп; он отды- 
хал ~ два месяца (EIRE ТЫЛА ЛЯ їа хійхт le јіапрјіп 
Папе gè yuè. 

поэт Ї Л shīrén; Пушкин — великий русский ~ Же 
ЕН ТИРА. рахита $ wčidàde «ибт shīrén. 

поэтому РТИ ѕибуї, 1 уїпсї; я занят, ~ не пойду в кино 
АВЕ, ПЫЛ wò hěn máng, ѕибуї bú ай kàn 
diànyïng. 
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предмет 


правило #171] guīzé, {7277Ж ЛІ] xingwéide zhůnzé; ~a no- 
ведения {7 9 ÆTI] xingwéi zhůnzé. 

правильный ЈЕУ zhèngquède, НУ zhůnquède, ХНУ 
duìde; ~ ответ, перевод ІЕ# #7512 zhèngquède виа, IE 
ЗАУРЕ zhèngquède fānyì / правильно; ~ написать сло- 
во 8% 5 8 15] 2йпаџёае хіё dāncí. 

правительство Ж zhèngfă; решения ~a KAPAN zhèng- 
їй juéyì. 

правление 2 lshhu; EEE 51 => guănli ууёіуџапћиі. 

право 1. совокупность правил, устанавливаемых и охраня- 
емых государством Ж fă, Жі Е; избирательное ~ #& 
ЗЕЕ хийпјй fă. 2. охраняемая государством узаконенная 
возможность что-л. делать АЎ. quán, ҖИЛ доапі; ~a и 
обязанности депутата (АУК 0. 35 амыйо de quán- 
В hé yiwù. 3. основание, причина RHE gënjù, ВЕН liyóu; ты 
не имеешь ~A так разговаривать со мной ЕН 
ERIX ni méi уби Вуди 266 yàng tóng wð tánhuà. 

праздник 35 Н јіёгі, 35 jié, #2 H јішаргі; национальный ~ 
ЕК guóqìng јіє. 

праздновать № (25 Н) qìngzhù (161); XLT guò jié; ~ Ho- 
вый год 1 рио xīnnián. 

превышать #8 chāochū, 87 сһаорио, З= (0ро. 

предложение I. то, что предложено Тула, ÈN 
jiànyì, 33У (уі; полезное, ценное ~ #47 Х убиуіае 
ўіапуі, ЕР, băoguìde уіјіап. П. (грамм.) АЈ jùzi. 

предмет 1. вещь НАК улаш, Лап wùpìn; лёгкий, тяжёлый 
~ Ж Лат qing wùpin, ЕЙ zhòng wàùpin. 2. то, на что 
направлены мысли, действия, внимание и т. д. WR 
duìxiàng, ЗЕЁЙ 7684; ~ исследования, спора НХ 
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предоставить 


уапјій de duìxiàng, Е zhēnglùn де wèntí. 3. om- 
расль знаний F} хивкё; Е кетй, IRIE kèchéng; его 
любимый ~ — история ЕН Е р E а xihuande 
xuékē shì lishi. 

предоставить 1. отдать в распоряжение, пользование #& 
с, И fùyù, У 5һоиуй, ($26 shi xiăngyču; Е 
їїрбпр; ~ право 1 shòu quán; {#18547 ЗЫ уби quán; ~ 
кредит #9 јїуй dàikuăn; ~ (кому) комнату ЕН] 
25...18 bă fángjiān gěi ... 5һїубпр. 2. дать право, 603- 
можность 3 róngxă, ЪЁ ràng; ЕЕ убниб, ЕН обр; 
~ (кому) решить самому ÌE... ЕТ ЖЕ ràng = zìxing 
juéding. 

предпочит|ать 1. признать преимущество АЯ... 
rènwéi bï ... hăo, АЯ... ИВ rènwéi ... bijiào hăo; ~ 
аю кино театру ÙU ЕЕ Е ЕЕ ХХ голубі kàn diànying 
Ъї Кап хі hăo. 2. считать лучшим TR nìngyuàn, TË 
nìngkěn; я -аю ездить на автобусе ТРЕ ЗЕЛЕНЫЕ wò 
nìngkěn chéng gönggòngqìchē. 

предприниматель 1. qiyèzhùă, 19% qiyèjia, = 
SHIA shànyú jīngyíngde rén. 

предпринимать 286 (RÈ) kāishi (zuò mòu shì), F 
zhuóshðu; WHĦXcăiqůň; ~ срочные меры ЖЕ 
căiqù јїпјі cuòshī. 

предприяти(е 1. производственное учреждение МІ дїуё; 
государственное ~ 4) guóying qiyè. 2. задуманное, 
предпринятое дело 1 shìqing; участвовать в опасном 
-и ЕН сапјіа wēixiănde shìqing. 

представитель 1. лицо, действующее по чьему-л. поруче- 
нию (ÈR dàibiăo; дипломатический ~ государства BEN 
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преимущество 


АЗК guójiā wàijiāo даїыйо, 8825 shïjié. 2. типичный 
член группы людей, класса, общества КЕ Л амыйо 
rénwù, (2 dàibišo; лучшие ~n народа ARRERA 
rénmín de убихій dàibiăo. 

представительств|о 1. право, порядок выбора предста- 
вителей ХКЗЕНИХЯ xuăn даїыйойе quánlìi, ЕЕ 
НОТЫ хоп dàibišode 7619; нормы ~a &ЖЖНЫ 
xuăn dàibišode Ы. 2. выполнение обязанностей пред- 
ставителя (24) ЖЗ (dāng) dàibišo, (з) КЕ (уби) 
dàibiăšoquán; ~ интересов трудящихся {ЕАН 
її аАіЫійо láodòngzhě de Пуі. 3. учреждение, представ- 
ляющее чьи-н. интересы «ЗАЛА dàibiăo леди, К 
Аһ dàibànchù; К 4аїыйойшап; торговое ~ #554 
№ shāngwù dàibànchù; дипломатическое ~ IZREZ 
wàijiāão dàibidotuán. 

предупреждать 1. заранее НК MAEA yùxiān 
їбпрлїп, УЙ тт уйрао, IMiR yùbào, 265 jinggào; предупре- 
дить человека об опасности && Л +5 jinggào rén 
уби wēixiăn. 2. не давать случиться чему-л. ЗАВ yùfáng, 
[ТШЕ РАпо7Ы; ~ болезни Ў уп пе jíbìng / преду- 
преждение7 Е уйрао; #1 jinggào; ~ опасности falè 
2 wēixiăn jinggào; сделать серьёзное ~ ЕР # а 
tichū yánzhòng }їпррао. 

президент 2% 2ӧпріёпо (страны); Е/%7һйхї (председа- 
тель); &% >бпрса1 (компании, корпорации); выборы ~a 
страны 1 25% хийпјй guójiā 7бпрїбпр; ~ нашей 
компании 8/59] зуб göngsi >бпрса1. 

преимущество 1. выгода, превосходство ДЕЯ убпуиёх- 
ing, {73% убиѕћі; путешествие на пароходе имеет много 
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прекрасный 


преимуществ АФН Т1 {Л.Ж zuò lúnchuán 1й- 
xíng уби һёп 4иб yõuyuèxìng. 2. иключительное право Аў, 
FAN убихіапаџап, НЕХ tèquán; пользоваться какими-н. 
~ами FA (1) Ухійпеуби (тби х16) їёдцап. + По 
преимуществу ЗЕ (52) 2һйудо (51), 23 (х) дибЪап 
(51). 

прекрасный ЗЕ fēicháng měide, ЗЕЕ 
fēicháng piàoliangde, ЧЕН #ісһапр hăode, ВН 
ВО һёп chūsède; ~oe лицо ЗЕ АЯ, feicháng р1до- 
liangde тідпкёпе / прекрасно; он ~ читает стихи #881 
RHE ta lăngsòng shī hěn chūsè. 

прекращать ШЕ tingzhi, £% 1E zhöngzhï, Е 717, 18 bú 
zài; ~ занятия (FIR ting kè. 

преми|я Ж jiăng; % # jiăngjīn, 2m jiăngpin; международ- 
ные ~и мира[ 132% guóji hépíng jiăngjīn; полу- 
чить ~ю на конкурсе TARHI zài jingsài zhöng dé 
jiăng; ~ победителю ÈRE убизһёпр јійпо; присудить 
(komy) ~ю за выдающуюся научную работу AF # Н) Ж} 
ZRI T... ут zhuóyuède Кёхиё chéngjiù shòuyŭ 
"= jiăngjīn; ~ за перевыполнение плана #8 Е БАЗЕ 2 
В] = chão é wánchéng јіһиа jiănglìjīn; Нобелевская ~ #11 
25%. nuòbèičr јійпе; Государственная ~ HRS guójiā 
jiăngjīn. 

премьер-министр 9 ибп, ЁН ѕһӧихідпо (в странах с 
конституционной монархией); занять пост ~a ЕЯ 
35 rèn хбие | zhíwù. 

преобразование KÆ 28106, 12 biàngé; революционные 
~я EMATE обтшеде biàngé; социальные ~a #7 
Œ shèhuì găigé; проводить ~ {7008 jinxing găigé. 
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прибывать 


преодолевать WAR kèfú, АЁ} zhànshèng, #Pikyizhi, ZAE 
rěnzhù; ~ трудности, усталость, страх ARAXE kèfú 
kùnnán, ЗЕ rěnzhù píjuàn, ЗЕ yizhi Кёпруй. 

преподаватель #79 jiàoyuán, #8019 јідоѕћт; хороший, опыт- 
ный ~ 851 һдо jiàoyuán, SAIRA уби jingyànde 
jiàoyuán. 

преподавать #8 jiāo, $5 (1%) shòu (kè), {Е rènjiào; ~ mare- 
матику 7 jiāo shùxué. 

препятствие їз (4) zhàng’ài (wù); 3 zùnáo, ВН 
ЗЕ zůnán; преодолеть все ~a 1-— IREAS kèfú уідіё 
zhàng’ài. 

пресс|а F kānwù, 1] bàokān, Ж {Ж теш; столичная ~ 
Ж ЖИЕ Т!) эвбиай bàokān; научная ~ ВЗ] кёхиё kān- 
Wù; по отзывам ~ы ЈАЈЕ jù bàokān ае pínglùn; 
опубликовать на страницах ~ы ЕЕ ЖЯЕ zài Баокап 
shang йо; жёлтая ~ /Ј\ хїйобао. 

пресс-конференция 122} }17һё zhāodàihu. 

преступление 5 201, {ЁЇ Т дихшо, 225&1т A Вой xíngwéi; 
совершить тяжёлое ~ 0 # {Ё fàn zhòng zui. 

преступник JEX 71 п, 0 Д fànrén; арестовать, судить ~a 
33870 Л dàibù fànrén, Е] Л. ѕһёпрап fànrén. 

приблизительно Җ2* дауиё, К дара; ~ 5 километров K 
2954 Œ dàyuē wù рбпоії. 

прибор {Хз yiqi, XÆ yibio; электрические -ы ЕН diàn 
biăo. 

прибывјать #13 dàodá, Ж#] láidào, ЈА ааа, # di; в 
город ~aer иностранная делегация УМЕН 
п wàiguó йа1ыйошап Ча chéngshì; поезд ~aer в Mo- 
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прибыль 


скву утром АЕ 2 |) ЕН һибсһё zăochén dàodá 
Mòsīkē. 

прибыль #18 rùn, Ж} ушей; большая ~ ERARE feng- 
hòude Пїгїп. 

привозить 355 yùnlái, = #] yùndào, ВЕ yòng сһё 
sònglái; 9% Чапа; привезти туристов в столицу #1}; 
AAFS 2] #6 bă yóulănzhě yòng сһё sòng dào shðudū. 

привыкнуть 28...89 >) уби ... de хїриап, FRR... 9 ЗИ 
yăngchéng ... de хїрпап, >] xiguàn yú, 5... ... 
chùshú; ~ рано вставать >) ЕЁ RE xiguàn 740 qi. 

привычка >] хїрцап; хорошая, плохая ~ >) hăo 
хїриап, >) {Ж huài xíguàn (25 >] ё xi). 

приглашать 78 qing, 1818 уаодїпр, В Ж qinglái; ~ гостей Ж 
78.2 Л. уаодте kèrén. 

приглашение 18 qing, 8 уаодїпр; Ahh qingtič; послать 
~ на торжественное заседание & Н 1 = УВЕ 
Ясна сапла lóngzhòng һиїуїде дїпрїїё. 

пригод|иться AH убиудпе, HA zhöōngyòng, а yðuyi; 
твой совет мне очень ~ился (НЕХ УЕ ni de 
zhōnggào duì зуб һёп уби hăochù. 

пригород XBX }їаодй; ~ Москвы Зх Mòsīkē jiāoqū. 

приготовление  # zhùnbèi, Ж/Е zhùnbèi göngzuò. 

придумывать #8 xiăngchū, 18 2] xiăngdào, НН ше; 
придумать выход из положения АЕ — 2% 
сопе Кап] ие 76002 хїйпрсһї уі пао chūlù. 

приехать {| láidào, #135 dàodá, Ж аї; ~ к родителям, до- 
мой, в деревню Ж#АСЕНХ Л, láidào Кипа zhèr, ЖЖ 
láidào ла, ЖЕ láidào nóngcūn. 
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применять 


приёмник (радио) ЦЕЛ, ѕһӧџутијт, ЕЕ wúx- 
iàndiàn jiēshōuqì; включить, выключить ~ ВС kai 
shõuyīnjī, ЖЛ, guān shõuyīnjī. 

преемник продолжатель (дела), последователь #3 № 
jiēbānrén. 

приземл/яться Е jiàngluò, ЗЕ zhuólù; самолёт ~яется 
"КЕЛЕКЕ Кей zhèng zài jiàngluò. 

приз jiăng, % mh jiăngpin, #вЁх jinbiāo; получить ~ Ha KOH- 
курсе пианистов WSL RJR% gāngqín bïisài huò jiăng. 

приказ #7 mingling, №} fenfù; ~ директора 238715 
лосей de тїпрїїпр. 

приказать TAS ха mìnglìng, #975 zhishì, WM} fenfù; ~ 
войскам начать наступление SARA FRAIS mingling 
bùduì kāishï јіпебпр. 

приключение 215-7218 yiwàide shìqing; 38 дуй, 16 
HIR qingjié jingxiăn; смешное, странное ~ Я] 7 
Кёхідоае $1, ЗРЕНИЕ qíguàide shì. 

прилет|ать КЖ #141, К#] feidào; (Е КАЛ) KEJ (chéng 
fēijī) láidào, #3% dàodá; весной птицы -ают с юга AA 
в Л.Л 975 К chūntiān підоег cóng nánfāng fēilái. 

приличия 41.37 Поло, 41-5 1їїё, ЖЕ timiàn; соблюдать ~ 
22475 zūnshöðu И. 

приличный 2% уби límàode, ЗЗЕАНЫН héhū 
їїїёде, ЖЕН їїппапде; ~oe поведение #5494 
уби límàode xíngwéi. 

применять № yingyòng, (#9 shiyòng, 5/9 yùnyòng, 
RH căiyòng; ~ новые лекарства Я 15 shiyòng хїп 
yào / примен|яться; алюминий ~яется в авиационной 
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примерно 


промышленности #9 FAET 1й yòng уй hángköng 
göngyè. 

примерно ЖА дауиё, ЖЖ dàgài; ему ~ 40 лет #Ж2440% 
tā dàyuē sìshí suì. 

примерять 51, {2 shìchuān; ~, примерить туфли, шля- 
пу, костюм АЕ shì хе, Е ЗЫ màozi, 0788 shì уа. 

принадлеж|ать 1. быть чьей-л. собственностью BF 
shùyú; УЯ...ВТ1З guī ... забуби; фабрики и заводы ~ar 
государству IJ РЕНИ göngchăng shì shŭyú guó- 
jiāde. 2. быть созданным кем-л., свойственный кому-че- 
му-л. ЕР эвбуй, VJJF виїгбпр уй...; эта картина ~AT 
известному художнику ЗЕЕ: ЕҢ REH zhè fú 
huà $51 уби zhùmíng һџајіа huà de. 3. входить в состав 
чего-л. Е... -— РА shì ... de уіуџап, Æ... Ż—shì ... zhī 
ут; он ~AT к числу талантливых писателей ЖЖ 21 ER 
2 — tā $11 tiāncái zuòjiā zhī ут. 

приносить 1. неся, доставлять Ж nálái, Е dàilái, ŽK 
sònglái; ~ жене цветы #374 Л, рёі ат dàilái huār. 
2. давать результат X dàilái, Ж ВЎ>аосһёпр; ~ пользу, 
вред RAAN dàilái yichù, ЕЕК dàiclái hàichu. 

принтер ТЕЛ, аёуай. 

принцип 1. основное положение какой-л. теории, науки Е 
Н уџапії, ДЕЗ dingli, РАЙ yuánzé. 2. убеждение, взгляд 
ЕЛ zhùnzé; твердые ~ы Е НУ ЕЙ лап теде zhùnzé. + 
В принципе Ј ЛІ] Е yuánzé shang, Ж Ж_Е jīběn shang; ~ 
я согласен JEMI) EREE yuánzé shang wò tóngyì. 

приоритет 24. убихїапдиап. 

природа ЖЕ 4Чалїгап, HAA zìránjiè, НАХ zìrán 
їёпр}їпр; изучать ~y ЕЎ уапјій zìránjiè / природ- 
ный; ~ газ «9% &, папгап qì. 
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причёсывать 


присылать 27% Ма, #3 shāolái; СЕЛ) 3% (раі rén) 
$12141; ~ письма, телеграммы AKIA И! хіп, ЖЕ, 
4R sònglái diànbào. 

приходить 1. идя, достигать чего-л., являться куда-л. Ж] 
láidào, Ж Ж >7бшаї; ~ в школу, на работу, к другу, в гости 
ЖЕ láidào xuéxiào, XEHE lái shàngbān, ЖАН 
ЯВ. láidào péngyou nàr, KIEF lái zuòkè. 2. достигать 
места назначения; быть доставленным FiK dàodá, 4 
]% #1] bèi sòngdào; поезд ~ит рано утром А2-— ЕЕ 
FIJA һибсһҺё уі qīngzăo jiù dàodá. 3. начинаться, наста- 
вать, наступать Е láilin, #1] láidào; ~ит время npo- 
щаться ЯНУ T fënbiéde shíkè láidàole. 4. ðo- 
стигать в результате чего-л. ЗК dádào, А dáchéng; 
{81 déchū, 4] dédào; ~ к правильному решению {® 
НЕК ЖЕ déchū zhèngquède juédìng. 5. оказаться в 
состоянии, на которое указывает сущ. Е епадо, ЖЕ 
ВЙбапсһёпр; ~ в волнение, в восторг, в ужас 25 
абпеайаь ПАТЕНТ ха хї ruò kuáng, В găndào 
kõčngbù. Ф Приходить (прийти) в себя (в сознание, в 
чувство) Я Ви zhījué, ЙЕ ЧУ qingxinggu- 
0141; больной умер, не приходя в сознание 5 ЛЯ Я 
ЗЕ T bìingrén méi зах 00141 jiù síle. Приходить 
(прийти) на помощь кому-л. #7 (Ж А) #88) јїуй (тби 
rén) bāngzhù. 

причёска ZA! fàxing; красивая ~ 2:247 Я! piàoliangde 
fàxíng; сделать ~y в парикмахерской ЕЖЕ та 
lífàguăn zuò tóufa. 

причёсывать їзһї, #8... gči ... shū; ~ волосы Я 
за tóufa. 
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причёсываться 


причёсываться ~ перед зеркалом #7 НИЕ. zài jing- 
zi qián shū tóufa. 

причина 1. явление, вызывающее, обусловливающее возник- 
новение другого явления РЕ уџапуїп; ~ой болезни была 
простуда “ЕЕ ѕһепрЫпе de упапут shì 
shòuhán. 2. обстоятельство, предлог для каких-н. дей- 
ствий tAE yuángù, ЕҢ Пуби, ЖЕ genjù; серьезная, 
важная ~ (8152118 zhidé zhùyìide gënjù, ЕН 
$ zhòngyàode gēnjù. 

приятный 1. доставляющий удовольствие F ЛЖИ 
ling тёп yúkuàide, $ ЛЕ ling rén gāoxìngde; ~oe 
воспоминание < Л ВНЕ, lng rén yúkuàide huíyì. 
2. привлекательный $ ЛЕ пс rén xiàide, ВН 
kěàide; ~ человек, голос < ЛЕ Л. lng rén хїаїде rén, 
HEARE yuèčrde ѕёпоуїп / приятно; они ~ провели 
вечер у друзей Wei JÆRAARI LIRE RA tamen 
zài péngyou nàr yúkuàide dùguò yèwăn. 

про предлог с вин. п. XF guānyú; сказка про волка X FJR 
АУА 5 guānyú láng de gùshi. 

проблема [8] ЕЙ wènti; важная, сложная ~ #3 із] ай zhòngyào 
wèntí, 2 22] й fùzá wèntí. 

пробовать 1. есть, чтобы определить вкус, готовность 
55 сһапр, Ж pinwèi; ~ суп АНЯ рїпсһапо tāng 
de wèidào. 2. пытаться сделать \-— 1 shì уі shì, і 
ЗЕ shìzhe 700; он ~ал писать стихи ЖЕНЕ tā 
shìzhe 71020 shī. 

проверять 1. удостоверяться в правильности Ё 
jiănchá, #8 cháyàn; ~ работу учреждения #452) 
{Е jiănchá jīguān de gōngzuò. 2. подвергать испыта- 
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продукт 


нию для выяснения чего-н. АЙХ лапуап, Жү cèyàn, + 
41 kăoyàn; ~ качество продукции 49 mR jiănyàn 
сһапрїп zhìliàng. 

провинци|я 1. административная единица $ shěng. 2. 
местность, удалённая от крупных центров №) д\їапр, 
AMB wàishěng; глухая ~ {#975 ріапріае пе; из 
~и ЛИН RHI сопе а№ пе láide. 

провожать 5009, Ж...Езбпе ... зби, #4... то ... 
ѕопохіпе, Я] sòngbié; ~ гостей на вокзал 3 AMEA 
УЕ зопе kèrénmen dào huðchēzhàn. 

прогулка #42 sànbù, 185 yóuwán; ~ по парку, на лыжах 
EAE zài göngyuán li sànbù, В). huáxuč 
yóuwán. 

продавать 3 mài, H chūshòu; в магазине -ют ткани PA 
ПЕНН #76 shāngdiàn li chūshòu Ъйрї. 

продавец 1 shòuhuòyuán, ЛЕРА diànyuán; ~ книжного 
магазина Ё /& 7% pa shūdiàn shòuhuòyuán. 

продажа 5 shòumài, 8 9 таоуї, KÆ măimài; ~ билетов 
3588 mài piào; ~ книг 3 mài shū; поступили в ~y меха 

Жы ЕФ pihuò yï shàng shì; оптовая ~ 4 рт fā; роз- 

ничная ~ RE ling shòu. 

продление ЕК yáncháng, ЯЕНЯ уапаї, ЖЕ {ЕН yánshēn; ~ визы 
ЗС НЕЯЕНЯ qiānzhèng уапат, 2 xù qiān. 

продолжать #7 ха, 4 jixù zuò, ВЕ, jiēzhe 5һиб; ~ 
разговор, борьбу, свою речь #175 jìixù shuõhuà, 2% 
ЭН дхи бдбилһёпр, 24 Е СНУ ТЕ jìxù 2 de jiănghuà. 

продукт 1. предмет как результат человеческого труда FF 
ин сһапрїп, 5% chănwù; ~ сельского хозяйства у 
nóngyè сһапрїп. 2. предметы питания (обычно мн. ч.) È 
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продукция 


ий ѕһірїп; молочные, мясные, свежие ~ DAAT năizhì 
ѕһірїп, AXR ап ròulèi shipin, #7 пихїпх1їап 5һїрїп. 

продукция 7“ chănpin; промышленная ~ TAL A рбпруё 
сһапрїп. 

продюсер кинопродюсер ФР А. zhìpiànrén. 

проект 1. план Ж ѕћёјі, ЗЕЕ shèjìtú; 77 Эё їапр?ап; ~ моста 
МАЈУ qiáoliáng de shèjì. 2. предварительный текст 
документа ËR căoàn; ~ закона ЗЕ Рій căoàn. 3. IN 
А xiàngmù (как какая-либо деятельность). 

произведение {Е chuàngzuò, ЗЕЕ zhùzuò, {Еди zuòpin; 
литературное, художественное, талантливое ~ 3 {Е 
(сЕ т) wénxué chuàngzuò (wénxué zuòpin), КЕЕ 
(2 ЖЕНА) yishù chuàngzuò (yìshù zuòpin), РНЕ ( 
эс (Ет) Папсаїйе chuàngzuò (wánshànde zuòpin). 

производитель # # shëngchănzhě, Ж zhìizàozhě, Ф] 
йй] zhìzàoshāng; завод-~ Е Е] shēngchăn chăng. 

производить 1. изготовлять +. shēngchăn, Е zhìzào; 
завод производит станки L) ДЕЛ, обпесЬ&пе zhìzào 
jīchuáng. 2. совершать ЎТ Лихо, {Е 200; ~ опыты Ж 
{ПАЗ јіпхіпе ѕһіудп; произвести деление, умножение 
(Е zuò сна, (ЕЕ zuò chéngfă. 3. вызвать то, 
что названо следующим далее сущ. ~ впечатление {#... 
РЕЧЕ ЕП 35һї ... chănshēng yìnxiàng. 

происшествие $F 5һїтап, ЗЕ shìgù; случилось ~ &% T 
ЖАЎ Ғаѕһепр/е shìgù. 

промышленность Т\| gōngyè; автомобильная, горная ~ 
НЕТУ qìchë göngyè, ЖАГ căikuàng рбпруё / npo- 
мышленный; ~ город, район ТМ ебпруё сһепе, Г 
[< рбпруё дй. 
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процесс 


просить 18 qing, 8 Ж...Ж.... qingqiú ... 200 ...; ~ друга о 
помощи ЖЕН #87 qingqiú péngyou bāngzhù; прошу 
соблюдать тишину ЖЕН qing băochí апр пе. 

пространство 1. форма существования материи 2818] 
kōngjiān; ~ и время 25 [8] ЖАН] копојійп hé shíjiān. 2. npo- 
межуток между чем-н. 3 kòngdì, 224 kòngchù; сво- 
бодное ~ между окном и дверью A 51 ЛВ] 2° 4 chuāng 
уй mén jiānde kòngchù. 3. протяжённость [х фай, № 
#71441; степные ~a юга А № [х пап ое căoyuán 
Чай. 

простудја 523 shòuhán, #29 zháoliáng, 8 5 gănmào, 5А 
shāngfēng; лечиться от ~ы E> AANA, yizhì shāngfeng. 

простудиться 5 shòuliáng, #7 zháoliáng, (5/4, shāng- 
fēng; ~ во время прогулки В 5 sànbù shi shòuliáng. 

просьбја 5% qingqiú; исполнить чью-н. ~y ЖЕ (Ж ЛЧ) 
718% mănzú (таби rén de) qíngqiú. 

профессия ЁЛ zhiyè, 34 zhuānyè; врач по -и АМ Ж 
Ж Нуб shì dàifu / профессиональный; ~ союз (профсо- 
юз) Г.Ф@рбпр һи. 

профессор #4 jiàoshòu; ~ университета 4% dàxué 
jiàoshòu. 

процент 1. сотая доля числа, количества ТЗ Ж băifenlù, 
ANDA băifenshù, 947. băifënzhī...; 70 % учеников A 
552 Е“ băifenzhi ате xuéshēng. 2. доход с де- 
нег, находящихся в банке М 110; НЕ іхт, Ж Паіап. 

процесе 2 guòchéng, РЕ chéngxù; производственный ~ 
ЕЕ РЕ shēngchăn guòchéng. 
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прощать 


прощать Аи yuánliàng, (#9 таозһй, Я kuānshù; не ~ 
измены ТЕ А053 {ТУ bù néng kuānshù bèipànde 
xíngwéi. 

прощаться Л gàobié, ЕЕ gàoci; ~ с друзьями [5] Ж {[] 
51] tóng péngyoumen gàobié. 

прятаться ЖЖ Же duðbì 121, ЕВЕ уїпсапрдаі; ~ от 
кого-н. в лесу ВЕРЯ 8 99. (RA) сапе zài sēnlín li 
duðkāi (тӧо rén). 

птиц|а 5 nišo, @ qin; хищные -ы 348 тёпр дїп. 

пусть (пускай) \ ràng, 24 gěi; ~ он сделает это сегодня 1 #6 
УЖЕ ЕЕ ràng tā jintiān zuòwán zhè jiàn shì. 

путешествие #7 Ійхіпо, #7 убий; ~ вокруг света ЖЕ 
КАТ huángqiú 1йхїпр. 

путешествовать {т Ійхіпо, 327 убші; ~ по стране EA 
МЕТ guó nèi 1йхїпө. 

путь 1. дорога #& lù, JEX dàolù; широкий ~ KEK dà lù. 2. 
место, пространство, где происходит передвижние 8% 
Тхап, 521848 jiāotōngxiàn; Северный морской ~ 171 
15 běifāng hăi lù. 3. путешествие, поездка 174 xíng- 
chéng, #41 lùchéng, ДЕЙ lůchéng; трудный, опасный ~ 
ЗНЯЕНТЕ jiānnánde xíngchéng, 5 81712 wēixiănde 
xíngchéng. 4. направление движения FRIR lùtú; пой- 
ти самым коротким ~ём ЕЖЯННУЕ Е 7би ли duănde 
lùtú. 5. направление деятельности, развития чего-н. 71 
[в] fāngxiàng, 1 tújing, 775 по, Ф bànfă; дей- 
ствовать мирным ~ём 9 15 A căiyòng һёріпрӣе 
fāngfă. 

пушка № рао; стрелять из -и 36 КА: pào. 

пчела  пуЕпо; разводить пчёл ЗЕ yăngzhí 
тіре. 
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работать 


пытаться ЕН аа, А shìtú, #7 (ЧЕ) dăsuan (иб 
тби 51); больной ~ался встать, но не смог 55 ЛІЖКА Же 
Ж, {842 7 ЖЫпргёеп shìtú qichuáng, dàn qibùlái. 

пьяный ПУ hēzuide, ВН jiùzuìide; ~ человек ЕН 
ВУЛ hēzuijiŭde rén. 

пять Ё уй, ВА уй gè; прошло ~ лет SEHAT wù шап 
guòqùle. 

пятьдесят AF wăshi, AHA wăshi gè; emy ~ лет #3 
2 tā wùshí suì. 

пятьсот A A wăbăi, 2 1 wùbăi gè; ~ лет назад А АЕ 
ВІ wùbăi тап yïqián. 


P 


работа 1. действие чего-л. (ВЕНУ) TAE (ла děng de) 
2012710, Е уйптНиайп; ~ машины, электростанции А, 
РНЕ 191 de yùnzhuăn, 3 В. ўҢ НИ 5 fadiànzhàn de 
yùnzhuăn. 2. занятие, труд, деятельность ТАЕ göng- 
200; FZ) láodòng; физическая ~ AHA) НП láodòng. 
3. место, где кто-то работает ТАЕН эбпетлоде 
dìfang; идти на ~y, с ~ы Е ЗА shàng bān, ТЭ жа bān. 
4. результат деятельности ЗЕЕ zhùzuò, ФЕ пн zuòpin; 
последняя ~ писателя ERARA ВЕ хиба de 
zuìhòu yí bù zhùzuò. 

работ|ать 1. трудиться ТАЕ gōngzuò, ЕЕ gànhuó, 975] 
láodòng; MÆ cóngshì, 7-Е zhìlì yú; ~ на нескольких 
станках ЕЛЕ _Е ТА zài ji tái chēchuáng shang gōng- 
zuò. 2. иметь должность, служить {ЕВА rènzhi, $84... 
TIAE dānrèn ... gōngzuò, Æ... ТЕ zài ... в00970; ~ me- 


271 


рабочий 


хаником, учителем ЎА Т Л dāng }їхїё gōngrén, 4# 
ур dāng lăoshī. 3. находиться в действии 54% yùnzhuăn; 
машина ~ает М. 90254 јтді zài yùnzhuăn. 4. быть om- 
крытым для посетителей, покупателей TAF gõngzuò, ВВ 

рабочий І. (сущ.) человек, занимающийся производитель- 
ным трудом TA рбпргёп; молодой ~ ЕТ Лшапате 
gōngrén. П. (ирил.) 1. относящийся к рабочим І. АЁ] 
gōngrénde; ~ класс ТАЁ göngrén ЛЕЙ. 2. связанный 
с работой ТАЕН АУ эбпетио yòngde, Г{Е БАУ сбпруиб 
shàngde; ~ день Т4ЕН gōngzuò гі. $ Рабочая сила 972) 
J láodòng lì, AJJ rén lì. 

равенство 3 pingděng; ~ граждан ARP рбпртїп 
píngděng. 

рад ге раохїпр, ЖА хїһџап; я вам очень ~ #8 21У ИЖ 
f wò hěn gāoxìng jiàndào піп. 

ради предлог Ў wèi, Jy Т ёе; жить ~ детей #994 TAIT 
ЖЕЕ wèi háizimen ér shēnghuó. 

радиация #291 Газһё, 39У fàngshè; солнечная ~ ЖЕНЯ 
tàiyáng fúshè; проникающая ~ 272} guànchuān fúshè; 
защита от ~ и [54897 fáng fúshè. 

радио Е wúxiàndiàn; 32888 Г wúxiàndiàn guăng- 
bö; TEE tL wúxiàndiàn 5һбиу1їп]ї; слушать ~ 735 
2 7-3 ting wúxiàndiàn guăngbō. 

радоваться 217% gāoxìng, = xiyuè; ~ успехам сына JJ 
ЛОЗЕР ЕА РВАТЬ УЕ wèi érzi suð дйавае chéngjiù ér 
gāoxìng. 

радостный > Каїхїпйе, SA9 оаохшеде, SASIH 
ВУ Нос rén хтуиёае, < ДЖ ling rén yúkuàide, 1 7 
kuàilède; ~as улыбка (`3 kāixīnde wēixiào. 
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развитие 


радость 25% раохїпр, + xiyuè, {ЖК kuàilè; испытывать 
чувство ~и ВЕ (ЕЯ) găndào gãoxìng (хїуиё). 

раз 1. указ. на однократное действие — уі сї, — =] yì huí, 
—Т уїхїа, —1 уі gè; ПОЗВОНИТЬ ОДИН ~ 317—1“ dă yí 
ge diànhuà. 2. случай, явление в ряду однородных — уі cì; 
оглянуться в последний ~ баја — А 515 — ЕЁ zuihòu yí cì 
huítóu уі qiáo. 3. один (при счёте) — ут; ~, два, три, четыре 
—, Z, =, Шу, èr, вап, sì. Ф Ни разу; они ~ не встречались 
ВИЛ ЗЕЕ АН їатеп cónglái méi уби jiànguò пап. 

разве част. ЖЕ пападо, 5 Е mòfei, BAIAS zhēnde ma; 
~ он уже приехал? ЖЕН 7 15? пападо tā уїјтпо 
láile ma? 

разведка 1. обследование чего-н. #% kāntàn, #1] kāncè; 
~ полезных ископаемых = kāntàn kuàngchăn; ~ 
нефти Е НЕ shiyóu kāntàn. 2. действия, осуществля- 
емые войсковыми группами 499%. >һёпсһа, #8 2 збизиб; 
воздушная ~ APR köng 2һопе zhënchá; ~ боем ХЕХ 
БӨ {Л ЖЕ duì dí zhàndòu zhēnchá; выслать взвод в ~ УХ 
— АН 5 раі yí gè pái qù zhēnchá. 3. войсковая груп- 
па 1912 |, zhēncháduì. 4. организация В) qíingbào 
Потап. 

разведчик АЗ ЕЕ zhēnchábīing; ЧА РА zhēncháyuán; 3 
51 аїпрБаоуцап, WIRA diébàoyuán, [ВЈ jiàndié, #2 
kāntànzhě, #23 ра kāncháyuán. 

развивать & ДЕ fāzhăn, {54 4; shi 4а, #898 zēngqiáng, Бї 
JF péiyăng; ~ промышленность & RL fäzhăn рбпруё 
/ развив(аться; ребёнок быстро ~aerca / ЕЕК 
xiohái zài hěn kuàide zhăng. 

развитие 1. см. развивать 2. процесс перехода из одного 
состояния в другое & Е ЗЕ fazhăn guòchéng; закон об- 
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развитой 


щественного ~a 12:4 18 shèhuì fazhăn Бий; ход 
исторического ~a /5 5 42 lishi fäzhăn }їпсһёпр. 3. 
степень сознательности, просвещённости и т. д. КЁ 
shuïpíng, #5: хійуйпр; RIF fāzhăn chéngdù, JUR 
9222 jiànshide duöguă; культурное ~ ХЕ wénhuà 
chéngdù. 

развитой 7/75 ЭЕ] chöngfèn fayùde, IKKI fadáde, 2 
ERRAI раойй fāzhănde; ~ая промышленность #3 
ГГА даде göōngyè. 

разговаривать 51 jiāotán, #8 tánhuà; ~ с другом #0892 
521 hé péngyou jiāotán. 

разговор 118 tánhuà, 35 jiāotán; вести непринуждён- 
ный ~ АТА НЙ jinxing bù jūshùde tánhuà. 

разгружать Ж xièhuò, EIE xiè уап; ~ вагон, машину 
WEWERE bă сһёхїапр xièwán, PAZE bă qìchē 
xièwán. 

раздевать t£... BAKAR оё... tuo уи, At Æ... KAR бай ... 
уйи; ~ ребёнка tA) 82786 281 xiăohái шодй yīfu. 

раздеваться (HC) At AKAR (zji) tuöqù yifu; ~ в гардеробе 
EEKE 8 1678 zài cúnyīshì li бабай утѓи. 

раздражать ЯШ сіјт; ЖХ jinù, (ФА &, shi shēngqì; меня 
~aer шум И хиаппао shi wò shēngqì / раз- 
дражени(е; быть в сильном ~и ЗЕЕ ЯХ feicháng fènnù. 

различать 1951] shibié, ЯН biànbiéchū, 5 апыеКа:; 
~ цвета #51 biànbiéchū yánsè. 

различие [71] быв, 371] chābić, [в] bù tóng; ~ во взгля- 
дах ИЖЕ] guāndiăn bù tóng. 

различный 1. имеющий различия ЕЁ bù tóngde, — 
ЕВУ bù yíyàngde. 2. разнообразный, всякий & ЛАНЕНЯ 
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разработать 


gè bù xiāngtóngde, НУ gè zhðng gè yàngde; он 3a- 
нят -ыми делами ЊАР ЕЕ (а máng yú gè 
zhčng gè yàngde shìqíng. 

размер Ж/^ дахійо, 9 chángduăn, R5} chicùn, R&B 
chímă; участок небольшого ~a ЖХХИ—Я\ bú dàde 
yí kuài dìfang. 

разница XF] qūbié, #5] chābié, [а] bù tóng; ~ во взгля- 
дах JERIA E] guāndiăn shangde bù tóng. 

разновидность Я7# biànzhðng; ~ пшеницы /Ј\ НЯ 
хїйота1 de biànzhòng. 

разногласие 1. отсутствие согласия из-за несходства во 
мнениях $} fēnqí, ENDIR yìjiàn fēnqí; ~ в точках 
зрения ИЖЕ] guāndiăn bù tóng; ~ по основным BO- 
просам ÆRA REAA zài рёпЬёп wèntí shangde 
fēnqí; ~ между супругами НН 7% Раадт јіапае 
yìjiàn Ёпді. 2. противоречие, несогласованность 9—8, 
bù уі2ћі, ЕН Бахапе máodùn; ~ в показаниях CBH- 
детелей ИЕ ЛААЛ АН В 2 Е zhèngrénmen де 2ћёпосі 
xiānghù máodùn. 

разный 1. неодинаковый, непохожий 2] bù tóngde, 
ЖА уіудпейе; ~ые взгляды на жизнь ХРЕН 
APEWA Фи shënghuóde bùtóng guāndiăn. 2. не один и 
тот же, другой АЕ] — НА bú shì tóng yí gède, 99 
ÅJ lingwàide; жить на ~ых улицах (EEPE zhù 
zài bù tóngde jiēdào. 

разработать A yánjiū, $Æ zhìdìing, ХЕ пїйїпр; ~ npo- 
ект, план ФЈХЕ75 3 zhìdìng Ғапр”ап, ДЕТ] zhìdìng 
Лһоа. 
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разработка 


разработка ФЕ Наше, ХЕ мате, ЯН уап, ЖЖ 
kāicăi, РА jiāgōng; ~ программы ЗЕ чаше jihuà; 
~ проекта ÆA Ж „Маше Ёїпр'ап. 

разрезать ЛЖ діёкаі, Ж рекаі, 873+ лапка, J cáikāi; 
~ хлеб на куски НЕ) ВИА bă miànbāo qiēchéng kuài. 

разрешать Ж 2һйпхї, УЕН] хӣкё, ХР уйпхй; ~ детям ry- 
лять ЖИРА ВЕ zhùnxù háizimen qù sànbù. 

разрушить # 2% pòhuài, 83 huïhuài, ЗЕЯ сһаіһиї; ~ дом, 
мост 7 һиїһиайї fángzi, ЗЕ сһаіһиї qiáoliáng / 
разрушиться; дом ~ился FRIST fángzi bèi chāi- 
huïle. 

разум © Ихшо, З #9 lizhì, #986 zhìnéng, #3 zhìhuì; ue- 
ловеческий ~ ЛЕНУ rénde lizhì. 

разумеется 24% dāngrán, ВЖ zìirán, Mik bú yòng shuð; 
~, он прав НЯ, 6:5 АЈгігап, tā shì duìde. 

разумный 1. обладающий разумом НУ уби Ихшеде, 
APH HY уби №71 4е; человек — существо ~oe ЛЯ 
TERJÆ H rén shì уби Ихшеае shēngwù. 2. рассудитель- 
ный ВНЕ minglide, ЕН hélide; ~ человек ВАЎ Ау 
Л minglide rén / разумно; поступить ~ J 9 bànshì 
míngli. 

разыскать #21] zhăodào, 5415 xúndé; ~ родственников E 
3] ЖЕЛЕ zhăodào атаѕй; ~ пропавшую вещь %#]= 6) 
Ў zhăodào diūshīde dōngxi. 

район 1. административно-территориальная единица 
в России X дй. 2. местность, которая имеет особен- 
ности GRR 1Р5) А0) 6р, Щу (ànzhào mòu 
zhčng tèzhēng һиаїёпде) діда, 419441 / районный; ~ центр 
БН да 7һОпрхїп. 
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распространять 


ракета А huðjiàn; космическая ~ AEZ КТ tàikōng 
yùnzài huðjiàn. 

рана ff shāng, O ѕһапркӧџ; глубокая, опасная ~ 4% 
zhòng shāng, AIER (294) уби wēixiănxingde 
shāng (zhìmìng shāng). 

рано 1. в начале какого-л. периода суток Я. здо, #] сїй; ~ 
утром F qing zăo, #8 Же дїпо chén. 2. раньше обычного 
срока Ў. hái 780; ЖЕ tài zăo, AEIR HR hái bù dào 
shíhou; ~ вернуться с работы FA ГЭЕ zăo jiù жа bān 
huílai / o раннем времени (НЕ В) %. (zhi shijiān) zăo; ещё 
~, можно не вставать MEF, ВИЛЕ Ж hái хдо, Кёуї bù 
дїсһпапр. 

раса ЛЖ rénzhòng, ЖЛ zhðngzú. 

расизм {HRE X zhöngzúzhňyì, ЛАВ |, rénzhðng piānjiàn. 

раскопки {A juéchū, ЖЗ fajuéchū, ЖЖ L1ffājué 
2002710; ЖЕ рав dìdiăn; археологические ~ ё 
ЖДЕТЕ Кйорй раб 2602700. 

расписание Ве shikèbiăo, ВНЕ] shijiānbišo; ~ лекций 
(5) RIER (dàxué) kèchéngbiăo. 

распределять IAE Епрё, 774 fen рё; 478 fënpài, AE 
bùzhì; ~ продукты 27Ёр Ё@ ип їёпрёї shipin / распределе- 
ние; ~ обязанностей RIRS fenpài хуй. 

распродажа 7 дїпоћио, Æ 38 shuăi mài, УЕ pāoshòu, Ж 
ВИЛ аа jiăn па. 

распространение широкое ~ Г 24 guăngfàn chuánbö. 

распространённый #5 АУ рӣјійе, #6 717 сһапрјідпае, 1 
ЈНУ рїібпре; железо — ~ металл ЖЕНЕ tič 
shì рїїбпрде јтаѕћй. 

распространять ЕГ” tuiguăng, #875 sànbù, Ж сһиапЫб. 
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рассказ 


рассказ 1. словесное изложение событий ПЖ Кбизва, #8 
iË xùshù; ~ участника событий жеж shì- 
лап cānyùzhě de КбазВи. 2. литературное произведение 
а/м, duănpiān хїйозһиб, #28 gùshi; ~ы Чехова #78] 
ЗЕНОН М, Оба de duănpiān xišoshuð. 

рассказывать 1% shuō, Ж лапе, ЗОЖ xùshù, В chénshù; 
~ детям сказки АЖ ПЕК о háizimen jing 
tónghuà gùshi. 

расследование 1 diàochá, 2 zhēnchá, (93 zhēnchá. 

рассольник PRR ЛАНУ 77) dài suān huángguāde ròu tāng; 
~ с гусем І ЛАУ 77 па suān huángguāde 6 ròu 
tāng. 

расстаться #7 libié, 2791] вое; AFF (ЭЖЕҢЕ) likāi (mõu 
dì); ~ с друзьями #ИЯЯ 411275 hé péngyoumen fënbié. 

расстояние Е jùli; ВБ лапа; ~ между двумя городами 
ТЬ 2 [НЕЕ Е liăng gè chéngshì zhījiānde jùlí. 

расстрел 1% qiāngjué, Е qiāngbiì. 

рассуждать ЁЁ ито, HEIE пли; 02А lùnshù, 3% yìlùn; 
научиться ~ 1 хиёһи етіп / рассуждени(е; pe- 
зультат -й HEIC HIZAR tuilùnde jiéguð. 

рассчитывать HA qiwàng, НВ zhiwàng; ~ на успех, на 
помощь ЯЯ {5 РТ) qīwàng huòdé сһёпррбпр, #52248 
745E) zhíwàng dédào bāngzhù. 

растение Ё zhiwù. 

растеряться ЕЕ} }тпрһиапр shīcuò, ВЕК huāngzhāng, 
ЛЕК Ж mángrán ruòshī; ~ от неожиданной встречи ЕН 
ХЭ ЛИНИИ ЗЕЯ Ж Ж убиуй tūrán jiànmiàn ér mángrán 
ruòshī. 
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редиска 


расходовать 12 huāfèi, (#9 shiyòng, НЕ xiāohào, #2 
hàofèi; ~ топливо 9 xiāohào гапПао. 

расходы Ж Кант, Ж ЕҢ zhīchū, 3/9 fèiyòng, 238% jīingfèi. 

расчёск|а Ў $0071; причёсывать волосы ~ой НЕА 
% yòng shūzi shū tóufa. 

расчёт УЕ јіѕџап, #2 hésuàn; 7 jiésuàn; правильный ~ 
ERIH zhèngquède јіѕџап. 

реализация ЗХ 1 shixiàn, Я duìxiàn, ЕЁ shòuchū, {т 
shixing, #Н xiāoshòu, {7 Ійхіпо, 35 luòshí; ~ corna- 
шения {7-Х Ійхіпо xiéyì; ~ товара HH Е mm chūshòu 
5һапррїп, 

реальность MUSEER kèguān shijì, ILS xiànshí. 

реальн|ый 1. существующий на самом деле ЭҢ) xiàn- 
shide, RIR А) $611 cúnzàide, AHY zhēnshíde; ~as 
действительность ЗЕЕ Л, shiji qíngkuàng. 2. осуще- 
ствимый ЗЕРИТН qièshí kěxíngde, н] ДЕИН] Кёуї 
shíxiànde; ~ план Я] ЗЕ Е] ВУЗА qièshí kěxíngde jihuà. 

ребёнок /]\{# хійоћһаі, #7 háizi, Л. értóng; JL% бой, 3 
t zinů, Ж háizi; здоровый ~ ВЕ Папкапеае 
хіаоһаі. 

революция 1. коренной переворот в жизни общества Œ 
Ú gémìng. 2. резкий скачок в развитии науки и техники 
ЖА ЖРАЕЕ gēnběn 25106; научно-техническая ~ ЕЯ 
КЕЙ gémìng / революционный; ~oe движение $ fp iA Z) 
рётїпр yùndòng. 

регистрация а dēngjìi, ЖЖ zhùcè, #5 guàhào, 1858 
ЛЮ, Æ qiānzhù; ~ фирмы ЗЕЯ 9] zhùcè рбпрвт. 

редиска //\ Е [` хїйо yáng обо, ^^ [у хїйо shuïluó- 
bo; ~ со сметаной #77 |^ dài заап năiyóude 
xio shuïluóbo. 
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режим 


режим 1. государственный строй ВИЖ >һёпрїї, (BGA) Б 
ЖШ (zhèngzhì) zhìdù; демократический ~ ЗЕ min- 
280 zhìdù. 2. порядок чего-л. (Е) $Æ (zuòxT) zhìdù; ~ 
дня (Е 1 zuòxi zhìdù. 

резерв Е hòubèi liliang, #7) атап; № chŭbèi; 
экономические -ы 7 рае chŭbèi. 

резиденция ERB гиапа!; (АЕ göngguăn, ЕЕ zhùzhái; Е 
tE yingbīnguăn; ~ президента ЕЕ 7бпрїдпр риапаї 

резина {R xiàngpi, # xiàngjiāo; изделия из -ы #75 
пп xiàngjiāo сһапрїп. 

результат 2® Ж jiéguð, IRR chéngguð, 28 xiàoguð; ~ рабо- 
ты, конкурса ТЕ göngzuò xiàoguð, Е ЗЕЕ Ыза! 
16216. 

рейс ЛЕ hángchéng, ЛАТ һапрхїпр; обратный ~ 9 huí 
chéng, Јл făn һапр; заграничный ~ самолёта KALAS EAN 
ЁЛЕ Ел де guówài hángbān; пароход совершает в Шан- 
хай два ~a в месяц HEARE ЕЕ БЛАТ lúnchuán 
měi yuè wăng Shànghăi hángxíng Папе cì. 

река И] hé, 51 jiāng, | chuān; большая, широкая, глубокая 
~ АЯ dà hé, EHI kuānkuòde hé, ЖЖ shēnshuï 
hé / речной; ~ флот ЗЕЯ héyùn chuánduiì. 

реклама Ж guănggào; #35 hăibào, ЗА zhāotie; ГЛ 
guănggàopái; торговая ~ МГ Ж shāngyè guănggào; те- 
атральная ~ ЖЕ хіјй hăibào; световая ~ K Xr ЕЯ 
dēngguāng guănggàopái / рекламн|ый; ~ая кампания J` 
3825) guănggào huódòng. 

рекомендация 1. благоприятный отзыв ТЕ jièshàoxìn, 
HEIE tuljiànxin; 7749 jièshào; дать ~ю (кому) 28... FA 
Е gěi = Каі jièshàoxìn; ~ в партию МЗТ rù dăng 
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ресурс 


jièshào. 2. совет, пожелание #3 jiànyì, ЖЛ quàngào; 
выполнить ~и врачей ВЕ + А7 ХА zhào yīshēng de 
jiànyì zuò; дать -ю 3 ропе папу. 

рекомендовать #7 їштїайп, THA јіёѕһао; ~ инженера на 
должность директора завода HEAL END К tuijiàn 
göngchéngshī dāng chăngzhăng. 

рекорд 285% }їїй, 335% jìilù; ~ выплавки стали #203 Нап 
gāng jìlù; ~ по плаванию #223 yóuyðng jìlù; поста- 
вить (установить) мировой ~ AtA ER chuàngzào 
shìjiè jìlù; побить ~ 223 dăpò jìlù. 

религиозн|ый 1. см. религия ЗЕ хбпејідойе; -ые обряды 
RANI zöngjiào yíshì. 2. верующий ЧЕН xìnjiàode, {Е 
19У xìinshénde; ~ человек [AHIA xìnjiàode rén; ~ þa- 
натик RAJE zöngjiào kuáng, JERAI RUZE kuángrède 
zōngjiào xìntú. 

религия 5 zöngjiào. 

ремонтировать 1218 хійї; ~ дом, дорогу #38 ЕЕ хан 
fángwū, 1278 5 xiūzhěng dàolù (18% xiūlù). 

репутаци|я 2 25 тїпрзһёпр, 32% 5һёпруй, 28 shēëngwàng; 
незапятнанная ~ НЕЖНОЕ БА wúxiáde míng- 
shēng; порочить (чью) -ю ЩЖ... bàihuài ... de 
shēngyù. 

республика ЖП gònghéguó, ЖШ {Ж gònghé zhèngti; 
народная ~ AR AIE rénmin gònghéguó. 

ресторан JT cāntīing, ФЕ cānguăn, 4 Е fàndiàn; обедать в 
~e ТЕА 80418 zài fàndiàn li ch? wùfàn. 

ресурс 1. (мн. ч.) запасы, источники чего-н. В zīiyuán, 
БАЛД qiáncái; природные ~ы НАДЯ zìrán zīyuán; эко- 
номические -ы 9 лоей zīyuán; трудовые ~ы 97 
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реформа 


ZAE láodònglì zīyuán. 2. (книжн.) средство, K ко- 
торому обращаются в необходимом случае А bànfă, 
ЗЕЕ shõuduàn; Н chūlù; единственный ~ #— АУ 
wéiyīde chūlù; испробовать последний ~ 1—3 — 
ЖИДЕ shì ут shì ди hòu уі zhðng bànfă. 

реформа KŒ găigé, ЕЕ géxīn, MUR găiliáng; ~ школы 5 
ҖЕ НУРА xuéxiào de găigé. 

рецепт 875 chùfāng, 2575 yàofāng; получить лекарство по 
~y #75 НИ ап chùfāng ай удо. 

решить 1. обдумав, прийти к выводу RÆ равате, ТОЖУ 
ха јиёхтп, = Е пайїпр zhůyì; он ~ил поступить в 
институт WREKE tā уиёйїпө jìn dàxué. 2. обсудив, 
обдумав, принять решение ЕЁ У. zuòchū juéyì; ~ ка- 
кой-н. вопрос на собрании = Б (EMERE A 
ÌN zài һи] shang иі (mòu gè) wèntí zuòchū juéyì. 3. найти 
ответ к задаче HRZ jičdá, № (#й) jiě (t); ~ задачу HZ 
SJAA jičdá хін. 

рис #8 dào, KX дат; КЖ dàmïfàn; мясо c ~om ЗЕЯ 
ròugàifàn. 

риск Е wēixiănxìing, @ màoxiănxìing, 61847 
màoxiăn xíngwéi; подвергать себя ~y Agfeo màozhe 
wēixiăn. 

рисковать Е [6 màoxiăn, Е... 78 [6% màozhe ... de wēix- 
ійп; ~ жизнью, своим здоровьем AA+ #75 màozhe 
shēngmìng wēixiăn, ВН С ЈЕ màozhe 
shīqù 71 jiànkāngde wēixiăn. 

рисовать 18| huà, i®jiEjhuàhuà, 18 [18] huà túhuà; ~ каранда- 
шом HtA yòng qiānbï huàhuà. 

рисунок [18] túhuà, 11 huà; ~ карандашом, пером #1318] 
qiānbï huà, #9318) gāngbï huà. 
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ружьё 


ритейлер ЕТ lingshòushāng. 

родинја 1. отечество, родная страна # 20210; защита 
~ы {Ж148 Е băowèi 20200. 2. место рождения, возник- 
новения, происхождения WUS gùxiāng, RZ јіахіапе, Н! 
АЕ № chūshēngdì; этот город — моя ~ ХЕ ЕН 
2 zhè 200 chéngshì shì wò de gùxiāng. 

родители SE fùmà, ХЕ 5һиапрдїп; помогать ~am #88155 


bāngzhù fùmŭ. 
родственник Е qinqi, Е qinshă; ~ отца СЕНЕ 
fùqīn de qīnqi. 


роза KRIE méiguthua, ЕЕ qiángwēihuā, AFH yuè- 
jihuā; красная, белая ~ 24 hóng méiguthuā, А 
{È bái méiguīhuā. 

розница E lingshòu. 

роман КЁ/\ 1 chángpiān хїйозһиб; известные -ы Тол- 
стого ЗЕЕ КИМ, Тибёгзпаї de zhùming 
chángpiān хїйозһиб. 

ромашка 9 yánggānjú. 

рот О kõu, # zui, ПА Кбиа!апе; положить конфету в ~ Ж 
НЕДЕЛЕ bă táng fàngrù zui li. 

рояль = = sānjiăo gāngqín; играть на ~e #2 tán 
gāngqíin. 

рубашка #12 chènshān, Ж X сһёпут; мужская ~ BJK пап 
сһёпут. 

рубль FA lúbù; 33 ~a Е-Н= At ѕапѕһіѕап lúbù. 

ругать 5 mà, 2 тапта, $5 гїта; 8 zhizé, 15 
zémà; ~ статью ЗЕ УСЕ 21176 wénzhāng. 

ружьё #8 qiāng, #2 bùqiāng; стрелять из ~a А Каі 
qiāng. 
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рука 


рука ¥ 5һби, Ы, В роо; поднять, опустить -и #% 
ӯй 5һби, С КЕ fàngxià 5һби. Ф На скорую руку 991 
№ сбпесбпе mángmángde, ЗМЕН cāngcù de; BB ŽE 
it тата hūhūde. От руки (писать) Я = (5) уопоѕһӧи 
(хід). 

рукав Ж xiùzi; длинный, короткий ~ К cháng хіп, ЯН 
4 duăn хій. 

руководитель 16 lingdăozhě, MA língdăorén; ~ yu- 
реждения Л. ВУЗА = A jīguān de língdăorén. 

руководить 18 lingdăo, 5 zhidăo; ЕЁ guăn, + 
ў Вась; ~ работой, людьми, учреждением ЕТ. 
{E zhùchí gōngzuòð, ЗАДЕЛ língdăo rénmen, ЛЕ 
guănlï jīguān. 

русский RE ERAI éluóside; -ие люди 7 Л. éluósi rén / 
русский (в знач. сущ.) ВТ Л. éluósirén. 

рыба # yú; речная, морская ~ Я hé yú, MÉ hăi уй / 
рыбный; -ые консервы 8 #5: yú guàntou. 

рыбак MR уйтіп. 

рын|ок Я shìchăng, 1 jishi, ТА cài shìchăng; 
продавать фрукты на ~ke Eig Е 37% zài shìchăng 
shang mài shuïguð; внутренний ~ [27 guónèi shì- 
chăng; свободный ~ В ЕЪ}Ў zìyóu shìchăng; чёрный 
~ ВАТ hēi shì. 

рюмка ЕЁ оао јійо bōlibēi; налить в ~и коньяку 4+ 
ДЕ Ы 2 НА wăng jiùbēi li zhēnmăn báilándì }їй. 

рябина ТЕЗ] huāqiūshù, 9 huāqiūguð; под окном pa- 
стёт ~ НАТРИЯ сһиапрһи xiàmian уби уі 
Кё huāqiūshù. 

рядом #2550 zài рапрЬап, ЗЕ ИЗ fùjin; сидеть, стоять ~ 
АЛЕНЕ zuò zài pángbiān, эъ 550 zhàn zài pángbiān. 
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С 


с предлог Г с род. п. 1. употр. при обозначении места, пред- 
мета, от которого отделяется, отходит что-н. № 
cóng, В zì, ЕН уби; снять с полки МВ БІЯ Т сопе 
jiàzi ѕһапотіап дйхіа; упасть с крыши MAMRE КЖ 
cóng Ёапраїпе shang Чао xiàlái. 2. употр. при обозначении 
места, сферы действия, откуда исходит что-н. № cóng, 
А...сопе *** chù; шум с улицы АЁ БАЈА Ё сопе 
jiē shang chuánláide shēngyīn; вернуться с вокзала А.А 
[а] Ж сопе huðchēzhàn Вийа1. 3. употр. при обозначении 
предмета, явления, времени, лица и т. n., от которого 
начинается что-н. №... Я cóng *"* каіѕћї, M... Ё 
cóng *** shíhou дї; с детства М/Н сопе xioshíhou 
Чї; занят с утра А = БЎЗ cóng zăoshang Каїзһї jiù 
máng. 4. употр. для обозначения предмета, который 
служит образцом, оригиналом, источником чего-н. ЗЕ 
zhàozhe, № сбпе, ЕН уби, ЖЕ yīzhào; писать портрет с 
кого RA GRA) 1181/9 zhàozhe (таби rén) Виа huàxiàng; 
копия с картины 18187 Ж да huàde fùzhìpin. 5. no причи- 
не, вследствие чего-н. AF убиуй, НЯ yīnwéi; сгорать 
со стыда 2 4ЕЖ НЕТ xiūde mănliăn tōnghóng; с moca- 
ды В! й yóuyú àonăo. П. с вин. n.; приблизительно, 
почти № дауиё, НЫЕ јіапрјіп, ... ŻA *"zuðyòu, ЖП... 
2205 hé - chà bu Чио; величиной с дом METETZ 
Уу hé fángzi chà bu диб дахїйо; ростом с меня AFFE 
ЗЕЛ 5 gèzi һе wò chà bu Сиб. Ш. с me. n. 1. указ. на co- 
вместность, участие в одном и том же действии и т. д. 
ЖП hé, 5 уй, [5] tóng, % dài, В péi; мы с тобой Ж (41) 
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сад 


ЖИЛ wò (men) hé пї; говорить с друзьями AARAA HTE hé 
péngyou shuōhuà. 2. указ. на соединение, скрепление одно- 
го и другого 5... Е уй єє liánjiē, ЖП... АЛ hé т hěn 
jiējìn; граничить с Францией 4AE% hé făguó jiērăng. 
3. употр. при обозначении явления или состояния, KOMO- 
рым сопровождается какое-н. действие К huáizhe, > 
Ф dàizhe; слушать с улыбкой ЗЕЕ xiàozhe tīng; читать 
с удовольствием ВИ (2) E yúkuàide dú (Кап) shū. 
4. при наступлении чего-н. В suizhe..., 5... — 8 уй *"* 
УЇЧЇ; с годами вкусы меняются 05545371 
xìngqù һиї suízhe niánlíng Їазһёпр biànhuà; с возрастом xa- 
рактер исправился ВЕРЯ Г suizhe nián- 
ling zēngzhăng хіпррё biànhăole. 5. при обозначении цели 
действия Æ дї\...‚ Ж lái... Ж 200...; пришёл с просьбой 
KK iM lái qingqiú либ... 

сад Е yuánzi, Е huāyuán; сидеть в ~y «#188 
zuò zài huāyuán li / садовый; -ая скамейка ҰН 
huāyuán de chángdèng. 

садиться 1. принимать сидячее положение К zuòxià, АЁ 
21]... Ezuòdào ... shang; ~ на стол, на скамейку 4:85 
zuòdào zhuō páng, 8 Е zuòdào băndèng shang. 2. 
начинать заниматься чем-л., приняв такое положение 
ТЖ (=) либ xiàlái (хиб тби 5); ~ за книгу, за 
работу 46 1 zuòxiàlái dúshū, ЁТ ЖТ {Е zuòxiàlái 
2012710. 3. входя, помещаться где-н. Е zuòshàng, Æ 
Е chéngshàng, 3% Е dāshàng; ~ в вагон, в (на) автобус 
А] Е ВН ЕВ zuòdào chēxiāng li, 4 ЕАН zuòshang 
gönggòngqìichēë. 4. опускаться с высоты, прекратив 
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самый 


полёт Т xiàjiàng, [3 jiàngluò; самолёт ~ится КЛЕ 
ТЕЗ Бейт zhèng zài jiàngluò. 

сажать 1. просить, заставлять или помогать сесть УЕ 
Tràng zuòxia; ФАКТЕ (НЕ АР) shi zuò zài (таби chù); #58) 
GÆ) HE T bāngzhù (fùzhe) zuòxia; ~ гостей 5 ЛАТ 
qing kèrén zuòxia. 2. помещать на длительное время Ж 
ЖЖ guāngïlái; Л, guānrù; посадить зверя в клетку HE 
ЕЁ] Рё ЭС ЛЖИ bă yěshòu guānrù lóng nèi. 3. закапывать 
корнями в землю или сеять для выращивания , 791, В 
zāizhòng; ~ цветы ЖЕТЕ га! huā. 

сайт [УҢ wăngzhàn; ~ в Интернете Мин wăng һап. 

салфетка #1) сапјтп; вытереть рот -ой Н #1318 yòng 
сапјтп са zui. 

сам 1. указ., что кто-л. лично производит действие или 
испытывает его AD АЙ, З А атл; Ж Л běnrén, 8 
běnshēn; отец ~ был на собрании ЎА 7 237 
fùqīn 91071 сапјіаіе huìyì. 2. без чьей-л. помощи, самосто- 
ятельно А 4071; я сделаю это ~ 182 НЕБО 
wò лапе 4121 wánchéng zhè лап $. 

самозащита НТ zìwèi; инстинкт ~ы а 2.472 8 мае 
běnnéng; принцип ~ы АЈ] дм yuánzé. 

самолёт КАЛ, Ел. 

самооборона НТ яма, Т fángwèi; законная ~ E 4. 
zhèngdāng fángwèi. 

самоубийство Ё # язва, ВА zìjìin, 5: xúnsí. 

сам|ый 1. тот самый, этот самый, именно ЕЖ zhèngshì, 
MÆ лозы, ($Æ qiàshì; это та ~ая книга, о которой мы 
говорили # ЇХ НЛЕЕ Ж- wòmen yilùnde zhèng 
shì zhè běn shū. 2. именно там или тогда, ближе всего 
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сапоги 


1Е& zhènghăo, №7 gānghăo; дождь идет с ~oro утра 
А-Я ТЕ сопр уі qingzăo jiù xiàzhe уй. 3. обр. 
превосх. ст. сравн. прил. 21, АЯ dingji; ~ красивый 
ЕЗЕН) 701 měilide. ¢ В самом деле KÆ shizài, ЕН 
zhēnde, А guðrán. 

сапоги #7 xuēzi, К сһапріёпохиё; кожаные, резино- 
вые ~ Б рї хис, 8 xiàngjiāo хиё. 

сахар ## táng; кусок ~a —9Ч# у! kuài táng. 

сбыт ЖН титхїао, #8 ЕЁ xiāoshòu; +88 xiāolù; рынки ~a 
НЕТУ) xiāoshòu shìchăng; широкий ~ Г НЯНЯ 
guăngkuòde xiāolù; отдел ~a Е хїаозһди Кё; иметь 
~ В уби xiāolù; {тн хіпохіао; эти товары имеют 
хороший ~ по всей стране ХЕ Тау Н @ [ЕБ zhè хїё 
5һапррїп chàngxiāo quán guó. 

свадьб|а Ж, Маш; пригласить гостей на ~y 1 ЖӨ “ДА ФП 
ЗЕ], уаодїпр kèrén сапјіа һйпїї. 

свёклја ЕНЗЕ tiáncài. 

свидание һиїїап, 2181 huimiàn, 2]: уџёһиі; ~ с де- 
вушкой ВА tóng gūniang yuēhui. $ До свидания 
++, zàijiàn, B2 хаһ. 

свидетель ШШЕ А. jiànzhèngrén, Н ж mùdùzhě; быть ~em 
происшествия {Е ЕН ИМЕ Л. zuò shìjiàn de jiànzhèn- 
grén. 

свидетельство 1. показание свидетеля #% gòngshù; СИЕ А. 
АУ) ИЕЗА] (zhèngrén de) zhèngcí; его собственное ~ {@ Ж Л 
ВУНЕ tā běnrén de gòngshù. 2. то, что подтверждает 
какое-н. событие ЋЕНВ zhèngming, МЕЖ zhèngjù; истори- 
ческое ~ РН МЕ lìishide jiànzhèng; неоспоримые ~a 
EA EAEE wúkě zhēngbiànde zhèngjù. 3. документ, 
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связь 


удостоверяющий что-н. МЕВВ (В) zhèngming (sha), HERA 
Iİ zhèngming wénjiàn; ~ об окончании средней школы 
АЕ 7һбпрхиё bìyè zhèng; ~ о рождении ШЕ 
chūshēngzhèng; брачное ~ #1 ИЕ јіёһӣп zhèng. 

свинья ## 20 / свиной; -ые котлеты # Е zhūpái. 

свобод|а 1. политическая независимость = Е:| zìyóu, їй 
М дай; бороться за ~y страны УЗВ ЕЗ ЕН ПП 2} wèi 
guójiā de zìyóu ér dòuzhēng. 2. отсутствие стеснений и 
ограничений НЕ zìyóu; ~ слова, печати ® Ё ЕН yánlùn 
zìyóu, НН АУ A ЕН chūbān zìyóu. 3. состояние того, кто не 
находится в тюрьме, в плену и т. д. (Л) AM (тёп- 
shēn) zìyóu; выпустить кого-л. на ~y (2 Л) shìfàng 
(паби rén). 

свой 1. принадлежащий себе, имеющий отношение к себе 
НЯ 2 de; любить -ю мать 2 Ё С. АУВЕ ЗЕ ài АЙ de 
mŭqin. 2. своё то, что принадлежит, свойственно, при- 
суще кому-н. НЕ zìji де; добиться ~ero К] НЕЕ 
Ау dádào АЙ de тй. 

связь 1. отношение взаимной зависимости (ЕЕ) XA 
(xiānghù) guānxi, Е liánxì; ($25) 3 2 (zhìyuē) guānxi; 
— lE yizhìxing, ЕР Папрџапхіпо; ~ науки и произ- 
водства FYRE FAIRA kēxué hé shēngchănde guānxi; 
торговые -и 557 màoyì guānxi; родственные ~H 
ЗЕЕ оїпѕһй guānxi; причинная ~ ARXA yinguð 
guānxi; мысли мешались в его голове, и слова не имели 
никакой ~и ЧАЯ, МЕРА tā тхо hùnluàn, 
уш ér уй wú Шпа. 2. тесное общение X jiāoliú, Е 
Я Папхі; иметь тесную ~ с массами РАНЫ] 
ВЖ tóng qúnzhòng băochí mìqiè liánxì; укреплять Mex- 
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священник 


дународные ~и 158 [810532 jiāqiáng guójì jiāoliú. 3. 
любовные отношения, сожительство TAKA liàn’ài 
guānxi; 9] 3 їопр]й guānxi; поддерживать ~ (с кем) 
E... RERE пе "++ băochí liàn’ài guānxi. 4. (мн. 
ч.) близкое знакомство с кем-н., обеспечивающее nod- 
держку, выгоду ЛАВ ЗЕЯ rénqing guānxi, 3416 Почте; 
иметь большие ~и Г] Г ménlù һёп guăng. 5. обще- 
ние с кем-чем-н., а также средства, которые дают 
возможность сообщаться Ё, Юпехип, 946 liánluò, 
KA Папхі; К, liánluò fāngshì; ЖВ ЕРУ ї0прхїп 
5һбийпап; держать ~ (с кем-чем) [=]... НЮ ... 
băochí liánxì; телеграфная ~ 838 4% diànbào liánluò. + 
В связи с чем-л. A F yóuyú, НЯ yinwèi, ÆF jiànyú. 

священник $i тїзїп, ЖЕЗ shénfù, Э-Е jiàoshì; католи- 
ческий ~ «ЗЕ 498 tiānzhùjiào shénfù; православный ~ 
ЕЕ döngzhèngjiào shénfů. 

сделк|а 59 јіаоуі; 3925 qìyue, 15] hétong; HIX xiéyì, th 
ДЕ xiédìng; фьючерсная ~ #59 аїһиб jiāoyì; торговая 
~ EZ (555) măimài (јіаоуі); Я таоуі qìyuē; 3a- 
ключить ~y 217615] qiānding hétong; ~ с совестью Ж В. 
iÙ mèi liángxīn; +9 RÙ wéibèi liángxīn. 

себестоимость БЖ chéngběn; снижение -и ЕЛЖ 
jiàngdī chéngběn. 

себя НЕ ziji, Ж Л běnrén; купить себе платье АН 2.3% 
ВЕ gěi АЙ măi yīfu; он никого к себе не приглашает #7 
ВЕНЕ] Д.Е CREA tā bù уаодїпр rènhé rén dào АЙ 
jiā li qù. 
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секретарь 


север ДЕ ёі, 4232 bčibiān; 47 bčifāng, ДЕЙ} bčibù; ветер с 
~a JEM, běi feng, ААА ИК УХ, сопе běimian chuīláide 
пр. 

сегодня Ж jintiān; ~ холодно ЖЖ jintiān һёп lěng / 
сегодняшний; ~яя газета @ «084 лонаае Бао7. 

сезон 1. одно из времён года Ẹ jì, FT Лив; летний ~ Е 25 
часть года, подходящая для какой-н. деятельности ЕУ 
ЯЯ змей, 25 jì, RAHA chéngshúqī; купальный ~ #2 
Чу убцубие 116; ~ дождей 2 уй jì; ~ весенних полевых 
работ ЕЯ chūngēng jìjié; яблокам сейчас ещё не ~ 
ЗЕК В А ріпориб xiànzài hái wèi chéngshú. 

сейчас 1. в настоящее время, теперь ЇЇ mùqián, Е 
xiànzài; я ~ занят КЛЕН = wò xiànzài уби $11. 2. очень 
скоро BE măshàng, 37] likè; подождите, он ~ придёт 
83—585 вы ЕЯ qing děng уі děng, tā măshàng jiù 
lái. 3. только что, совсем недавно 7 рапрса1, МЫ 
gānggāng, УАН] bù јій qián; ~ нам звонили из Москвы 
В ВВ ЇПЛЖЛЧНАТЕ рапосаі тоѕтке рёї wðmen 
láiguò diànhuà. 

секрет #2 mìmì; выдать чей-н. ~ WH (Ж ЛАЧ) WE 
shuōchū (тби rén de) тіті, ЖЕЕ (RAHI) АЕ xièlòu 
(таби rén de) тіті. 

секретарь 1. работник, ведающий деловой перепиской и 
текущими делами учреждения или отдельного лица 
#6 тіѕһа, #ìgshūjì; получить справку у ~a ЛА 
ЯБ ФЛНХИЕ-В cóng mìshū пай ngqù zhèngshū. 2. лицо, 
ведущее протокол собрания (21187) WRA (һиіуі de) 
jilùyuán; выбрать на собрании председателя и ~a Е 
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секс 


У ЕО Я xuănjù һшу1 2һйхі hé jìlùyuán. 3. u3- 
бираемый руководитель организации 13а ѕћӣјі; ~ nap- 
тийной организации НА 30 dăng 2й2һт1 de shūjì. 

секс {# хшо, 2 хшо’аь ЇЕ sèqing. 

сексуальный № хшоде, А xìingyùde, М 
sèqíngde; ЕЈ хшоойпае; -ые отношения! ж хіпо 
guānxi. 

секунда #7 miăo; пробежать 100 метров за 10 секунд Я? 
#1 — АЖ} тїйо>һбпр рёо УЪЯ тї. 

село $Ñ zhèn, #1 ЕЕ cūnzhuāng, 2} xiāngcūn; большое, Kpa- 
сивое ~ ЖЕ dàde cūnzhuāng, ЗЕ ВН НОЕ měilìde 
cūnzhuāng. 

сельскохозяйственнјый RAAY nóngyède; -ая выставка Ж 
УЕ попруё zhănlăn. 

семейный 1. см. семья ЖЖ] jiātíngde; ~ праздник RET 
Н ланос јіёгі. 2. имеющий семью НЕ уби jiātíngde, 
ARH убанаде; ~ человек ЛУНУ Л. chéngjiāde rén. 

семнадцать FE піт, HES shiqi се; ~ лет FES за 
5ш. 

семь 1 ат, EÔ аї ре; работать до ~и часов TERJE A 
2012710 dào qī Ч п. 

семьдесят E+ qishi, + аз ge; ~ километров t А 
@qīshí обпојї. 

семьсот ЕЕ qibăi, 91“ 94 ре; зал на ~ человек Я] 
А ЛА Кё róng 91681 rénde апе. 

семья 2 лампе, — ZRA уі Ла rén; большая, дружная ~ Ж 
ЭХЕ аа jiātíng, ЖП ЕН) ЖЕЛЕ hémùde дайте. 

сенат 218 сапуіуџап, ENBE shàngyiyuàn, => guóhuì. 

сенатор ENB сапуіуџап, FNRIS ѕһапруіуџар уіуџап. 
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серьёзный 


сентябрь JLA јійуџё; первого ~я начинаются занятия в 
школе 9 —– НУР јійуџё ут гі xuéxiào kāixué. 

сердиться % <, $һепрді, 2 # пй; ~ на сына за грубость 
ЕЛЯА 47514, yin érzi de со xíngwéi ёг 
$61241; тётя всё ~ится, что ты не пишешь WIRA] A r 
ЕЕ 848+ <, shěnshen утпуёі пї bù хіё хіп yìzhí hěn 
shēngqì. 

сердще {>} xīnzàng, (> хи, iÙ O хїпКби; болезнь ~a [> 
JA xīnzàngbìng. 

серебр/о (RF yinzi, НВ Баіуіп; изделия из ~a АЈ 
báiyín Шри. 

серебряный 1. см. серебро Я ушзёае, (RIKI yin- 
guāngde; АЯ ЕНУ shănyínguāngde; ~ая седина #4 уіп 
№; ~ призёр RARESA yinzhì jiăngzhāng huòdézhě; 
~ые ложки IREF yín chizi 2. звучный, мелодичный Е 
МЕЦ ЕН) qingcuì xiăngliàngde; ~ голос #612 ЕЕ 
qīngcuìxiăngliàngde shēngyīn. $ Серебряная свадьба 
$8 yin hūn. 

середина 8] zhōngjiān, FÈB zhöngbù, PR zhöngyāng; ~ 
круга AEP yuánquān dāngzhõng. 

серый 2 HJ huīsède; ~ волк ЖЖ hul láng. 

серьёзн[ый 1. не легкомысленный Е rènzhēnde; он ye- 
ловек ~ “ІДЕАЛ. tā shì gè rènzhēnde rén. 2. сосре- 
доточенный РЕНН yánsùde; ~ вид Р 0218 yánsùde 
biăoqíng. 3. важный по содержанию (NA) Е № 
(nèiróng) zhòngyàode; ~ разговор Е ЗЕНА ТЕ zhòngyàode 
tánhuà. 4. требующий пристального внимания "ЕЁ 
yánzhòngde, ЕЖУ zhòngdàde, ERHI wēixiănde; ~ые 
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сессия 


задачи Ж 12 25 zhòngdàde rènwu / серьёзно; ~ отно- 
ситься к делу ух ТЕ rènzhēn duìdài 20157410. 

сессия 1. периодические рабочие заседания 2. huìyì; nep- 
вая ~ 2—23 Фут сі huìyì. 2. период сдачи экзаменов 
в вузах (КН) АНЯ (dàxuéshēng de) КаозНат; зим- 
няя ~ 2252 Нд dōngjì kăoqī. 

сестра $ zimèi, Ише; старшая, младшая ~ 404E 

сзади Æ БЇ zài = hòumian, Æ... B JAzài ... bèihòu; ~ 
дома был сад 57/5114 — ВЕЕР fángzi hòumian уби 
yí zuò huāyuán. 

сигарет|а Æ% хіапруап, Ж yānjuăn; закурить ~y 09/4 
хї xiāngyān, ЗН ДХ сһби xiāngyān. 

сигнал {Е 2. хїпһао; ~ тревоги З54Е Е jingbào хїпһао. 

сидеть 1. находиться неподвижно в таком положении, 
когда нижняя часть туловища опирается на что-н., 
а ноги согнуты ЖЕ zuòzhe, АЕ... Бли zài ... shang; 
~ на стуле, в кресле, за столом Е Е zuò zài у 
shang, АК) ЖЕ zuò zài shāfāyï shang, АЁ ЕН zuò 
zài тНаб páng. 2. находясь в таком положении, зани- 
маться чем-л. EF (=) zuòzhe gàn (пабы $51), АЕ ( 
#— 41) cóngshì (тиби yì 2602710), С = zuò тби $1; 
~ за книгой, за компьютером (=) Я (упблһе) Кап 
shū, (ЖЖ) FJ F (zuòzhe) dăzì. 3. находиться в каком-л. 
месте ЖЕ (Е) dāi zài (тби dì); ~ всё лето в городе ## 
ХЕКЕ zhěng gè xiàtiān да! zài chéng li. 

сил|а 1. способность живых существ производить физи- 
ческие действия JJ lì, УЕ lìliang, J^ аі; обладать 
физической -ой 1317] уди tili. 2. степень, с которой 
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символ 


проявляется какая-л. энергия 38 qiángdù, 7) 1, RIR 
НН bioxiàn chūláide chéngdù; ~ тока, света Œ, 
MAIRE diànliúde qiángdù, УВ guāngde qiángdù. 
3. степень, с которой проявляются какие-л. свойства, 
способности и т. д. #7 jingli, REJJ nénglìi, 77 liliàng; 
~ воображения #87) хїйпрхїапрї!. 4. власть, влияние, 
воздействие JJÆ Папе, 2218] уїпохійпо, (Е zuòyòng; 
~ коллектива 777 jiti de ІШапр. 5. общественная 
группа с какими-л. характерными признаками #3) shìlì, 
JĒÆlliàng; демократические ~ы мира ЯЕ 7 
shìjiède mínzhňŭ Шапо. 6. войска, армия (ІЖ) ДЕ (%й- 
zhuāng) Шапе, ЁВА Бад, ЗА jūnduì; вооружённые 
~ы страны [13005778 (В) саола de wăzhuāng 
liliàng (jūnduì). 

сильно 4R hěn, #7 yčulide, A Æ Ht Пајас; он ~ устал f 
BIRT tā lèijíle. 

сильный 1. обладающий силой AJAI уёшіае, JAKÉ 
Ва: Чаде, 15847 gāngqiángde, 58У qiángdàde; ~ ueno- 
век JAAK RIA lìqidàde rén, 58 Л gāngqiángde rén. 
2. значительный, большой по степени 58514 qiángliède, 
ШП jùliède; ~ ветер, мороз НУ jùliède пр, 7 
ЗЕ уап һап. 3. хороший, соответствующий требованиям 
ЯНУ hăode, 5869 qiángde; ~ ученик Е hăo xuésheng. 

символ RÍE xiàngzhēng, Ж biāozhìi; 5 fúhào, W5 
Бао; -ы химических элементов KZA S huàxué 
yuánsù fúhào; ~ дружбы НН ДЕ убиу1ае xiàngzhēng; 
этот подарок ~ верности А5 NRR 
zhèjiàn líwù shì zhōngzhēn bùyúde biāozhì. 
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симпатичный 


симпатичный (F ДЛЕ 59 shi rén chănshēng һаорапде, 
WAZA tăorén хїһиапйе; ~ человек ЎЎ Л =) Л. 
tăorén хїһпапде rén. 

симпатия X}... A4 аш... уби hăogăn, Æ XK хїһиап; чув- 
ствовать ~ ю к кому-л. X} (Ж Л) AW аш (таби rén) 
уби hăogăn. 

синий HHY lánsède; ~ee небо ЖЖ lán пап. 

систем|а Ж хїїдпр; читать книги без всякой -ы #229 
ЖА 116 háowú xìtòngde húluàn dúshū. 

ситуация # xingshi, 2 јаѕһі, Л qíngkuàng; 835 
qíngjié; политическая ~ ВО zhèngzhì xingshì; mex- 
дународная ~ [13% спой хіпеѕћі. 

сказкја 1#1& shénhuà, ЕЕ tónghuà, ХЕ gùshi; ~и о жи- 
вотных ЖА Ж риапуй dòngwùde gùshi. 

скандал НЕ сһӧиѕһі, AW) сһдиууёп, ИР сһдолиї, ПЁ) 
chăonào, УТ = dăjià nàoshì; политический ~ ВСЁ. 
ЇН] zhèngzhì chðuwén; поднять ~ ПРЕ chăoqilái, ФРЖ 
[Е] dà chăo dà пао; устроить (кому) ~ FA... Ki] — Я hé © 
аапао уі chăng. 

склад CE cāngkù, == сһйсапоѕћі, Æ kùfáng; xpa- 
нить товары Ha ~e 1/8 bă huòwù cún- 
fàng zài cāngkù li. 

сковород|а РЕЯ роб, 3 #9 pingdi chăoguō; xa- 
рить на ~e мясо РКЦ yòng chăoguō jiān ròu. 

скользкий 987 huáde, СН guānghuáde; ~ пол 84У 
іЯ guānghuáde аап / скользко; сегодня на улице ~ SR 
#7 {858 јтпбап jiēshang hěn Вий. 

сколько > аџоѕћйо, Æ F ruògān; ~ вам лет? ZKE 
227 піп дибда niánjì? 
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слабый 


скорость Е йай, RÆ 5018; ~ движения, полёта, звука 35 
Е yùnxing sùdù, КАТЯ Кхшо sùdù, FIR уто sù. 

скромный HEA qiānxūde, ЖЕН qiānxùnde; ~ человек, 
учёный НЧ Л. qiānxūde геп, ERER qiānxūde 
Кехџејіа / скромно; ~ вести себя #1 tàidu діапхӣ. 

скрывать р yănshì, Кай уїптап, [а уїпсапр; ~ трево- 
гу, волнение ИБН» yăngshì Кбпрһиапрае xīn- 
qing, HAJRI OIA yăngài jidòngde xīnqing. 

скука RÆ jimò, Ж wúliáo; ХА fánmèn, 10) kămèn; 
испытывать ~Y RIRE во. jimò. 

скульптор 2112 diāokèjiā, В 93 diāosùjiā; талантливый 
~ 183 папсаіае diāosùjiā. 

скульптура 2 Ж diāosù уіѕћа, В іаокёрїп, ЕЯ 
ат diāosùpin, В diāoxiàng, #8 sùxiàng; мраморная ~ 
КАВ ЗЯ dàlishide diāosù. 

скупой ЕН 1їпзёйе; ~ человек ВУ Л. Низёде геп. 

скучать 1. испытывать скуку Е găndào jimò, #1] 
р găndào wúliáo, ВЕДЫ găndào fánmèn, ВЫ 
găndào Кйшёп; ~ без работы #5311 xiánde wúliáo. 2. 
томиться из-за отсутствия кого-чего-л. 183% xiăngniàn, 
Ж: diànniàn; ~ о родном доме, по дому, о детях, по де- 
тям 9925 xiăng ра, АРА xiăngniàn háizimen; девочка 
~aer без матери VURAR T ERRERA хїйо пйһаі 
líkāile тїйаїп hěn хїйпртап tā. 

слабый 1. отличающийся малой силой JJH ruòde, #98 
ВО bóruòde, #557 7287 ruănruò wúlìde, 377/49 тан 
хїйоде, 27/7 обо хійойе; -ые руки IAH 
ХХ Е ruănruò wúlìde shuāngshðu. 2. малый, незначитель- 
ный #88 wēiruòde; ~ ветер MANX, у/ё1Їёпр,. 3. болезнен- 
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слава 


ный 598 tiruòde, ЛВ bú jiànkāngde; ~ ребёнок 
ЖАН їїгибйе Ба. 4. плохой ЕВ) chàde, 5) 
luòhòude; ~ ученик, работник F RAZZE хиёхї 
chéngjì chàde xuéshēng, 455 2Е НУ ТЕ Л. A yèwù chàde 
200270 rényuán. 5. не крепкий 32 dànbóde, 1559271 
ВУ bù qiángliède; ~ табак АНУ wèidànde yāncăo. 

слава JER guāngróng, RÆ róngyù, 2 Е mingwàng, 3128 
shēngwàng; литературная ~ X HE wénxué shēngwàng, 
AZRE yóu wénxué zhùzuò dédàode 
míngwàng. 

сладкий #Н&У tiánde, A ЕН yðutiánwèide; ~oe варенье, 
печенье MERES tián guðjiàng, ЯЕ бап binggān. 

слева МЖ) cóng zuðbian, ТЕЛЕ} zài zuðbian; ~ от дороги 
стоит дом 1722359 — 5 Е zài lùde zuðbian уби 
yízuò fángwūŭ. 

след 1. отпечаток от чего-н. на поверхности или полоса, 
оставшаяся после движения чего-н. ЕП јійоуіп, Е 
тай, АХ hénjì; на дороге видны ~ы машины ТЕ Е 
ЕВА zài lù shang уби yí liàng qìchē lúntāi 
de hénjì. 2. остаток, признак чего-л. 3% yijì, JR XE hénjì; 
~ы преступления 0 Е) Вити уіјі. $ Без следа (ис- 
чезнуть, пропасть) 7 AER ійомй 2бпојі, Ж shīzöng. 

следить 1. смотреть, наблюдая Ж опапсћа, Ж zhùshì, 
ЖЕ ЊЯ zhùyìde Кап; ~ за полётом птицы +413158) 
ЕЁ zhùshìzhe niode Ёіхійпо. 2. наблюдать, вникая в 
развитие чего-н. Ж guānzhù, }} Æzhùyì; ~ за успехами 
науки, за разговором ЕЕ Е АЧАК ЯЙ guānzhù kēxué 
shangde chéngjiù, ЕЛА zhùyìde tīng tánhuà. 3. 
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сложность 


наблюдая, заботиться | zhàoliào, Æ zhàokàn, % 
iÙ guānxī; ~ за детьми MEHZ TA] zhàoliào háizimen. 

следующиий 1. наступающий сразу после чего-л. АЕ 
аїсїйе, ЗН hòuxùde, 1—40 хіа уі gède; на ~ день ( 
ТЕ) ЖЖ (zài) dì èr нап, Ж H cì пі. 2. входящий в nocne- 
дующее перечисление VA THA yïxiàde, ЭД ТАЎ rúxiàde, Т 
ЭҢ) xiàliède, КИН xiàmiande; наградили ~их сотруд- 
ников: Иванова, Петрова и др. *Я TAUTA: #5 
ER, Е К jiăngshăngle yixiàde rén: Yīwànnuòfā, 
Bïdéluòfū děng. 

слишком Ж tài, ЗЕ guòyú, 11) guòfèn; ~ быстро, гром- 
ко, много Ж tài kuài, ЖУА shēngyin tài да, KZ 
tài диб. 

словар|ь 39] сійійп; найти нужное слово в ~е EWA p 

TAHA zài сїйїйп zhōng zhăochū xūyàode cí. 

слово 1. единица языка? сі, 3] dāncí; значение ~a 19] Х 
cí yì. 2. разговор, речь, беседа 1 tánhuà, РЕ уйуап, 
35 jiāotán; понять друг друга без слов ЕЕ 55 
сї yì tú; НН hùxiāng mòqì. 3. право говорить ny- 
блично Е yánlùn, & Ж уап, ЗЕЕ jiănghuà; свобода 
~a ЇЕ Н удп п zìyóu. 4. обещание AA пидуап, № 
Л, ушоуйи. 5. мнение, вывод М уїйїйп, 2% jiélùn; ВИ 
chéngjiù; он ещё не сказал своего ~a WEIR iH НЕ 
25 J tā réng wèi shuōchū АЙ de Уйди. 

сложность РЖ kùnnan, ARRI máfan; возникли ~и с оформ- 
лением JF RRHH Т ЖД bàn зһбихй shí chūxiànle 
máfan. 
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сложный 


сложный 1. состоящий из нескольких частей а И 
fùhéde, Æ PRAY héchéngde, Ж 2 НА fùzáde; ~ прибор #4 
FARINA jiégòu fùzáde yíqì. 2. трудный для понима- 
ния, выполнения ЖА fánnánde, Ж АН fùzáde; ~ Bo- 
прос FARAS] fùzáde wèntí. 

слой 1. плоская масса вещества, лежащая между или 
поверх других подобных Е céng, —[ уі céng, Е 
Ыйосёпр; ~ земли HEERA RE Фата de biocéng. 2. груп- 
па людей, населения Е jiēcéng; передовые -и обще- 
ства +: И shèhuì de }їпһї јіёсёпо. 

слон & xiàng, < 3 dàxiàng. 

служащий 81 ғ zhiyuán. 

службја 1. работа, занятия служащего ВА zhiwù, TAF 
261270; В ка, бауу Файт, РАН Е Бапобие dìdiăn; 
государственная ~ Е.Е НН: guójiā jīiguānde zhíwù; 
общественная ~ УҢ göng 71, состоять (или находиться) 
на ~e {ЕП rènzhí; переменить ~y #955 (Т4Е) diàohuàn 
zhíwù (261270); поступить на ~y ЗЕЯ qù rènzhi; при- 
нять (кого) на ~y ЧЕ rènyòng; идти na ~y ЖЕЎ qù shàng- 
bān, 7 qù Бапебие; опоздать na ~y ЕВА] shàngbān 
chídào; уходить со ~ы AH lí zhi; удалить со ~ы НЯ chè 
21, ЖДИ miăn 2; его нет дома, он на ~e ERER, ТЕР 
Е tā bú zài па, zài bān shàng. 2. (ед. ч.) исполнение воинских 
обязанностей БАЯ: bīngyì; действительная ~ ЗИ xiàn уі; 
нести ~y ARA Ба bīngyì. 3. какая-н. специальная область 
работы ®}Ї7) bùmén; #25 qinwù; Е) jú административная 
~ {9 ] хїпруһёпр bùmén; тыловая ~ 67 #ЛЖ Бои ие 
qínwàù, Æ) hòuqin; ~ связи 8 ЖИ] töngxùn bùmén, 38 
MEZ töngxùn qínwù; федеральная ~ безопасности H$ 
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смелый 


ВЕР Папбапе ānquánjú; капитан медицинской ~ы 
24 8)35 <} wèishēëng qinwù dàwèi, РЕЖЕ jūnyi 
dàwèi; нести дозорную ~y HTZ #0 zhixíng xúnluó 
qínwù. 

служить 1. нести, исполнять службу ВВА fúyì, ЧЕН gòng- 
201; ~ в армии ФЕ ЗЕ АНБ zài jūnduì fúyì. 2. трудиться 
на благо кого-чего-л. +...В5 85 wèi ... ма, у... 
жа... xiàoláo; ~ искусству 2, А8 5 wèi yishù Вам. 
3. выполнять какое-л. назначение... dāng ... yòng, 
ҤЕ yòngzuò..., 35:4 chöngdāng...; диван —ит нам по- 
стелью РАНА: 7 зна рё wðmen dāng 
chuángpù yòngle. 4. быть, являться чем-л. Е Shì..., {Е 
zuòwéi...; ~ образцом ЕЎ #65 zuò wéi diănfàn. 

случайность 2187 #97, yixiăngbúdàode діпркиарр, 
BARE F ðuránde shìjiàn; мы встретились благода- 
ря -и НРЕЖНМЛЕНАПЕВ 7 yóuyú ӧшапае лв 
убтеп xiāngyùle. 

случайный (BRAI бигапае, ЗЇН) уімаіае, ВЮ 
ðuérde, УЕ НУ bù cháng убие; ~ая встреча 18382] ( 
І5)8) бигап yùdào (qio yù). 

случаться Е fāshēng; ~илась беда 2% 7 ЖЕНЕ 
їазһёпр]е búxìngde shì. 

слушать Т ting; ~ музыку, стихи, концерт ИТК ting 
yīnyuè, ПУР ting ЗЫ lăngsòng, WERS ting 
ушуиёһиі. 

слушаться ПЛЗ tinghuà, ТА tingcóng, ARM fúcóng; ~ po- 
дителей MAL RRITE ting 5һиапрдїпае huà. 

смелый НЕ = ХЕ dănliàng даде, ВВ] yönggănde, Ф) 
guðgănde; ~ человек ВЯ АЈ Л. yðnggănde rén. 
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смертность 


смертность EÈ їзуапр1й. 

смерть 26 si, ЖЕТ siwáng; ~ наступила внезапно АТ 
їйгап síwáng. 

сметан|а 339 зиап năiyóu; блины со ~ой #588478 
+ dài suān năiyóude Бао пе. 

сметь A5 уби yðngqì, ВХ găn, AHER dăngăn, MF gănyú; 
он He ~ет обратиться к вам Ж 19 (а bù găn zhăo 
піп. + Не смей(те)! 22 уап jìn, 1 ХЕ juébù уйпхй!; 
не смей туда ходить! 171119 ЕН Ж juébù уйпхй dào 
пан qù! 

смех Ж xiào, 5 xiàoshēng; громкий, весёлый ~ == 
Æ xiăngliàngde xiàoshēng, ВИНО yúkuàide 
xiàoshēng. 

смеяться 1. издавать смех З xiào, #5 faxiào; ~ до слёз 3 
НЕ xiàochū yănlèi. 2. насмехаться WL% jīxiào, ЮЖ 
cháoxiào, XS qùxiào, FIT Каі wánxiào; ~ над глупо- 
стью ЛЯ Л jīxiào biérén shăqì. 

смотреть 1. направлять взгляд, чтобы увидеть кого-что-л. 
Æ кап, 28 wàng, № qiáo, WÆ guānkàn; ~ на улицу, в окно 
Эт LÆ cháo 16 shang Кап; HA ЕВ (6N mÆcháo chuāng 
lí (wài) mian kàn. 2. получать представление о ком-чём-л. 
с помощью зрения ЖЕ guānkàn, Æ Кап, ЯЙ cānguān; ~ 
спектакль, выступление артистов, новый фильм #9 kàn 
хі; 5580141740 Н Кап yănyuánmen de yănchū, ЛЕНЕ 
Кар хта diànyïng. 

смущаться Е jiðngzhù, BEJTA EE găndào bù hăoyìsi, 
RAJATA găndào nánwéiqing; она смутилась и покрас- 
нела Ww SAZLI Г tā јібпре Нап fähóngle / смущение; 
краснеть от ~ я {8181 jiðngde Нап hóng. 
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снова 


смысл ЕХ уіуі, 78 һапуі, 29 уіѕі; ~ слова ЧЁМ, сі 
ае уіуі. 

снабжать {#4 рбпрјї, {№ обпруіпе; ~ население товара- 
ми {УЕ Е йди обпоуше jāmin ѕћаперїп. 

снабжение {2% обпојї, #№ обпеуше, ЖКД Бал, НЕА А 
опер, #2 ий bùjipin; продовольственное ~ {RIH 
№ liángshi gōngyìng; органы ~ У. сбпоуіпе jīguān. 

снаружи ЛАМА cóng wàimian; вымыть окна ~ и внутри 38 
ТТР Р-Р bă chuānghù lili wàiwài сахї gān- 
Ле. 

снег 25 хиё; идет, пошёл сильный ~ 1Е4Е КЖ Е zhèng zài 
xià dà хиё, Те A5 хааПе dà хив. 

снижаться [Е jiàngdi, ВЕ jiăndī; цены на товары снизи- 
лись ТЕК У мала јіапрат le. 

снимать 1. достать находящееся сверху или где-л. укре- 
плённое = T пажа, ВХ К айхіа, #8 Г zhāixià, ЕК xièxià; 
~ картину со стены А EELT E cóng qiáng shang дйха 
huà. 2. раздеваясь или раздевая, удалять с тела одежду 
В Т шожа, $ Fzhāixià; ~ платье Вл FÆR шоха 
Папутайп. 3. изготовлять фото- или киноизображение 
НЕ раіѕће; ~ фильм 88.82 ра! diànyïng. 4. арендовать 
ЯН zūlin, 1870; ~ квартиру ЯН Е >й fángzi. 

сним| ок вр тћаоріап, НА xiàngpiàn; сделать несколько 
~ков ЗН 7 Л,5КЕЗ H райе јї zhāng zhàopiàn. 

сниться ЖП mèngjiàn; мне часто снится море 2552 И 
Ж wò jīingcháng mèngjiàn hăi. 

снова 8—5 zài yí сі, В zài, X уои, X—)X yòu yí сї, Ж 
ЖТ chóngxīn; когда мы увидимся ~? АЕН 178 ЛИ 
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собака 


shénme shíhou уӧтер zài jiànmiàn?; ~ пошёл дождь X T 
ШУ Т уои xià уй le. 

собак|а ЖЯ) вби, № дийп; лай -и ЖА gòu fèi. 

собирать 1. брать и складывать в одном месте ЇЙ... 
+ bă ... зпбиз №40; ~ карандаши в коробку 148 
MARETE Ьа qiānbi shõushi hăo zhuāng zài hézi 
li. 2. заставлять собраться 12  гһдојі, ЕЕ 8 
shi jù zài уїдї; ~ друзей на праздник ЖА AANA — #2 
5 bă péngyoumen 419141 уїдї виб |6. 3. брать, nony- 
чать от разных лиц Е zhēngjí; ~ подписи 1Е5 2:5, 
zhēngjí діаптіпе. 4. составлять коллекцию ВЕ shōují, 
НЕЕ бий; ~ марки, старинные монеты Ш Е 22 shõují 
yóupiào, Шт shõují gù Ы. 5. снять, сорвать, убирая 
RE саш, ШВ воина, ЧА 5һбирё, НЗ 5һбиһиб; ~ в 
лесу грибы и ягоды Е ВЕЕР zài sēnlín 
li căizhāi тори hé уё guð. 6. делать целое из частей В 
zhuāngpèi, 2% ānzhuāng, #Н Ж zůzhuāng; собрать мотор, 
часы 23%), ап2һиапр аопејт, ОЖ zhuāngpèi 
zhōngbiăo. 

собираться 1. приходить в одно место ЖЕ — RE jù zài уїдї, 

Ф 6, RE пи, RA рва, ФН jizhöng; у нас ~ают- 

ся друзья ВАА 7х ЕВ péngyoumen jùjí zài wò 
2661. 2. готовиться пойти, поехать куда-л. ÈRA (G 
АК) zhùnbèi qù (паби chù), № (473) zhŭnbèi hăo (хїпр- 
zhuāng); ~ в театр Жж ЗЕЯЕХХ, zhùnbèi qù Кап х1. 3. иметь 
планы, намереваться FJA dăsuàn, Ж (ЖИ) zhùnbèi 
(zuò shénme); он ~ается поступать в институт Е 
Вл tā zhùnbèi jìn xuéyuàn. 
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современный 


собственность МЛ cáichăn, М cáiwù MAER 
зибубиацап, РА] зибубитН; государственная, обще- 
ственная ~ [90175 виола cáichăn, ЗЕЕ shèhuì 
cáichăn. 

событие Ж#{# shìijiàn, 18 shìqing, 227 shìbiàn, ВЕ shishì, 
ЖЕ dàshì; историческое ~ [1 58 Е lishi shìjiàn. 

совершать 4 200, #17 }їпхїпр, XIN shixiàn, {ЖЕҢ zuòchū; ~ 
героический поступок {Н 3 88 А747 zuòchū уїпрубпр- 
ае xíngwéi. 

совершенно 7с wánquán, +4 shifen; я говорю ~ серьёзно 
Ж%+ ЭЖЕҢ wò shifën zhèngzhòngde shu. 

совесть RÙ Папрхїп; поступать по ~и Е А УЕ ping 
liángxīn bànshì. 

совет 25 2һйуі, #37 папу, ХДЕ quàngào, ДЫ  7һбпррао; 
дать хороший ~ {#74733 tichū hăode jiànyì. 

советовать HH З 2 chū zhùyi, #3 јіапуі, ЗЕ5К zhùzhāng, ЯЛ 
Ж quàngào; советую вам прочитать эту книгу #311119 
TARE зуб лапу! піп dúwán zhè běn shū. 

совещание IY huyi, И xiéshāng; производственное ~ 
ЕЕ ЕАМ, shēngchăn huìyì. 

совместный [ЕЁ gòngtóngde; HEKI xiétóngde, ИМЕН 
xiézuòde; 7 liánhéde; АЈ liánxíde; ~ые усилия 
HEZ gòngtóng пйїї; ~oe заседание KEAN liánxí 
huìyì; ~oe заявление IXA APH liánhé shēngmíng; ~as pa- 
бота с разделением труда ТЕМЕ п ропе hézuò. 

совокупность & Я 7бпрһё; ~ признаков & ЙЕН] ЖП 
gè 7һбпр tèzhēng ае 7бпрһё. 

современный ILH xiànzàide, 17 хіапјтпае, IRAY 
xiàndàide, 4 НУ dāngdàide; ~ человек МК Л. xiàndài 
rén. 
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совсем 


совсем 54 wánquán, +47 зп; ~ новое платье #1473 
1% quánxīnde Напулайп. 

согласен 1. готов выполнить совет, просьбу, предложение 
[5] 00291, #5] zàntóng; я ~ на все ваши условия # 
BAHI — Я wò tóngyì nmen de уідіё tiáojiàn. 
2. имеет такое же мнение, не возражает [Е]... 
tóngyì ... уйлап, 5... — уй ... уййап у; я ~ с 
вами РЕПИН, wò tóngyì пїтеп de yìjiàn. 

содействие 1787 xiézhù, #88) bāangzhù, З zhīchí; всемер- 
ное ~ А7708 jinl xiézhù; при ~n (кого-чего) ТЕ... ЧЇ 
ВЛ К zài + de xiézhù хіа; комиссия ~a {2292 сїйїп 
зуётуйапаш; просить ~a #18) qingqiú xiézhù. 

содержание AX nèiróng; ~ книги, доклада BAZ shū de 
nèiróng, А707 bàogào de nèiróng. 

создавать 61]1& chuàngzào, 8] 37 chuànglì, #8 zàochéng, 3È 
М. jiànlì, RSL chénglì; BJE chuàngzuò; создать государ- 
ство 1 ў [12 jiànlì guójiā / создаваться; создаются HO- 
вые произведения искусства PETRI Ж {Ев chuàng- 
zuò xīnde yìshù zuòpïn / создание; ~ государства [1287 
Ж X guójiā де jiànlì. 

сок # 261, Е zhīyè, В+ рибхћт, ЗЕЕ саїлїп, 357) càitāng; 
фруктовый ~ + guð хт. 

солдат + zhànshì, Е shìbīng; -ы и офицеры Е.Б) 
guānbīngmen. 

солёный 1. имеющий вкус соли, содержащий соль = Е: 
hányánde, У xiánde; суп очень ~ íR 8 tāng һёр xián. 
2. приготовленный в растворе соли НУ уапяНае; ~ 
ые грибы, огурцы Е уап тори, ЛК уап huáng- 
бий. 
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соревнование 


солнце 1. небесное светило ЖВН tàiyáng, H гї; расстояние 
от ~a 5 ЖЇНЇ ШЕ 85 уй tàiyángde jùlí. 2. свет, тепло, u3- 
лучаемые этим светилом ВНЖ yángguāng, Н Ж гісџапо; 
сидеть на ~e EARR Т 200 zài tàiyáng Фа. 

соль # уап. 

сомневаться ИЯ huáiyí, АВА bù хїапрхїп; ~ в успехе № 
HARSI) bù хїапрхїп qùdé сһёпррбпр. 

сон 1. состояние покоя, отдыха Ё shuì, НЕЕ shuìmián; 
спать спокойным сном 3898—77 ап ап wěn 
wěnde shuì yí јідо. 2. сновидение % mèng, ЖА] mèng- 
huàn; видеть ~ 7 — 1“ zuòle yí gè mèng. 

сообщать ЯП töngzhī, #25 bàogào, ВОН bàodào; ~ адрес 
знакомым ЊН Л. bă аі2Ьї töngzhī shúrén. 

сообщение 1. известие 38 bàodào, НЕ хаохь, 3841 їбпр- 
zhī, 1 Юпоодо; получить ~ о приезде друга #189 Ж Ж 
НО а dézhī péngyou láidàode xiāoxi. 2. средство nepe- 
движения, связи 538 јіаоќопе, В, töngxùn, ЕЕ liánluòð; 
воздушное ~ 257855} Копо zhöng jiāotöng. 

сообщество $A] jituán, ХЕ вена, НЕМ gòngtóngti; 
международное ~ Е: guójì shèhuì; тайное ~ Й 
Ж mimi jítuán. 

соответствовать ё ће, 5.. уй... xiāngfú, 5...— 
Fr уй... умы; ~ требованиям, истине 32% Гаһе удо- 
дй, HAHAH fúhé zhēnxiàng. 

сопровождать bälElpéitóng, (Е péibàn, ЕВЕ bànsui, 4P% 
hùsòng; ~ делегацию MAERA] péitóng dàibiotuán. 

соревнование 1. форма деятельности ~ двух команд PA 
ХЕ: liăng gè іш bisài. 2. спортивное состязание {Ж 
В = пуй jingsài, be bisài; ~a по плаванию Ў# КЕ 
yóuyðng bïsài. 
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соревноваться 


соревноваться 25 jìingsài, ЗЕ bisài. 

сорок + 515, H4 51$ ge; ему исполнилось ~ лет {Ё 
= Ж [Щ-Е2 T в yijing тап 515М ви! le. 

сорт пай pinzhòðng, 248 děngjí, PH% zhðnglèěi; конфеты ne- 
скольких ~ов #-Р- ЖЕНИ гиорап bù tóng děng- 
jíde tángguð. 

сосед $В.Л. linrén, 58 пй; зайти к ~y MME ASIER shùn- 
Ыар qù línjū ла. 

сосискја /h ÆA хїйо xiāngcháng; горячие -и Ah A 
rède xio xiāngcháng. 

соскучиться 1. почувствовать скуку 1] # găndàojìmò, 
тї kùmèn, Л] fánmèn, ИУ {йт mèndehuāng; ~ без 
дела, в одиночестве {в >, РЕД ЕЕ хіапае xin 
fán, găndào gūshēn jimò. 2. почувствовать тоску из-за 
отсутствия кого-чего-л. 8 xiăngniàn, $ huáiniàn; ~ 
по сыну, по дому, по работе 18/5. xiăngniàn érzi, 99 
хійпо јіа, АТТА xiăngniàn gōngzuò. 

сосна Ж ѕопо, МЇ sõöngshù; высокая ~ ге ЖЕЙ оаодаае 
sōngshù / соснов|ый; ~ лес АЯ ѕӧпе lin. 

состав Б 7 chéngfèn, РВУ zůchéng bùfen; АЯ 
тбпуцап, КИРА chéngyuán; ~ правительства KAJAR 
Б1 тһёпоѓі chéngyuán. $ В составе ЕН...29 5 уби ... 
zňchéng; президиум ~ трёх человек ЗЕ ЕН = ЛА 
һйхїїшап уби зап rén zůchéng. 

состояние 1. положение, в котором находится кто-что-л. 
JR zhuàngkuàng, RZS zhuàngtài, 1A qíngkuàng, 16 
Ж аіпохіпо; экономическое ~ страны ERAAN IAN 
эпола de jīngjì qíngkuàng. 2. физическое самочувствие 
(GER) ЛАЛ (Giànkāng) zhuàngkuàng, 88 дшоха, КМВ 
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спальня 


хшдїпр; быть в нервном ~ и АКР) АКУ chù 
уй shénjīng guòmïnde zhuàngtài. Ф В состоянии ВЕ 
nénggòu, BETS (==) néng (либ тби $61); сейчас я не ~ 
продолжать разговор ЗЕ ЮВЕ ЕЕ xiànzài wò bù 
néng јіхи shuōhuà. 

сотрудник TFAA gõngzuòrényuán, ВА A zhíyuán, #8 
zhuàngăozhě, йж biānzhě; научный ~ FAAA kēyán 
rényuán. 

сотрудничество БЕ hézuò, ИМЕ xiézuò, thE) xiézhù, ИЕ 
ЕЕ xiétóng dòngzuò. 

сохранять = băoquán, (RF băocún, ЖЕН băoliú, {Ж 
}# băochí; ~ здоровье {Ж} Ж băochí jiànkāng / co- 
хран|яться; между ними ~ились хорошие отношения 
1722 ВА T ЕАУ tāmen zhījiān băochíle liáng- 
hăode guānxi. 

социализм 42:2 Х. shèhuizhňyì / социалистический; 
~oe общество, государство += ХЖ: shèhuizhùŭyì 
shèhuì, 42:3 Х Жс shèhuizhùyì guójiā. 

социальный 212 shèhuide, +: БАЎ shèhuì shangde; ~ 
ые науки 42| shèhuì Кёхиё; ~oe положение 4+2 у 
shèhuì dìwèi; ~ состав 12555 shèhuì chéngfèn. 

сочувствие [2] tóngqing, EZ tónggăn, [Е] zàntóng, З 
zhīchí; проявить ~ REIA bišoshì tóngqing. 

сочувствовать [218 tóngqíng, Х}...[8] 8 аш ... tóngqíng; 
~ чужому несчастью [2] 87 А.Н ЛЕ tóngqing biérénde 
búxìing. 

соя AF dàdòu. 

спальня ## Ж qinshì, ВА wòshì; детская ~ ILERE értóng 
qinshì. 
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спасатель 


спасатель ЖЕ Ж jiùshëengzhě, S ДЖ yingjiùzhě; горнора- 
бочий-- Я ШВА A kuàngshān jiùhùduì duiyuán. 

спасать PRR zhěngjiù, 3 wănjiù, 205 qiăngjiù, HERI jič- 
Ий; -ти жизнь больному #75 ЛНУ M qiăngjiù bìingrén 
ае shēngmìng. 

спасибо Й{3Й]х1їёхїе, ЕЙ] gănxiè; ~ за совет ЯНА НВ 2 
хіёхіе піп de zhōngyán. 

спать 77 shuìjiào; он не спал всю ночь ##— 15 5 Е ta утхїй 
méi shuì. 

спектакль Ж хїўї, Е Hyănchū; ~ идёт утром и вечером ; 
ШН {7 yănchū zài zăo wăn Лихо. 

специалист EZR zhuānjiā; ~ по болезням сердца GIESE 
2% xīnzàng bìng zhuānjiā. 

специальность Я хиекё, “ЧУ zhuānyè, М zhiyè; он 
инженер по -и ВАМ ТТ tā de zhiyè shì рбпр- 
chéngshī. 

специальн|ый 1. особый, предназначенный для опреде- 
лённой цели Г] 7һиаттпёпйе, +5] tèbiéde, + 
У tèshūde; ~ корреспондент газеты ЖЧ 10 
bàozhï ае tèpài jìizhě. 2. относящийся к отдельной om- 
расли чего-л., специальности Г] zhuānménde, 4l 
У zhuānyède; ~oe образование = Му Ё zhuānyè јідоуй. 

спецслужба #1 8 (PH tègöngbù (Кё). 

спешить 1. торопиться Е gănjin, AF (=) у yú 
(200 таби $11); Ж gănmáng, 211 јіпапо, 2] (AFAN) 
сбпесбие (ай тби chù); ~ домой, на поезд, в театр Е 
512 јітапр huí ла, ЕЛЕ рап һибсһё, #495 рап qù 
Кап хі. 2. показывать более позднее время (о часах) ($h 
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способность 


Ж=) 181% (zhöngbišo) биде Киаг; часы ~ar на 10 минут 
= Г Ыйо kuàile shí fënzhöng. 

СПИД Ж 5 àizībìng. 

спинја # bèi, 215 jibèi; лежать на ~e ШЕ yăngmiàn 
tăngzhe, выпрямить ~y Шаян поты Тер 

список 2  штодап, 2 8 Е Ж qīngdān; составить 
~ нужных книг Е ВЕ ыапсһї yào yòng shū 
de qīngdān. 

спички K Е huðchái; зажечь ~y ARRA HE diănrán huðchái; 
topanok ~ek KHER huðcháihé. 

спонсор #8 zànzhùzhě, #18) zànzhùshāng; ~ художе- 
ственной выставки ЖЕНЕ yìshù zhănhuì de 
zànzhùzhě. 

спор +10 zhēnglùn, ЕЕ: zhēngbiàn; ~ о воспитании детей 
ХТ В АЈ guānyú jiàoyù háizide zhēnglùn. 

спорить 3+ zhēnglùn, 3+ zhëngbiàn, Я, zhēngzhi, #8 
$I táigàng. 

спорт (Ж) 58) (буй) yùndòng; заниматься ~om А {Ж 
Ва) cóngshì буй yùndòng / спортивный; ~ зал #8 
E jiànshēn fáng. 

спортсмен 2) 74 yùndòngyuán. 

способ 75% Вией, 2 fāngshì; новые ~ы обработки ме- 
таллов ЕТ НЫ јтаѕһй јіарбпеае хт пой. 

способность 1. умение производить какие-л. действия RÉ 
J nénglì; ~ двигаться 478 ВЕ 7] xíngdòng nénglì. 2. npu- 
родная одарённость FRE cáinéng, Ж Ыёшїпр; музы- 
кальные ~и ребёнка ^^ НК ВЕ хійоһаі de утуџё 
cáinéng. 
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способный 


способный 1. обладающий способностями НВЕМЁЯ уби 
пбпоНае, 9 ЖДУ уби běnlíngde, 9 7 ВЕНУ уби cáinéngde, 
ARNAI уби нап пае; ~ ребёнок, ученик, музыкант 5 
ROEF yðutiānfènde háizi, 92 BERI уби cáinéng- 
de xuéshēng, ВЕНУ уби cáinéngde yīnyuşjiā. 2. 
обладающий каким-н. свойством 883 (WRS) № уби 
nénglì (zuò тби shì) де, ВЕ®({ =) АУ nénggòu (200 mòu 
$61) de; он способен работать без отдыха ft gé TFH L1E 
tā néng bù їпрде 26157410. 

справа АЛ cóng yòubian, #410 zài yòubian; ~ от до- 
роги стоит дом ERALA — HA T zài lù de yòubian 
уби yí dòng fángzi. 

справка 1. сведения о ком-чём-л., которые дают по прось- 
бе Ў хіаохі, 1838 qingbào, 7 qingkuàng; получить 
~y по телефону MEWE 239 cóng diànhuà li dédào 
xiāoxi. 2. документ, который содержит сведения o 
чём-л. МЕНН zhèngmingshū, МЕВЯ zhèngming; ~ с места 
работы TERTERA обпетио dānwèi de zhèng- 
míngshū; выдать ~y о состоянии здоровья 55 НЕВА 
jiāochū јіапкапе zhèngmíng. 

спрашивать [2] wèn, 388] xúnwèn, #707 dătīng; ~ о здоро- 
вье [ч] ВЕД, wèn jiànkāng zhuàngkuàng. 

спрос 2% xüqiú, ЗЕЕ хпудо; $85 хїао[й; ~ и предложение 
ЕЖЕ ха уй обпоуше, #5 göng дїй; ~ на сель- 
скохозяйственные продукты 5} 752% Чи! nóng 
сһапрїпде xūqiú; товары, пользующиеся большим ~ом 
НАНТ ии сһапрхіао shāngpin; нет ~a на этот товар XX Fih 
ЗЕЛЕНИ zhè 2һӧпр huò méi уби xiāolù; повышение ~a 
ERIA xüqiú zēngdà. 
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срок 


сравнить 1. сопоставить ЊЕ Ылдо, ВЕНЕ 5һї хапеы; ~ 
факты и явления ЊК SE bijiào shìshí, Е bijiào 
xiànxiàng. 2. считать подобным, похожим ...ЕК...Ъ& 
... Ыхиб...; ~ поверхность воды с зеркалом 17КЕ 
HAT bă ѕһиї miàn bizuò jìngzi; трусливого человека —ива- 
ют с зайцем #18 ^^ ЛЕСТЕЯЕ У bă dănxišode rén bizuò 
tùzi. 

сразу BE măshàng, 37] likè; он ~ всё понял #7 ЕЯ 
НТ tā likè аби míngbaile. 

сред/а І. обстановка, условия ЗК huánjìng; окружающая ~ 
ЕЕ zhõuwéi huàijing. П. день недели BHAE xingq- 
Тзап; в ~y мы уезжаем = #117192: 81+ хїпрщїзап 
убтеп лап һи líkāi. 

среди. СН] zài ... zhōngjiān; остановиться ~ площади 
ТЕГ ЯНИЕ Т zài guăngchăng zhōngjiān tíngxiàlai; ~ 
студентов много спортсменов ЖЕНЕ EHA 
dàxuéshēng 2һопр уби hěn диб уйпабпрупап. 

средство 1. способ действия для достижения чего-л. Jal 
Ж їапрїй, У, fāngshì, ЗЕЕ shõuduàn; любыми ~ами до- 
биваться чего-л. УЖ ап по Бай dádào... 2. 
орудие для осуществления какой-л. деятельности ТЕ 
göngjù, 211 zīliào, 196 5Һёзһт, 19 8 shèbèi; ~ защиты {Ж 
1576 băoxiăn shèshī. 3. деньги, кредиты KẸ лјїп, #& 
2 jīingfèi, ЖЕНЯ fèiyòng; получить ~a на строительство 1 
MERAS lingqă jiànshè zījīn. 

срок 1. определённый промежуток времени #ARR qīxiàn, НЯ 
qī, (~E) КИЕВ] (уі duàn) shijiān; ~ службы в армии #3 
ВАЗ ВЕ: НЯВЕ zài jūnduiì li fúyì qīxiàn. 2. момент насту- 
пления, исполнения чего-н. НЯ пар, 8] shikè; сделать 
работу в ~ #НЯ5ЕРХ ТЕ апат wánchéng göngzuò. 
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срочный 2 #7 jinjide, 23880 jipòde, 81740 pòqiède; ~ая 
телеграмма #8 jí diàn / срочно; ~ уехать Я Я сопр- 
cōng Каі. 

срыв 1. см. сорвать; ~ переговоров 191] pòhuài (апрап; 
~ планов УТУ dăluàn Ба. 

ссориться 5...ЮЯДуй ... bù hé, Ub zhēngchăo, № chăo- 
лї, ЖЕ 8 fāshēng kčujio; ~ из-за пустяка #/^ 4 
Wb wèi хійоѕћі zhēngchăo / ссора; быть в ~e с кем-л. [E] 
(Ж А) 40) tóng (mõu rén) zhēngchăo. 

ссуда 5% jièdài; ЗА dàikuăn; беспроцентная ~ 2 89% 
wú хї dàikuăn; ~ под проценты A А УХ уби хт dàikuăn; 
безвозмездная ~ ЗЕ wúcháng dàikuăn; долгосроч- 
ная ~ ЯЯ сһапрат dàikuăn; дать (или выдать) ~y Ж 
{FESR zhīfù dàikuăn, ДАНА fàng kuăn. 

ссылки 1. компьютерный термин $ liánjiē. 2. вид na- 
казания Я Па ло, HOZ fàngzhú; пожизненная ~ z% 
Ж zhōngshēng Папе; приговорить к ~e у) АБУЛ 
рапсһй liúxíng; отправить B ~y 3 На fàng, & fapèi. 
3. указание источника или выдержка из текста Ф 
jiăozhù, 519 утубпе, 51X yínwén; ~ на научную работу 
ОНР Е yinyòng Кёхиё zhùzuò. 

стабильность ÑA Æ |E wěndìngxìng. 

стабильный {ЕАУ wěndìngde, ГЕНА wěngùde, [ХЕ А) 
gùdingde, ЗЕ АЈ апатеае; АУ chijiùde; цены на To- 
вары ~ы Мі уала wěndìng. 

стадион ЖЕ tiyùchăng; пойти на ~ ЖЕ ЕЖ dào 
їїйуйсһапр shang qù. 

стажировка ЗХ 2] ѕһіхі, W, 2) јідпхі, #8 јіпхій 
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старый 


стакан Ж 601651; ~ чая, молока —#2 уі bēi chá, — 
М уі bēi паі. 

сталь ЕД gāng; нож из ~ и #97] рапр дао. 

стандарт 1. типовой вид, образец ЖЕ biāozhùn, ЖИ 
ршрё; МУТА В jishù guīgé shuðmíngshū; соответ- 
ствие изделий ~y F mA FERE сһапрїп héhū biāozhùn; 
государственный ~ (ГОСТ) ЕЭ guójiā biāozhňn 
(Ех guó biāo; GB); -ы на лесоматериалы ЖАТ АУ А 
mùcái de guīgé. 2. нечто шаблонное, трафаретное XIN 
AJA M kèbănde dōngxi, Р—# ЖЧ qiānpiān yílùde 
dōngxi; действовать по ~y #2 — 7% àn lăo уі во 
bànshì. 

станок ЖЛ/Ж jīchuáng; работать на новом -ке AE — ЕЎ, 
Ж kānguăn yì tái xīn jīchuáng. 

станция 1. место остановки поезда Æ 7h chēzhàn; новая ~ 
метро ЗЕЕ хти dìtič zhàn. 2. название учреждения И 
тап, Ё tái, FF заб, JÆ jú; электрическая ~ (электростан- 
ция) 48.4 fadiànzhàn, ЖЕН] {айап chăng. 

стараться 857) пай, £A ВЕ п; он очень ~ается EREE 
tā hěn qínfèn. 

старик # Л lăorén, #551, lăotóur; седой ~ НЕЖН 
Л báifà cāngcāngde lăorén. 

старинный IRAY gùdàide, НЕ gùlăode; ~ая крепость, 
монета т ®® gù băo, т gù bì. 

стартап 1] 6]/А Я] chūchuàng рбпрвт. 

старуха #8 lăofùrén, Е KÆ lăotàipó. 

стар|ый 1. достигший старости FEHI niánlăode, № 
воде; ~oe дерево #5 1йо shù. 2. давно существующий 
#9 lăode; ~ парк “1 lăo huāyuán. 3. долго бывший 
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статуя 


в употреблении 1НЁУ jiùde, ЕЁ chénjiùde; ~ая обувь 
ІА & jiù xié. 4. бывший раньше, прежде КАНУН yïqiánde, 
ЕЖЕ упаша де, |НЁУ jiùde; встретить своего ~oro 
учителя SMA CAAH yùjiàn 21]ї уїдіапае lăoshī. 
5. относящийся к прошлому, не современный АНИ 
cóngqiánde, ЧЕН guòqùde, ІНАУ jiùde; -ые порядки IA 
ЕЕ jiù zhìxù. 6. старинный, древний ЖИ gùlăode; ~ 
ая крепость HÆ AIIE рїїйоде chéngbăo. 

статуя (2 FH) В (диапзһёпде) diāoxiàng, #8 sùxiàng; 
мраморная ~ ХЕ dàlishi diāoxiàng. 

статья 5С lùnwén, XÆ wénzhāng; научная ~ ЁС 
kēxué lùnwén. 

стекло 1. материал ЗЕ bōli; ваза из ~a ЖЕН БОП 
huāpíng. 2. тонкий лист или пластинка из этого Mame- 
риала ЗАЯ bōlibăn, Жди БОН zhìpin; разбить ~ в 
окне ТР БАЈ Я dăsuì chuānghu shangde 5561. 

стеклянный НА bõlide; ~as ваза IRIA TEHA БОП huāpíng; 
~ые двери IRISI] БОИ mén. 

стен|а 1. вертикальная часть здания, помещения Уф qiáng, 
ЕФ qiángbì; каменные ~ы дома ЕАН fángzi de 
shí qiáng. 2. сооружение из камня, дерева ВЇ wéi- 
qiáng; -ы Кремля ЕЖЕ НЕ kèlimùlingöng de 
wéiqiáng. 

стесняться ЕЛЕ juéde bù hăoyisi, Ж|Ёпап- 
зато, ВЕНЕ găndào jūshù,  # miăntiăn, З žhàix- 
їй; ребёнок ~яется незнакомых людей ПЕ ЛЕ 
х1їйоһа1 лап shēng rén hàixiū; он ~яется обратиться к вам 
ВЕЛЕ Е 10: tā juéde bù hăoyìsi zhăo піп. 
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СТИХИЯ 


стиль #2, yàngshì, РЕМ, хипо, KHE Їёпррё; литератур- 
ный ~ ЖМИ wénxué Їёпрр@. 

стимул Я ЕР сіјт yinsù, (EAZ сїйїп yinsù; ~ для pa- 
боты ТЛЕЙЯЖЕ göngzuòde сіјт yinsù; ~ы к повы- 
шению производительности труда (ЕЕ ЕДЕ ЕЕ Е 
ВОЕН сил п láodòng shëngchănlù Чедоае yīnsù. 

стипендия 225% jiăngxuéjin, ВЗ 7Нахибли; студен- 
ты получают -ю ЖЗ (791893 5% dàxuéshëngmen 
Їїпрай јіёпохиёјтп. 

стирать І. удалять что-л. с поверхности #2 зНай, # 
{9 cādiào; ~ пыль тряпкой ВЖЖ убпе штаба 
ЗН ай һиїсһёп. П. мыть одежду, бельё ЗЕ xi, ЖЖ маг 
~ с мылом AAEE yòng féizào xï / стирка; ~ белья t 
XAR xï уи. 

стих 1. вид особой художественной речи НЫ] shījù, —{7 
Їз уі háng 5, — Аі ут jù $9; роман в ~ах hii 
shīti х1йо5һиб. 2. стихотворение НЕ shi, НЕ shīpiān; -и 
Пушкина ##%® 71% Рихтли de $1; ~и для детей ЛЕ 
# értóng shī. 

стихи|я 1. явление природы НУ этап, КАЛ tiān- 
гап; BMZ zìrán хїапхїапр; (PRAIAS) 5 
(таби 7һбпр zìránlìde) fànwéi, ЗАВ 1їпруй; водная —7К 
АУЕ А7) shuï de хїгапї; борьба со -ей 5 НЯ 
3+ уй zìránlide dòuzhēng; ~ разбушевалась Е 732+ 
TE zìránlì kuángbào fāzuò. 2. неорганизованная сила 
А37) 21а shìl. 3. окружающая привычная cpe- 
да, обстановка ЗЕ xiguànde huánjìing, 2718 
НОЕ xiguànde shìqing, НЕ àihàode shìqing; 
быть в своей -и Œ ACA YIRA zài АЙ suð xí- 
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стихотворение 


guànde huánjìng 26612; плавание его ~ ЖЕН 
yóuyðng shì tā de àihào. 

стихотворение Ì# shī; ~ известного поэта Л KIISE 
míng shīrén de shīzuò; написать ~ Е xič yì shðu 
shī. 

сто — yìbăi, —A ^Ñ у16& ge; ~ человек —A Л УФА! rén; 
проехать больше ста километров Е— A 2/5 >би yibăi 
Чиб ропе1ї. 

стоимость М jiàzhi, 8 jiàgé, Т8 jiàqián; ~ билета 8 
{i piào ла. 

сто|ить 1. иметь какую-л. цену, стоимость 48... zhi ... 
аап, УЕ jiàqián $61; платье ~ит 1000 рублей — 1+ 
ЖИ Ы— Е tyi jiàn Напутдйп jiàqián shì yì аїап lúbù. 
2. стоит (безл.) нужно, следует (Ё 21, 848 2146; не ~ 
ссориться из-за пустяков 11845 7/41 bù zhidé wèi 
xiăoshì zhēngchăo. 

стол RT zhuðzi, &- táizi; обедать за ~om BERTH 
П 7 zuò zài zhuōzi pángbiān chī уйп. 

столица ERA #6 guójiā ѕһӧџаа; Пекин — ~ нашей po- 
дины EREEREER AA běijing shi wòmen zůguó 
de ѕһӧџай / столичный; -ые театры ВЕ shðudū 
jùyuàn. 

столько 24.2 zhème дб, ЖЯ пате duö, ARZ пате 
xiē; он ~ пережил E22 7 ЯА 5 (Е) tā jinglile пате 
duō (mónàn); сколько людей, ~ характеров & А35 ЛЕ 
Е gè rén уби рё rénde xìnggé. 

сторож ÆFA Капзһбигёп, 32 shðuwèizhě; работать 
~ем HAFA dāng Капзһбигёп. 

сторон|а 1. направление, пространство, место, которое 
находится в направлении чего-л. Ба Ғапотіап, Б 
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стоять 


fāngxiàng; правая ~ + уби mian; двигаться в ~y леса 
РЖ) xiàng $ёпИп fāngxiàng yidòng. 2. npo- 
странство, место, которое находится по краям чего-л. 
H miàn, 30 ав, 3 рапе, M сё; северная ~ здания = 
ВУЗЕ lóufáng de běibiān; по обе -ы дороги = 
Чао Папе рапр. 3. находящееся на некотором рассто- 
янии №... ЛНУ Ц... bù yuănde dìfang; сидеть в ~e 
АЕ zuò zài рапе ап. 4. одна из поверхностей ue- 
го-л. Ш п! Ап; вытереть стекло с обеих сторон ЗН 
8815-24 bă böli де liăng miàn са gānjìng; на одной ~e 
монеты изображён герб {ЕВ НУ — AAAA zài yingbi 
de yí пуп уби huīzhāng. 5. свойство, особенность 718 
fāngmiàn; рассмотреть вопрос со всех сторон MEDA 
НЕ] cóng gè gè fangmiàn Кап wènti. 6. человек или 
группа людей, противопоставленные другим A E Е пэ- 
пап; договаривающиеся ~ы INA dìiyuē shuāngfāng. 
+ Быть на стороне кого-л. УВЕ (ЖД) —ið zhàn zài 
(таби rén) yì biān, 399 (Ж А) убпрі (таби rén). Co сто- 
роны кого-л. №... РИ cóng ... fāngmiàn, KA... A Hlái 
zì ... fāngmiàn; с его ~ы это было ошибкой ЧЕ ЕЕ 
IRKI tā zhè yàng zuò shì cuòwùde. 

сторонник #2 yönghùzhě, ЈЕ 8 zhuisuízhě; быть ~om 
(чего) ВЗР убпећо...; #% АХ zànchéng...; ~ прогресса 
ЖК сйјіпраі; ~ войны 777 hàozhànfēnzí; ~ новой Teo- 
рии ЗЕ ВУЗЕ А xin Шоп de yönghùzhě. 

стоянка {Е 2Е Я tingchēchăng, ЕЕК tingchēchù; ~ такси ЊН 
19352123 4 chūzūqìichē tíngchēchù. 

сто|ять 1. находиться в вертикальном положении, не пе- 
редвигаясь ЧН М. zhànlìi, ЕЗ \/ # zhílizhe; ~ у окна, около 
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страна 


дверей, перед зеркалом МЕ ЗАЛЕ zhànlì zài chuāng 
biān, ўі 1377) zhànlì zài mén Ыап, ЗЕ ВЛЕ 
zhànlì zài jingzi qiánmian. 2. быть поставленным, pac- 
положенным где-н., находиться где-н. (НЕК) Е (mòu 
chù) уби, (Ж) 1-Е (mòu wù) wèi уй, ТЕ zài, Е băi 
zài, ЕЕ ting zài; дом ~ит у реки A TAERE IA fáng- 
zi zuòluò zài hé biān; стол ~ит на балконе RT ÆRA 
784071 zài yángtái shang. 3. быть, находиться, занимая 
какое-н. положение, выполняя какую-н. работу, обязан- 
ности ЖЕ chù zài; Чаапе; ~ у власти #4 dāng zhèng; 
~ во главе учреждения Е. (Е zhùchí jīiguān рбпр- 
zuò 4. иметься, быть 8 уби, х= 561; -ит жара ХЕ 
tiānqì уапгё; в комнате —ит запах табака ЕЖЕ 
“К wūzi li уби yāncăode qìwèi. 5. иметься и требовать 
решения  уби, FE cúnzài, НИ miànlin; перед нами ~ит 
серьёзная задача 1ТЕ < А1 women miànlin- 
zhe zhòngdàde rènwù. 6. не двигаться, не работать (2 
tingliú, {276 tingzhì, {ШЕ tingzhi, $ tingdùn; поезд ~ит 
на остановке 5 минут К #=Е7Е# ШК ЕЕ 9 һибсһё zài 
chēzhàn shang tíngliúle wù Їёп2һОпр. 

страна 1. государство [E] guó, EZX guójiā; путешествие по 
~e 48 [8:7 zài zňguó gè dì Ійхіпр. 2. местность, 
территория #8} dìfāang, ҖЫ} dìyù, HEE dìqū; жаркие 
~ы Ў rè dài. 

странный 27 qíiguàide, НЮ gùguàide, ASAI агу1ае; 
~ человек ЯНУ Л. qiguàide rén / странно; он ~ ведёт 
себя 2112112 tā bišoxiàn qíguài. 

страх ЖН кбпруй, ЖЇН пара; испытывать ~ ЕН 
găndào hàipà. 
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строительство 


страхование {Ж băoxiăn; медицинское ~ ЕТУ (РЕ) 
ушао băoxiăn (ут бао). 

стрелять Й{тЕ shèjt, Я (А8. №) ка (qiāng, рао); ~ из py- 
жья, из пушки Я Ка! qiāng, 36 Каі райо. 

стремиться 7232] Пага dádào, #877) jiélì zhuīqiú, 
ЖЕН kěwàng; ~ к свободе, к знаниям ERKAMA тВотага 
zìyóu, В ЖА zhuīqiú 251561; ~ победить 77 АВЕ Ната 


zhànshèng. 
стрижка 87 (—ЖХ) К лап (yí cì) tóufa, ВУ jiănduăn, 89 
£ ўі fà. 


стричь 8 jiăn, 8175 jiănduăn; ~ волосы, ногти 874 јійп fà, 
ЭБЕН jiăn zhňjia. 

стричься (#4 Е С) 874 (оё ziji) лап fà, ## 27 lifà; ~B парик- 
махерской ТЕЁ ЖЕНЯ zài lífàguăn ИЙ. 

строгий 1. очень требовательный 8 yángéde, [75 АЈ 
уапПае; ~ учитель 728 НУ yángéde jiàoshī. 2. такой, 
который нельзя нарушать РЕЖЕ НА yángé guīdìingde; 
~ne правила, порядки РАЈЕ yángéde эиташе, РЕ 
АЗИЯДА yángéde shùnxù / строго; ~ обращаться с детьми 
РЕБ ху 1171Ж уаоНае duì háizimen 5һибһийа. 

строитель ÈMA 91 jiànzhù rényuán, ИЛ јіапхһіѕЬт, 
ТТЛ shgöng göngrén; -и школы #18783 Л. R 
хибх Ао de jiànzhù rényuán; бригада -ей #Ё# И jiànzhù 
дш. 

строительн|ый -ые материалы #1 jiànzhù саШао ( 
2 лап cái); ~ая площадка j LILA shigōng xiànchăng. 

строительство {# xiūjiàn, #21 jiànzhù, ТГ ѕһтоопо, 6 
TIUA shīgōng xiànchăng, #35196 jiànzhù 261241; ~ 
плотины, дороги, канала #5 xiūjiàn ата, 818 
РЕ jiànzhù dàolù, 1722 xiūjiàn shuïqú. 
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строить 


строить 1. создавать какое-л. сооружение, здание, машину и 
~ дом, заводы, самолёты 3955 jiànzhù fángwā, = 
IT jiànzào gōngchăng, |38 КАЛ, zhìzào fēijī, по ~ мост, 
плотину, железную дорогу #3: jiànzào qiáoliáng, 1% 


основывать 15 jiànshè, 37 jiànlìi; no~ новое общество 
1597412 jiànshè хта shèhuì. 3. создавать в мыслях HA 
dăsuan, МЕ одет; ~ планы на будущее ЖЕНЕ аш 
wèiláide dăsuan. 

строй I. система общественного устройства 4+] 
shèhuì zhìdù, 2 їїхї; государственный, общественный 
~ [Ж guó ti, ЗЕНА shèhuì zhìdù. П. шеренга, а также 
воинская часть, построенная согласно уставу Э] liè, 4T 
háng, ВА 4ш, ВА duiwu, (ВАН) ВА Gūnduìde) аше, 
ВА аџхіпе; становиться в ~ ШЕВА zhàn аџі, ЗЕ {Һ E 
ЗЕ zhàndào дама li qù; пионеры шли ~ем DAR РАНЕ 
— НЯ shăoxiānduiyuán páichéng уі háng qiánjìn. 

структура #5 gòuzào, 25 jiégòu, ВХ gòuchéng; ~ me- 
талла ЕЕ }тп5һй jiégòu; экономическая ~ обще- 
ства ЗЕ ЕН shèhuì jīingjì jiégòu; ~ языка ЖЕН 
Ж) уйуап jiégòu; геологическая ~ H РЕЖЕ 9171 gòuzào. 

студент ЖЕ dàxuéshēng; ~ первого курса FRKE 
+ уі піапјі dàxuéshēng; ~ы университета ЖЕН 
dàxuéde xuéshēngmen / студенческий; ~oe общежитие 
КЕ @ дахиёзһёпр sùshè. 

стыд ЇЙ сапкш, 2 хаки, Я] Е kěchí; краснеть от ~a Ж 
48 9 2Т xiūde Пап hóng. 
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судья 


стыдиться ЛЕ găndào hàixiū, ЗЕ} hàisào, Їй 
сапки; Æ F xiūyú, ВЕҒ сһїуй; ~ своего поступка #7 Е 
2417 хїйуй zìjí de xíngwéi. 

стыдно 51453 35 juéde hàixiū, МЭ ЇЙ juéde сапкш, ЕЁ] 
TFAA găndào bù Һдоуіѕі, ЕЕ ЕЕ găndào Кёсһї; ему 
было ~ перед отцом 52 ЕТ В] Е ТЇЙ. (а zài fùqin 
miànqián găndào сапкиі; как вам не ~ было так говорить? 
RERIT АЈ ЕНИ zhèyàng shuō ni bù găndào Кёсһї 
ma? 

суббот|а Æ #97 xīngqīliù; B ~y и в воскресенье мы не рабо- 
таем EARME КАП ТЕ xingqiliù hé xingqitiān 
у’бтеп bù gōngzuò. 

суд 8 ипе, 8 făyuàn, подать заявление в ~ 9] ЕЕ 
ЊН Е xiàng făyuàn tichū shēnsùshū / судебный; ~oe 
заседание, решение АЕ kāiting, #17 pànjué. 

судить 1. рассматривать в суде чьё-л. дело НЗ] 5һёпрап, 
ТЕҢ 5һёпхйп; ~ преступника Я ЖЕ 5һёпхїп zuìfàn; ~ 
кого-н. за обман (5 Л НУ) 8381727 shěnxùn (тби rén 
de) qīpiàn xíngwéi. 2. составлять, выражать своё мнение 
о ком-чём-л. Е pinglùn, НИ pànduàn; ~ о человеке по 
его поведению RHITH ЖУ —1` Л. gēnjù xingwéi lái 
pànduàn yí ge rén. 

судно ÉA chuán, ÅM jiàn; строить суда X&ÑR zào chuán. 

судьб|а 35 mìngyùn, № zīoyù; ~ человека — “Л.А 
35 yí gè rén de mìngyùn; я ничего не знаю о ~e друга 3 
ХАН 8 — ВТ wò аш péngyou de 2аоуй yì wú 
suð 71. 

судья 1. должностное лицо, разрешающее дела в суде ЕН 
184 shěnpànyuán, ЖЕ făguān; народный ~ ЛЕТ 
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суп 


2а гёптїп shěnpànyuán. 2. (спорт.) тот, кто судит 
cáipàn; ~ международной категории 2919 спой 
И cáipànyuán. 

суп Я 05; мясной, молочный ~ Я гой tāng, #37) па 
tāng; съесть тарелку ~ a 8 7—#7)Я Һе yì pánzi пе. 

супруг XAzhàngfu. 

супруг|а Леп; посол c -ой ЖЕ Е] Ж А. ааѕћ xiétóng 
геп. 

сходить І. идти вниз, спускаться Ж Г хбихіа, КЖ xiàlái; 
медленно ~ по лестнице ДЕН ТЖ shùnzhe 
1бий mànmànde х18141; ~ с горы “КЩ жа shān. П. пойти 
куда-л. и вернуться Е — 8 2би уі tàng, & — #9 qù yí tàng; 
~ в магазин &— #9 Ө] ДЕ qù уі tàng shāngdiàn. 

счастливый ЗЕ xingfúde, 3232 Ё) хіпруйпае, ЕЕН 
zðuyùnde; ~ человек ЗЕ № Л. xìngfúde rén; как я счаст- 
лив! 25 А ЗЕ wò йите xingfú! 

счастье 38 хіпоѓа, <, Раді, ЗЕЕ хіпруйп, Жж 7биуйп; 
желаю вам ~a! А ЗЕЯ zhù піп хїпрїї! 

счёт 1. последовательное перечисление допускать ошибки 
при ~e $ 5һйсиб; довести ~ до ста #2] — A 5һййайо 
yìbăi. 2. результат спортивной игры в числах AR 
jiéguð, ЊУ Ып; игра окончилась со ~ ом 2:3 ERMI 
ЖЕНУ bisài yí ёг bï запае Ы еп jiéshù. 3. доку- 
мент с указанием суммы денег к оплате № zhàngdān, 
ЖЕ fāpiào, Е fùkuăndān; заплатить по ~y в ресто- 
ране К 8 (+ àn zhàngdān fù fànqián. 4. документ, 
отражающий состояние финансовых средств банков- 
ский ~ +17 yínháng zhànghù. 
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там 


съездить (RE, B) +— E (chéng chë, mă děng) qù yí tàng; 
~ к родным, в деревню #55 ЯЛ — #9 dào атпа! nàr 
qù yí tàng; #1412: — #9 dào пбпрсйп qù yí tàng. 

сын JLF érzi; отец c ~om K5 F fù уй 21; у неё дочь и 
взрослый ~ Ж —^& ЛЯИ— КАНЕ Л, tā уби у! gè 
пйёг hé yí gè chéngniánde érzi. 

сыр + gānlào; кусок ~a —Ж-Е Е у! kuài gānlào. 

сырьё 4 yuánliào; сельскохозяйственное ~ ЖЖ 
nóngyè yuánliào; источник ~ я/ упапНао chăndì; 
~ для промышленности TAJR} рбпруё yuánliào; BTO- 
ричное ~ BER zàishēng yuánliào. 

сюда (21]) 1х Æ (dào) zhèli, [8] 3% 8 xiàng zhèli; идите ~! #1] 
Е dào zhèli lái! 


T 


таблетка 25 Ет yàopiàn, AÑ piànjìi; ~и от головной боли }8 
JAHA zhì tóu tòng yàopiàn. 

тайна #2 mìmì, #1. јіпі; военная, государственная ~ Æ 
ЕДА jūnshì тїпїї, 254.25 опора лом; у меня нет ни- 
каких тайн от тебя Е ЕАХНАЧЯЕН wò méi уби 
shénme duì пї Бёотіае. 

такси ШЕ chūzū qìchē; стоянка ~ НЯНЕЯ 
chūzūchē tíngchēchăng; вызвать ~ по телефону #7 #152 
ЖН dă diànhuà yào chūzūqìchē; надо взять ~ РУАН 
НЕ yinggāi jiào yí liàng chūzūchē. 

там ТЕЗЕ zài nàli; я ~ родился ҰЯ НА wò zài 
nàli chūshēng; ~ всегда тепло ЯВА ЕАМ ИЖ ЖП пан 
shénme shíhou аби nuănhuo; Ж УЕП Ж паг sì jì га 
chūn. 
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таможенный 


таможенный #5 hăiguānde; XHAI guānshuìde; ~ oc- 
мотр #24 hăiguān jiănchá; ~e пошлины риап 
$61; ~ тариф М] guānshuì $60176, Е guāns- 
Һай; ~ сборе ИЯ guānshuì fùjiāshuì. 

таможня 5 hăiguān. 

танцевать Ж tiàowù; ~ современные танцы ЯЗ 
Чао xiàndài wù; ~ с девушкой ЖП — ЧУН hé yí wèi 
gūniang tiàowŭ. 

твой RACH n ziji de, КЁ ni de; ~a книга ҮАУ ni de 
shū; ~ сын ЖЖНУЛ У ni de érzi; я обязательно выполню 
~ю просьбу *—Е ЖАН ЖС wò yidìing mănzú ni de 
yāoqiú. 

театр I. 1. искусство изображения чего-л. на сцене II 
xìjù; история русского ~a 27 ЯТ] éluósi xìjù $; 
любить ~ ZIRE] rèài ху. 2. учреждение, организую- 
щее представления на сцене; помещение, в котором они 
идут т jùyuàn, ЕЯ jùchăng, ХВ хїупап; драматиче- 
ский ~ Е huàjùyuàn; купить билеты в ~ МУЖЕ 
2011 хі piào. П. территория, где происходят военные 
действия КЇ? zhànchăng, ЧЕХ НХ zuò zhàn dìqū; ~ Bo- 
енных действий (ЕА НЫХ zuò zhàn dìqū. 

текст Ж wén, ЖЖ wénběn, £X quánwén, IEX zhèngwén; 
HEX kèwén; ~ песни ВАЗЕ] ge сї; прочитать ~ доклада 1 
TREE dúwán bàogào quánwén. 

телевизор ЕН), diànshìjT; включить, выключить ~ 847 
АД Каі diànshìjī, ЛАЛ guān diànshìjī; показывать по 
~y новый фильм AlE ЕАН diànshì li zài bō- 
fàng xīn йїйпуїпр. 

телесериал НЕЁ diànshì liánxùjù. 
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тепло 


телефильм 884722 Рт diànshì yingpiàn, 8 diànying. 

телефон ЕН diànhuà, НЯ, йїайпһиаўт; ~-автомат A ZJE, 
АЎ, zìdòng diànhuàjT; номер ~a E iA 543 diànhuà hàomă; 
мобильный ~ F $l ѕһӧијт, ЛЕНТЕ уїйбпр diànhuà; coro- 
вый ~ АЛ, ѕһӧијт, ЕЛЕНА yídòng diànhuà; спутниковый 
~ РЕ wèixīing diànhuà; стационарный ~ [1 #16 
gùdìing diànhuà, Л, zuòjī / телефонный; ~ разговор Œ 
18351 diànhuà jiāotán; ~ справочник 35 Ж diànhuà běn, 
В 2176] 9 diànhuà cháxún shðucè. 

тем|а яй А ит, М ticái, ЗЯ Кен, WR huàti; ~ урока E 
RAME shàngkè de тй; учёный работает над новой ~ 
ой ЇЗ ЕТЕ —– ТАЙ yi wèi xuézhě zhèng 
zài zuānyán уі вё xīnde Кё; деликатная ~ {ЈЕЛ 
wēimiàode huàtí; запретная ~ #110 УЕЙ јіплћї tán- 
апае huàtí; затронуть ~y 21 #1]. ..ї&#5һејідо == huàti. 

температура 1. величина, характеризующая тепловое co- 
стояние чего-н. В wëndù, НИ qìwēn; высокая, низ- 
кая ~ Ра оао ууёп, 1 ш ат wēn; измерить ~y воды ж 
жа апо shuí wēn. 2. степень теплоты человеческо- 
го тела Ж ìm tiwēn; высокая, нормальная ~ 1:9 оао 
уеп, E АУЕ zhèngchángde tiwēn. 

теннис [2 wăngqiú; играть в ~ FJ PJER dă wăngqiú; sann- 
маться -ом AEK Нап wăngqiú. 

теперь ЙЕ xiànzài, Е ВІ mùqián; ~ мы пойдём гулять МЕ 
ЗАПЕР xiànzài wòmen ай sànbù; он окончил инсти- 
тут и ~ работает 9:47, АЯТЕ (Еа хибупап 
bìyèle, mùqián zài 201570. 

тепл|о І. нагретое состояние чего-н. #% rè, FARE rènéng, 2 
EUERE língdù yishàngde qìwën, RARR пийп- 
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территория 


huode dìfang; на улице 10 градусов ~a #5022 EHE 
51 wài shì língshàng shí ай; для растений необходимо 
~ ЖЕКЕ ВЕ zhiwù 5һёпруһапр xūyào rènéng; 
держать ноги B ~€ MENRE bă лАо băonuăn. П. 1. o më- 
плой погоде, тёплом воздухе где-л. (AR) ВЖИ (дїһби) 
nuănhuo; сегодня на улице ~ ЖЗ КП јап shì 
wài nuănhuo. 2. об ощущении тепла ВАЕЕТИ găndào 
nuănhuo; рукам в перчатках ~ РЕН НЕП dài 
ѕһӧшаоде 5һби găndào nuănhuo. 

территори|я AE 1їпрїй; баі; ~ государства, города 
ERSE риојіа lingtă, ТЕХ shìxiá 4190; находиться 
на чьей-н. -и {Т (RAKI) WEE wèi yú (mòu rén de) 
їпрїй shang / территориальный; ~oe деление REXI 
27 Нос huàfēn. 

терроризм 3 kõngbùzhňyi; ЕЕ) köngbù 
huódòng; государственный ~ ERREX guójiā Кбие- 
bùzhŭyì; исламский ~ (Л 05:03 утПапјідо 
Кбпрбйлһйуї; международный ~ ЕЊЕ М спой 
КбпрЬбйлһйу!; бороться с ~om ЖИ ХЕЗ hé Кбпо- 
bùzhŭùyì 700 dòuzhēng, ТЕ Мал köngbùzhŭyì. 

террорист 2 Х # КӧпоЫплһйуіхһё, У kóng- 
bùfènzi;, ~-самоубийца В ŽART zìishāshì Кбпр- 
Ъйїёпәї; база -ов 47-9 kõngbùfènzi jīdì. 

терять 1. оставлять, забывать где-л. ЗЕЕ diūshī, R&K 
yíshī; no~ кошелёк, книгу ЕЯ, Фазы qiánbāo, Æ 
Е 3 diūshī shū; он часто -яет ключи 2% = 1981 (а 
jīingcháng diūshī yàoshi. 2. переставать иметь что-л., 
лишаться кого-чего-л. % (Ж) shi (qù), ЕЕ sàngshī; ~ 
друзей «#192: shīqù péngyou; ~ надежду RAKE 
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тогда 


shīqù xīwàng; по ~ здоровье, зрение 2:1 sàngshī 
jiànkāng, ЗЕ ЕЯ shī ming; ~ сознание RATE shīqù zhī- 
jué; больной по ~ ял сознание JRA KATE bingrén 
shīqù zhījué. 

тётя #8 gūgu (сестра отца), {А Бой (жена старшего 
брата отца), ЖЕ} shěnmù (жена младшего брата отца), 
ЗЕЕ} упий (сестра матери), 88 6} jiùmù (жена брата ma- 
тери); тётя (обращение) Е аӣуї; мы были в гостях у 
~u Ани REWETI Е 025 wõmen zài ашуа 
gūgu пап zuòguò Кё. 

технология Ж јіѕһа, LË göngyi, ТЕЖЕ göngyì 
guīchéng, Е cãozuòfă; ~ обработки детали HHI 
IŽ Наейап }їарбпр göngyì; ~ производства Е F Г #1 
FE shēngchăn göngyì guīchéng; нарушение ~n jE МЕ 
fÆwéifăn сйо7ио guīchéng; передовая ~ ЖЖ хіапјіп 
jishù. 

тигр Ж] lăohŭ, Е hù. 

тип # xing, т\, shì, XÆ lèixing, HIN хіпеѕћі, Е, yàngshì; 
самолёт нового ~a Я ЗН KAL хт xingde #іјт; -ы про- 
изводственных отношений # 7*:&ЖН%1 Л, з\, shēng- 
chăn guānxi de јї zhðng xíngshì. 

товар дА shāngpin; хороший, дешёвый ~ № и hăo 
ѕһаперїп, ЖЇЙ ны Папла shāngpin; продажа ~ов населе- 
нию 17843244 Е bă shāngpin mài 261 jūmín. 

тогда 1. в то время, не сейчас HH} dāngshi, ЯВЕМ па 
shíhou; мы жили ~ в деревне 48311] 4ЕЕ аапро- 
shí wðmen zhù zài nóngcūn. 2. в таком случае, при таких 
условиях ЕН, T zài zhè >һдпр qíngkuàng xià; ког- 
да прочитаю книгу, ~ дам её тебе АВНЕ), 
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тоже 


ЧАН IR shénme shihou wò bă shū dúwán, shénme 
shíhou 261 1. 

тоже №, уё, Ш yčshì; мы ~ устали #1708 7 wòmen уё 
lèile; подождите, я ~ иду = — T, & qing dëng yix- 
ià, зуб уё qù. 

ток В diànliú; электрический ~ В diàn liú. 

Tarea 1. не больше чем столько-то; ничего другого, кро- 
ме Я zhi, Ям 215, R zhi уби, {У АУ, jinjin; говорить 
~ правду НУ zhishì jiăngde zhēnhuà; прошёл 
~ месяц 3# Т RA—AH виде zhi уби уі gè yuè. 2. при 
условии что, если ЯМЗ zhi búguò; я всё сделаю, ~ не 
сейчас 8—18], Я 11б уідіё аби 
néng zuòdào, zhi búguò bú shì xiànzài. $ Только бы {ЕЕ 
dànyuàn, Я Ж "Ната; ~ уехать! {8/9 8+1 dànyuàn ИїКаї 
ba!; ~ он был дома! (ERER dànyuàn tā zài ла! Толь- 
ко что P) гапе, 12 gāngcái; Bam ~ звонили 916 AFT 
ERIR gānggāng уби rén dă diànhuà zhăo ni. 

тонна № (— F4) айп (уі qiān gōngjīn); 10 тонн угля + 
ШЖ shí dūn méi. 

тонуть 7 chén, 31,7 chénmò, 3E уапзї; дерево не ~er в 
воде ЖЭК Е Лл, mùtou 741 shuï li bù chén; мальчик 
у-ул в реке — “ЈЕ 8 уі gè хїйоһаї уапѕї zài 
hé li. 

топливо Ў ránliào; жидкое ~ Ж уёй ránliào. 

топор ËF fùzi; рубить дерево ~om Я Я-А АЖ» yòng fùzi 
Кап mùtou. 

торговать (Е 25 zuò shēngyi, 21 jīingshāng, {тий 
jinxíng таоуі, № tōngshāng, ЊН chūshòu, 35 mài; 
~ хлебом, овощами ME mài miànbāo, XHK mài 
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традиция 


shūcài; ~ со многими странами 518 2 514799 уй 
hěn 4аб guójiā jinxíng таоуі. 

торговля #9 màoyi, 355° zuòmăimài, 4 jīingying; ~ 
овощами НЕЕ хїаозһби shūcài; ~ с соседними стра- 
нами SAET > уй Ип guó јіпхіпе màoyì; ~ нарко- 
тиками 811525) Чар јіаоуі, А31 fànmài dúpin. 

торт ЖЕ dà dàngāo; шоколадный ~ 259 Ж 
qiăokèlì dà дапрао; пить чай с ~om ОВЛ 51% biān 
hē chá biān сы dàngāo. 

тоска {1 убиуй, Я убисһби; ВЯ shniàn, 187% xiăng- 
тап; ~ по родине 1:44 22 sīniàn gùxiāng. 

тот 1. находящийся дальше другого в пространстве или во 
времени ЯВ па, ЯВ па gè; ~ nom ABER E F па suð fángzi; 
расстояние между тем домом и этим ЯР TANX Р7 
Б-Т НН 89 па suð fángzi Ве zhè suð fángzi zhījiānde 
ЎШ: в ~ раз Я — х zài nà yí cì; в ~ год + Я — zài 
па уі пап; на том берегу реки Æ Xt zài hé аш ап; 
на той неделе я его видел EARE FAE zài па zhõu 
wò jiànguò tā. 2. такой, о котором уже говорили, ко- 
торый уже называли; такой, который как-л. характе- 
ризуют ЯВ па, ЯВА“ (#8 ЕН) па gè (zhi уе 
tídàoguòde); на те деньги он купил книгу #9 ЗЕ SE 
7—Ж2 tā yòng пах qián măile yì běn shū. 3. такой, 
который нужен, который должен быть ІЕЕ: zhèng 
shì па ge; он сел не в ~ вагон (EAn EA 2ЕЙН а 
zuòde bú shì nà уі 16 chēxiāng; это именно ~ человек 5 1Е 
ЯА“ Л zhè zhèng shì nà gè rén. 

традиция 1. mo, что перешло от одного поколения к дру- 
гому Ч сһиапіёпе; хорошая ~ 4% hăo chuántòng. 
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трактор 


2. обычай, установившийся порядок в поведении, в 
быту № Еепеза, >] хїзї; >И xiguàn, И ошап; ~ 
встречи Нового года ШТ НУ yíngjiēë хта niánde 
fēngsú; войти в ~ ю А7189] сһёпр wéi guànlì. 

трактор ЕУ, об1ай / тракторный; ~ завод HIEL 
tuōlājī göngchăng. 

транспорт 35 yùnshū, 59 yùnshūyè, ЯГА (К 
ЖЕ, #008, Е) yùnshū göngjù (huðchēë, lúnchuán, qìchē 
děng); наземный ~ # E32% аіѕһапе jiāotōng, ph 3238 
lùshàng jiāotōng; общественный ~ А558 gönggòng 
jiāotōng; подземный ~ #528 (#4) dìxià jiāotōng 
(dìtič); железнодорожный, водный, пассажирский ~ {kig 
ЗЕ) tičlù yùnshū, 7K 2249) shuïshàng yùnshū, 3235 kèyùn; 
работа городского ~a РЕН ГЕ chéngshì yùnshū 
2012700. 

трата 1. см. тратить. 2. затрата #8 fèiyòng, 4 huāfèi, 
Ж#Н Каіхіао; большие -ы В KH —3# hěn dàde уі Ы 
fèiyòng. 

тратить 12 huāfèi, Е hàofèi, 3 fèi; ис- все деньги tE 
Зр AHER huāfèidiào suðyðude qián; ~ много времени 
напрасно НЯ 23948 2 18] báibái làngfèidiào һёп иб 
shíjiān. 

требование 1. выраженная в решительной, категориче- 
ской форме просьба #% уйодїй; настоятельное ~ 380] 
ВУЗЕ pòqiède yãoqiú; по (чьему) -ю Е... НЕ Жовп- 
jù =- de уйодїй; предъявить ~ ## Н HÆK исһй удодій. 2. 
правило, условие З уаодїй, Е guīdìng, А101] guīzé, 
ЖЕЛІ] 761076; технические ~a #171] jishù guīzé; ~a к 
вступающим в партию А5&#&{# га dăng tiáojiàn; ~ Bex- 
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три 


ливости АХАУ ЛІ 1їуїйе 7Вйп7е. 3. официальный доку- 
мент с просьбой о выдаче чего-н. shënqingshū; ~ 
на топливо АИС 18 ё ránliào рай shēnqíngdān; ~ на 
специалистов ВЕНА qing раі zhuānjiāde gōng- 
һап; ~ на книги 8 А7258 du shūjíde xūyào 4. (мн. ч.) 
внутренние потребности, запросы XKR xüqiú, XK уао- 
91а; культурные ~a общества #2 ТЕЖ shèhuìde 
wénhuà xūqiú; ~a народного хозяйства ERANA ER 
guómín jīngjide xūqiú; человек с высокими ~ ями к себе Xf 
аж ЕЛ dui ziji уаодїй hěn gāode rén. 


требовать 1. просить в категорической форме 5% уйодїй, 


ZKE] уодий dédào, ЕЖА уаоата уй, ЕЖЕ 
yāoqiú xičchū; ~ у кого-н. объяснений Ж“ (Л) (ЕЁ 
Ж yāoqiú (тби rén) zuò 1651; ~, чтобы вернули книги # 
RIIA E уаодій риїһиайп shūjí. 2. иметь потребность, 
нуждаться Е хпудо; работа потребует времени Т4Е 
ЭБЗЕ [В] gõngzuò хпудо shíijiān. 


требоваться 2% хпуао; заводу требуются рабочие 1 / 5 


ЗЕ ТГ Л вбпрсһапр хпудо göngrén. 


тревога 1. беспокойство, волнение 181% аапуби, TÈ bù 


ап, 1 jinghuāng; постоянная ~ за детей 2% 74] 
9 тпрсһапр, wèi háizimen дапуби; с ~ой ждать ответа 
НЕ јтпоһиаподе děngdàizhe dáfù. 2. сиг- 
нал об опасности #3 jingbào; воздушная ~ 2523$ 
Копрхі јїпрбао. 


три = зап, =“ зап ре; ~ окна = В зап ѕһап chuāng; с 


тремя друзьями ЖП = {882 hé зап wèi péngyou / третий; 
~ день & = Ж dì зап Нап. 
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тридцать 


тридцать Æ+ sānshi, = А“ запз ре; ~ человек = + 
А sānshí ge rén; в ~и метрах от дома ЕЕ =+Ж 
ВОН zài Н wūzi sānshí mïde dìfang / тридцат|ый; ~as 
страница Ж =-Е! dì запзЫ yè. 

тринадцать {+= shisān, 4-27“ shisān ре; дом в ~ этажей 
+= Ё shísān céng lóufáng. 

триста = sānbăi, = А1 sānbăi ре; ~ метров = Ж sān- 
băi тії. 

трудности Ж kùnnán, И kòùnjìing; ~ в работе ТЕ 
НУ сбпетио zhöngde kùnnán; преодолевать ~ яв К 
РНЕ kèfú kùnnán. 

трудн|ый 1. требующий большого труда, усилий ЖЕҢЈ 
nánde, УЕ fèilìde; ~ экзамен # ih íRkăoshì hěn пап. 
2. связанный с затруднениями; тяжёлый ЖЖ јіап- 
папае, ЕАУ kùnnánde; ~oe положение, время ХНУ 
ДЕН kùnnánde сһйјіпе, РАЈЕ kùnnánde shíhou. 3. 
с трудом поддающийся воздействию ЖРВЖ НЧ пап уї 
zhàokànde, АНУ bù héqúnde, JŠS PÁI ра! huàide; 
~ человек, ребёнок EMA HALAJA пап yï gòng chùde rén, 
IEMA Н /1\4# пап уї zhàokànde хіёоћһаі / трудно; мне 
~ выполнить вашу просьбу ЗВ ЕЯ ERANA Ж wò hěn 
пап mănzú 01 de qíngqiú. 

туда ЕВЕ wăng пап, {+9955 wăng nàbiān; я собираюсь 
~ поехать #379 ЕЯВЕНЗ wò dăsuan shàng пай qù; не 
ходи туда ИДЕЛ ИЕ: ж nï bié мапе пап qù. 

туман Ж wù; сегодня на улице ~ ЖУК 3 јіпіап shì 
маі уби wù. 

туризм 7 Ійхіпо, ДЕЛ? 10уби, ғи yóulăn; международ- 
ный ~ ЕТ guójì Їйхїпр; развитие ~a 5 Е ЕЕ 
fāzhăn lňyóu shìyè. 
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тяжёлый 


турист 72 Их 12766; группа ~os ДЕТ JH lňxíngzhě 
х1йохй. 

тут ÀX Œ zhèli, ШН сї dì; мы ~ живём RIER ЕЁ wòmen 
zhù zài zhèli; подожди меня ~ ФЕ) 8 28—29 zài zhèli 
děng yi děng wð. 

туфли ## xié, {### biànxié; кожаные, домашние ~ Ж{### рї 
biànxié, Ж/Е ## пара xié; надеть, снять ~ 2 Е сһиап- 
shang biànxié, Їй КЕ шожа biànxié; носить ~ на высо- 
ком каблуке 2 {Е спиап 280 рёп хів. 

ты ит; что ~ делаешь? КЕРА ni zài рап shénme? 

тысяча — F уідіап, — ҒА yiìqiān gè; ~ километров РА 
Ẹ yìqiān gōngl. 

тюрьм|а 5 jianyù, H jiānláo; посадить преступника в 
~y ЗЕ ЕЛЕ bă хип guānjìin jiānláo. 

тяжёлый 1. имеющий большой вес Ўл Ж В chénzhòngde; ~ 
чемодан, ящик ЛЕНЕ chénzhòngde shčutíxiāng, 
EMIF chénzhòngde xiāngzi. 2. требующий боль- 
ших физических усилий #71) еде, НА папкиае; 
~ труд #7572) јіапкӣае láodòng. 3. связанный с боль- 
шими трудностями, заботами ЖЕНУ jiānnánde, т 
АНУ kùnăode, 39) tòngkùde, ЖЕН kùnnánde; ~as 
жизнь А75 јіаппапде shēnghuó; ~ые времена 
ЗЕНОН, kùnnánde $5441; у него было ~oe детство #75 
ЗН ХЕ НУ 8 Е (а yðuguò }їаппапде tóngnián. 4. очень зна- 
чительный, серьёзный РЕБ yánlìde, ЛЕ ЕҢ) yánzhòng- 
de; ~oe преступление Р #440 4Ё1'7 5) yánzhòngde fànzuì 
xíngwéi. 5. такой, с которым трудно иметь deno БАЗ 
{9 пап уї аш аае; ~ый характер 8, huài ріді; ~ый 
человек 46У Л. пап у! gòngchùde rén. Ф Тяжёлая 
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промышленность ЕТ Al zhòng обпруё / тяжело; маль- 
чику ~ нести этот чемодан ^^ 
xiohái fèilide падї zhè ge shðutíxiāng; на него ~ смотреть 
AA ЈУ kànzhe tā găndào nánguò. 


У 


у предлог с род. п. 1. возле, совсем около 1... 5 zài... 
pángbiān, Е... НТ zài... обпа!ап; стоять у ворот Е 
ЖГ] ЕЛ zhàn zài датёп pángbiān. 2. употр. при указа- 
нии лиц, в среде которых или в пределах деятельности, 
обладания, понимания которых, или же в пределах при- 
надлежности которым что-н. происходит, имеется З 
уби, ТЕ (Л) ЯВЛ, zài (mòu rén) паг. ЕР... shúyú ... 
de; пальто у портного ХЖЕЖАЕЯВЛ, ааут zài cáifeng 
nàr; у певца хороший голос ЗЕЕ обзпби уби 
fù hăo săngzi. 3. употр. при указании предметов, komo- 
рым свойственно или принадлежит что-н. ящик у стола 
RF AIHA zhuðzi de сһбий. 4. указ. на источник получе- 
ния информации узнать это у товарища ЛА] 
ЕЕ cóng tóngbàn паг dézhī 266 лап shì. 

убедить ЙБ 5һибЁ (shuìfú), {#12 ЛЁ shi хіп, ЕЕ E 
shï shēn хіп bù yí, ЖЛ (ЕЛ) К (=) quàn (тби rén) zuò 
(таби shì); ~ товарища в необходимости поездки [=] = 
ЖЕТЕ 3 ҢА shi tóngshì хіапохіп 1йхїпр $61 Мудоде. 

убедиться ЖЕ quèxin, ЖЕ 5һёпхїп; убеждаться B чём-н. 
на своём опыте Ж A С.Е gënjù АЙ de jingyàn 
quèxìn; я -ился, что вы были правы 1В159717 wò 
5һёпхїп пір $51 дшде. 
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уважать 


убить {ТЕ 951, 257 ѕһаѕї; ~ волка #778 — Я Я а&ѕї уі zhī 
láng. 

убийство Ж А. (íT) shārén (xíngwéi), Е shāhài; XA Œ 
shārénzuì, #2 móushā; политическое ~ KOAR X zhèng- 
zhì ànshā; ~ из-за угла № ап ѕһа; совершить умышлен- 
ное ~ #7 тоби shā. 

убирать 1. удалять что-л. откуда-л., помещая куда-л. ® 
Ж па7ба, = пака Æ shõuzðu; ~ книги в шкаф Ж 
ФЕ E bă shū shõudào guìzi li. 2. собирать ypo- 
жай ЦЗ ѕһоџһио, ЦС shõugē; ~ рожь ЕЕ shõugë 
hēimài. 3. приводить что-л. в порядок ЦЗ shõushi, #18 
zhěnglí, #7 dăsăo; ~ комнату ЦЕ ЗА РЕ] shōushi fángjiān; 
~ кровать АЖ shõushi chuángpù / уборкја; ~ mome- 
щения, урожая Ц ÆT shõushi wūzi, НИЗ ЕЕ shõuhuò 
zhuāngjia; сделать ~y ШЗ shõushi, Е zhěngli. 

убыток ЕЯ Киїзйп, ЗА sňnshī; прибыль и ~ 5 ying 
Кш; терпеть (или нести) -ки SEIRA shòudào йпзһт; 
ШП Жк péi běn; возместить ~ки ЕЕ péicháng sůnshī; 
продать без ~ка Дт ЖЕН bù Кшт běnde shòuchū; про- 
даю себе в ~ #18135 wò péi běn mài; быть в -же 5 
chīkuī; АНА shòu ѕйпѕһт. 

уважаемый 1. достойный уважения (H5 AH 21146 zūn- 
jingde; мой друг — ~ человек ВА ARENES 
ВУЛ. wò de péngyou $ yí gè zhídé zūnjìngde rén. 2. употр. 
как форма официального обращения в письме, в речи ЭЙ 
32 Hjing’àide; ~ Иван Иванович! ИЯЛ · НР 
A jìng’àide Үтуап Yīwànnuòwéiqi! 

уважать 2 Ў zūnjìing, ЕЕ zūnzhòng; ~ родителей, учителя 
HA zūnjing fùmă, 222-0 zünjing lăoshī. 
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увеличить 


увеличить #1 zēngjiā, Ж zēngdà, х Кабаа, ЖЖ 
fàngdà; ~ территорию завода, число рабочих, выпуск TO- 
варов, скорость поезда HAL Hit kuòdà рбпрсһапр 
zhàndì, т Л ЛЖ zēngjiā рбпргёп rénshù, +% J1 ап 
РЕБЕ zēngjiā ѕһапорїп chănliàng, ДЕ jiākuài 
һибсһё sùdù / увеличиться; ~ в объёме 5 kuòdà 
fànwéi; число студентов -ивается с каждым годом KF 
ЕЕ В ЛЕ FF hdàxuéshēëng de rénshù zài уі 
nián yì niánde zēngjiā. 

уверенность {AÙ хїпхїп, ! {Ж jiānxin, 884 quèxìn; ~ в сво- 
их силах {ЕН 287 jiānxin 21јї de lìliang. 

уверенный 1. имеющий уверенность в ком-чём-л. ВЕ 
НУ јіапаіпрае, ЧЕН jiānxìnde; быть -ым в успехе "XA 
RIJ јійпхіп chénggöng; я уверен, что он прав #1 {#6 
ХЕ wò јійлхіп tā shì zhèngquède. 2. выражающий 
уверенность ЖААЛ ЕНУ shën хїп bù yide, EGH уби 
xìnxīnde, ЗН уби băwòde; ~ ответ НУ [Е] 
уби băwòde huídá / уверенно; ~ отвечать, говорить В 
#1512 уби băwòde huídá, Е Н? папатеде shuð. 

увлекаться ЕКА, ЖА miliàn, #9 zháomí, bF 
zhuānxīn yú, #1 quánshén guànzhù; ~ шахматами, 
музыкой ЗЕ Т ЖЮН feicháng àihào xià xiàngqí, ЗЕ 
ЕЕК їёїсһапр айао yīnyuè. 

увлечени|е ~ театром, футболом ҘЕ 2725 Е] Ғісһапо 
àihào xìjù, JEF 29789 feicháng àihào tī 20410; 3a- 
ниматься чем-н. с -ем CHR EHE (RE) quánshén 
guànzhùde zuò (паби shì). 
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удача 


уводить "ДЕ dàizðu, 1% lingqù, ÆÆ qiānzðu; увести де- 
тей из комнаты 7-74] А Б 8] E E bă háizimen cóng 
fángjiān 1ї dàizðu. 

увозить 8 ВЕ suíshēn dàizðu; ЕДЕ уйплби, $4 Ælāzðu; ~ 
детей на дачу }Ш{%-{[1т ENDA bă háizimen dàidào 
biéshù qù; увезти дрова на машине AAFKE 
yòng дїсһё bă mùchái yùnzðu. 

уговаривать 1% quànshuð, XHAR shuöfú (shuìfú); я угово- 
рил друзей поехать за город #99 211715895 wò 
quàn péngyoumen dào jiāowài qù. 

уголь Ж méi, Ж tàn, Я méitàn; каменный ~ # méi, A 
Эх. shí tàn. 

угощать A Ж qingkè, AIZA 09 qing сһт дбпрхі; ~ кого-л. 
пирогом, чаем, обедом, вином, фруктами 1.41 qing 
сы хгапЫ по, 151625 qing hē chá, 1814 78 qing сіт wùfàn, 
ПЕЛ qing hë јій, В.К qing сһт shuïguð. 

угрожать 1. предупреждать о чём-л. с угрозой WA... WRB 
yï ... xiāng wēixié, Т wēihè; ~ кому-л. судом Я ЕВ 
ЖЕ (= Л) yòng făyuàn lái wēixié (mòu rén). 2. пред- 
ставлять собой угрозу A... yðu ... wēixiăn; ему 
~ала опасность fE [Ж 10 wēixiăn wēixiézhe tā. 

удаваться ARIJ сһёпррбпр, МЛ] shùnlì wánchéng; 
опыт удался АРАД) Т зНуап chénggōngle; нам не 
удалось встретиться 4125 МЛ wòmen méi уби 
лапаао пмап. 

ударить #7 dă, + Л, 8х 910; ~ кого-л. #7 (Л) dă (mòu rén); 
~ ногой в дверь ARIDI] удпе јійо t mén. 

удач|а IRF] shùnli, RIJ chénggöng, {8 déshðu; большая ~ 
ЗЕЕ ЛАЯ feicháng shùnli, ЧЕ 4852 feicháng déshðu; xe- 
лать кому-л. -и Я (ЕЛ) RIJ zhù (таби rén) chénggöng. 
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удачный 


удачный ИУ shùnlide, {532 déshčude, RIKI chéng- 
göōngde, №) liánghăode; ~as поездка, фотография ЇЙ 
НУ МЕТ shùnlìde 1йхїпр, $48 RAIA раіае chéng- 
gōngde zhàopiàn; ~oe начало учёбы &% 2] Е НУ Е 373-9 
xuéxí shangde liánghăo kāiduān. 

удивительный < ЛЕРЕ ling rén qiguàide, ЛР 
ВУ ling rén jīngyàde, < ЛЯ Пао rén јїпруіае; Я 
У yìchángde, ЧЕ НУ feichángde; ~ человек ЭН Л 
qíguàide rén; ~oe здоровье ЗЕЕ ВЕ feicháng jiànkāng / 
удивительно; она была ~ красива ШЕ (а céng 
їё1сһапр тё. 

удивиться {27 găndào јтпрді; ~ неожиданной встре- 
че ХРЕН ЛИШ ЕКЕ {т э] аш уімаіае jiànmiàn găndào 
Лподі. 

удобный УЕ faängbiànde, ЕН shūshìde, 4E 
héshìde; -ая квартира, обувь $FE А558] shūshìde fáng- 
пап, Ја НУ héshìde xié; занять ~oe положение AAE 
AE zhàn héshìde wèizhi / удобно; он ~ сидел в кресле 
ВНА ЛЕУ Е tā shūfude zuò zài ѕһағауї shang; 
Вам ~ здесь? ЖЕНЕ піп juéde 
zhèlíde huánjìng hái shūshì ma? / удобство; ~ воздушно- 
го сообщения 18725 Н-5518 fangbiànde Кбпруһбпр 
jiāotōng. 

удовлетворять #52. mănzú, 46.49 Е shi = dédào 
mănzú, {#... ВЫ ... găndào mănyì; ~ просьбу 
читателей WERAK mănzú dúzhě de yāoqiú; Ваш 
ответ меня не -яет ВЕ] T nin de huidá 
shí wò găndào bù mănyì / удовлетворение; испытывать 
моральное ~ РАЗН EAE găndào jīngshén shangde 
mănzú. 
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узнать 


удовольствие #1 yúkuài, < gāoxìng; с ~ем прочитать 
книгу У gāoxìngde dúshū; концерт доставил 
мне большое ~ "ЖИВ НИХ утпупёһи shi wò 
găndào hěn yúkuài. 

удостоверение МЕНЯ zhèngmingshū, ИЕ zhèngjiàn; полу- 
чить ~ ВХР прай zhèngjiàn. 

уезжать (RE, B, #025) 44...35 (сһепо сһё, mă, chuán děng) 
wăng ... qù, 293Е ИКа1; ~ из дома AFX Ка: јіа; он уехал 
отдыхать (EARE Т tā qù хійхі le. 

ужас ЗЕ ЕН feicháng hàipà, РЕ мап һиапрКбпр, 
IFR xiàdāi; привести в ~ (АВАК СМ shi айп zhàn xīn 
jīng; его охватил ~ Ё 5 212 tā wànfen huángkõng. 

ужасный 1. вызывающий ужас ЗЕРНАХ їё1сһапр 
Кёраде, ЗЕТ Л Ё їёїсһапе xiàrénde, 2% ДТ] hài 
rén tīng wénde; ~ случай IZAITEA 31% hài rén ting 
wénde shìjiàn. 2. очень плохой RIPEN jihuàide; ~ая noro- 
да RIRI RS jihuàide папа; ~oe состояние ЖАН 
jíhuàide аїпрхї. 

уже E уї, B% Упс; он ~ уехал ЊЕ 89 T tā у! likāile; ты 
~ взрослый REKAT n yijing zhăngdàle. 

ужин 9 wănfàn; готовить ~ ЖА 200 wănfàn; я позво- 
ню после ~a IIRA ЖТТ ЕН wănfàn hòu wò dă diànhuà. 

ужинать 12 5 сһт wănfàn; ~B 8 часов вечера Ё®_Е /\ кдй 
12 105 wănshang Ба diănzhōng chī wănfàn. 

узнать 1. обнаружить в ком-чём-н. знакомого, знакомое 
ЗА тёпсһй, ЎА Е biànrènchū, ÆH kànchū, ITH їїпр- 
сїй; ~ знакомого по голосу Ж Ет НЕА А. оби 
shēngyīn tīngchū shì shúrén; он не ~авал свой старый дом 


АТН Ас 5 tā rènbùchū ай de 180 fángzi. 
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укреплять 


2. получить какие-л. сведения о ком-чём-л. А rènshi, 
АЯ rènqing, 7 liăojič, 451 dézhī, #138 zhīdào, 707 
21] dătīngdào, У #1] liăojičdào; ~ интересную новость #7 
ПА] АН Е dătingdào yðuqùde хійохі; со временем я 
~an его лучше ЖХ ТЕН Г jiànjiànde 
уб аці tā пёојіёае репо qīngchule. 

укреплять 1. делать более крепким, прочным Д лает, 
FEE nòng 140010; ~ забор WASE jiägù liba; укрепить 
полку на стене #8 ЕМУ bă qiáng shàngde 
jiàzi nòng láogù. 2. делать более здоровым, сильным #® 
98 zēngqiáng, Е shi jiànzhuàng; ~ здоровье 8 
2602 п jiànkāng, #58 В zēngqiáng 5һҺёпїї. 

улетать КЖ fēizðu, К #11; самолёт ~aer утром К. 
Е Т Е zăoshang Їё1ї7би le. 

улица 1. пространство между двумя рядами домов #1 јіё, 
{Ё jiēdào; широкая, узкая ~ Г НН kuānguăngde 
jiēdào, ЖЕНЕ xiázhăide jiēdào; переходить ~y F 
{#8 chuānguò jiēdào. 2. место вне дома, вне помещения 
РУК hù wài, Æ5h shì wài, 47E јіё shang; выйти на ~y E 
TÆ shàng јіё qù; на ~e было холодно 333% shì wài 
hánlěng / уличный; ~oe движение #7. 3238 јіё shang 
jiāotōng. 

улучшать РА găijin, KÆ găishàn, KR găiliáng, 84 
15 shi hăozhuăn; ~ качество продукции РХ mE 
găishàn сһапрїп zhìliàng / улучшаться; погода ~ается Ж 
Е ЕЗУ Чапай zài biànhăo. 

улыбаться == wēixiào; весело ~ НИНЕ yúkuàide 
wēixiào. 
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умываться 


ум Е zhihu, #17) 21111, #188 zhìnéng, 1 салы, К 
ВХ їбипйо; острый, природный ~ #91 02 тїпгшїйе 
tóunăo, Ж ЕЗ) Ж Ж папзһёпрде zhìhuì; человек большо- 
го ~a Ж ® 2 Л да zhì 21 rén. 

умелый ЖУ) уби běnlíngde, ТОН уби јідійойе, 
ВЕРН nénggànde, ЗЕТОНУ ѕһӧџдідойе; ~ мастер, рабо- 
чий ЖЗ уби běnlíngde göngjiàng, BE FAJTA 
nénggànde gōngrén. 

уменьшать 211 jiănshăo, Ж jiănqīng, ВЕ jiàngdi, ЖАК 
jiăndī, #&/]\ зибхїйо; ~, ~ить скорость, давление, расхо- 
ды ЖИК jiăndi sùdù, ЖЕ 7) jiănqīng уан, 48/30 
Ж ѕибхійо kāizhī / уменьшаться; вес -ился Ж 8846 7 
zhòngliàng jiănqīngle. 

уметь 2 һи, ВЕ néng, $F shàn yú; ~ петь, читать, рисо- 
вать, плавать RIS Ви] chàng, 21 huì dú, £ mjm һи 
huàhuà, ФК huì yóuyðng. 

умереть JE si, JE È siwáng, НА shìshì; ~ от раны 541196 
shòushāng ér 51; ero отец давно умер #4952 RIRA MAT 
MATET tā de fùqin hën јій yïqián jiù qùshìle. 

умн|ый 1. обладающий умом HARRY cõngmingde, НН 
уби zhìhuìde; ~ человек ЕВ Л. сбпотіпогёп; -ые глаза 
9 АВЕ Е zhìhuìde yănjing. 2. разумный ЁН hélide, 
ЗНФ) zhìde; ~ доклад, совет УАУ т Лпрсаїйе 
bàogào, ВАУ У hélide јіапуі. 

умственн|јый 077 плоде, #77 zhìlìde; ~ труд 779 
ZJ năolì láodòng; ~ые способности #17) 21 lì, #1ВЕ zhì 
néng. 

умываться 88 хайп; ~ холодной водой 751% yòng 
lěng ѕһиї хШап. 
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универмаг 


универмаг ШЕЖЕ băihuò shāngdiàn; детский, централь- 
ный ~ ЛЕНЕ értóng băihuò shāngdiàn, НУ 
в zhōngxīn băihuò shāngdiàn; купить пальто в ~e EA 
KAAK zài băihuò shāngdiàn măi jiàn даут. 

университет (261) 3 (zönghéxing) dàxué; Москов- 
ский государственный ~ RERE Ф тӧѕтке guóli 
dàxué; учиться B ~e EK] zài dàxué xuéxí. 

уникальный 1—2 АУ dú ут wú ёгае, ЕЖЕ wúshuāng- 
de; ~ экспонат #— 3 Вин dú ут wú èrde chén- 
һёрїп; ~ая профессия = МЕУЕЯМИ hănjiànde zhíyè; ~oe 
явление = П. АУ 3 hănjiànde xiànxiàng. 

уничтожать 97 хаопие, JFR јіаптіё, S&R Һиїтіё; ~ мух 
ÄR BHE хідотіё cāngying. 

уносить 25 па7би, Е dàizðu; унести книги EBRE bă 
shū пахби; унести стол в другую комнату ÆR TEES 
518] bă zhuðzi nádào lìng yí gè fángjiān qù. 

упадок {Ж dīiluò, 37% shuāiluò, 599 shuāiruò; экономиче- 
ский ~ ЗЕЯ пой shuãāiluò; хозяйство пришло в ~ #& 
ЕВЕ пей shuãiluò. 

упорный {Е 58 АУ juéjiàngde, TIRAJ wánqiángde, 1873 
АУ bù дй bù паоде, 7739 АЈ лап rèn bù báde; ~ человек 
ЧЕН Л. juéjiàngde rén; ~as борьба МЕН bù 
аа bù паоде dòuzhēng / упорно; ~ сопротивляться, до- 
биваться своей цели Ла НЕЕ Л, wánqiángde díkàng, ИХ 
ЛНА ЈА аА А лап rèn bù báde dádào 21јї de 
тїй. 

употреблять Нудпо, {ЁШ shiyòng, ЖІ lyòng, ЕЯ 
yùnyòng; ~ в пищу овощи Е сы shūcài / употребле- 
ние; ~ лекарств 5 fú удо. 
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упрямый 


управление 1. см. управлять ~ судном, государством Е 
MR 4 jiàshï chuánzhi, Е EZR guănlí guójiā. 2. отдельное 
‘учреждение или подразделение большого учреждения 
H guănlijú, РЕА guănlichù, Ж 5һй, /в] jú; ~ железной 
дороги НЕ] tičlù guănlijú. 

управлять 1. направлять движение кого-чего-л. #1 
азы, 25 4 jiàyù, ЗЕМ сйогопе; ~ лошадью, машиной 39 
5 уй та, Е jiàshi дїсһё. 2. руководить деятель- 
ностью кого-чего-л. 3 guănli; ~ страной, и. 
заводом Е [|2 сийпИ guójiā, 82 guănli пел, Е 
З ГГ guănli рбпрсһапр. 

упражнение 2% 2] liànxí, $R% саоНап, ЗЕЯ хін, ЧЕМ zuòyè; 
~ для рук FABA знбиби liànxí; выполнить ~ по грам- 
матике ЗЕКЕ wánchéng уй zuòyè. 

упражняться Ж 2] liànxí; ~ в игре на фортепиано Ж 2]5## 
28 liànxí tán gāngqín. 

упрёк R zébèi, ЇН zhizé; справедливый ~ ЛЕ 
zhèngquède zhïzé; лёгкий ~ 253095 8 qīingqīngde zébèi; 
дружеский ~ ЕРАЗ 2 shànyìde 26176; ~ в неискренно- 
сти 9 7135 zhizé bù chéngshí; осыпать (кого) ~ами 
9) Е Геп zénàn; бросить ~ (кому) ЕЕ 26001; гово- 
рить, смотреть с ~ом #270 ИЯ, dàizhe zébèide 
Кбиа! Вид, т Жюз ж НН Е dàizhe zébèide shénsè Кап; 
ставить (поставить) в ~ кому-л. что-л. А ( ЛЕНЕ 
+) $Ë rènwéi (паба rén zài тӧиѕһі shang) уи guòcuò, 
(ЕЕ) НЕТ (A) (zài mòu shì shang) 26176 (т\би 
rén). 

упрямый [17 gùzhide; ~ человек [47 Л. gùzhide rén / 
упрямо; он ~ настаивал (EE С Л (8 gùzhi }їїйп. 
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уран 


уран (хим.) ## уби. 

уровень 1. граница высоты чего-л. 2% $һиїрїпр, 2% 
shuïzhůn, 7 ѕһиїріпотіап, ЖК*Ё$һиїрїпрхїап; 
~ воды в реке Я] 8 ЈК hé lide 5һиї wèi. 2. степень 
развития чего-л. (#2) КЗ. (fazhăn) зһиїрїпр; высокий 
культурный ~ ЖЖ уёпһиа ѕһиїріпе gāo; ~ знаний 
ЯК zhīshi shuïpíng. + Встреча на высшем уровне 
RAKARE zu оао Һиіуй, 2212 gaāofenghuì. 

ускорить HU }їазї, JAIK jiākuài; ~ шаги ДАР jiākuài 
jiăobù; ~ выполнение плана 0 ВНЗ] jiākuài 
wánchéng jìhuà. 

услови |е 1. обстоятельство, от которого зависит что-л. 
SÍF tiáojiàn; это главное ~ успеха х {9л 
16 тһе shì qùdé chénggöngde 7һйуао tiáojiàn. 2. требо- 
вание, предъявляемое одной из договаривающихся сто- 
рон ЗЕ А tiáokuăn, #1 tiáojiàn; ~a мирного договора ЖП 
НУ ЖЕЛ һёрїпр tiáoyuēde tiáokuăn; нарушить ~ АЙ 
Ж pòhuài tiáokuăn. 3. обстановка, в которой совер- 
шается что-л. ЗА huánjìng, 21% tiáojiàn; природные 
~a ВАЎК нап huánjìing; жить в хороших ~ ях ÆR 
ЖЕҢЕ Н ЖЕ zài liánghăode huánjìng zhöng 8һёпрһио; 
создать нормальные ~я для работы tE TAEAE ERAI 
fF сё! gōngzuò chuàngzào zhèngchángde tiáojiàn. 

успеть М. láideji, НЕ găndeshàng; я ~л закончить 
работу 34 МЕРУ ГЕ wò láideji wánchéng 200970; 
мы не ~em на поезд ЗАП ЯЕЛМ_Е = убеп gănbúshàng 
һибсһё. 

успех 1. удача в достижении чего-н. ВІ) сһёпррбпр, MRA 
chéngjì, АЗА chéngjiù; производственные -и + + Е НУР, 
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утюг 


zi shēngchăn shangde chéngjì; добиться ~a, -ов JRS ARTA 
huòdé chéngjiù; он делает большие -и в музыке НЕ 
RA HARRARI tā zài ушуцё Їапртнап qùdé hěn dà 
chéngjiù. 2. признание 3 hăoping, ХХ һиапуїпр, #1 
7А0хй; пользоваться большим -ом FARZ хїапруби 
5һёпруй; книга имеет ~ ХВ 1] 1 zhè зна авадо 
hăopíng. 

успокоить Е} shi fàngxin, 62284 shi ānjing, Же anwèi; 
~ ребёнка ЛАЗ ТЕ shi хїйоһаї апјіпохіа1аі; ~ 
больного 32% Л. апууё1 Біпегёп. 

успокојиться Жи) Впохш, ЗП) anxn, РЖ 
ānjìingxiàlái; ребёнок -ился АВ КЖ 7 хійоһаі 
ānjìingxiàláile; она долго не могла ~ ЖТ ВЕЖ ГИ tā 
bù néng fàngxià хи lái. 

уставать EJE > găndào рНа, 1 риал, эт Ж láolèi; ~ от 
ходьбы Ж Ж 7619; я сегодня очень устал #1838 =. 
wò jīntiān hěn рі. 

усы/\ F хїйо húzi; он носит ~ W B/A T tā liúzhe хідо 
húzi. 

утка #8 уа, #2 yāzi. 

угр|о Е zăochén; раннее ~ 8 qīngzăo; шесть часов ~a 
ВЕН zăochén liù diănzhōng; K ~y пошёл дождь КА; 
RIT ТЕ liming shi xiàle yù / утренний; ~ne занятия E 
АУ shàngwùŭde kè / утром; проснуться рано ~ ВЕ 
Ж qīngchén xïnglái. 

утюг R$ yùndðu, {& làotič; электрический ~ $52} diàn 
уйпаби; гладить костюм ~ом H RAR RAR yòng уйпаби 
yùn у. 
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ухо 


ухо Е čr, ĘĄÆ ёгіџо; правое, левое ~ A Е; уди ёт, Е; иб 
čr; не слышать одним -ом “ЕЗ7 7, уі gè črduo 
tīngbújiàn. 

уходить F likāi, ЗЕЯ zðukāi, í}... Ж wăng ... qù; ~ до- 
мой, из дома, на работу, в другую комнату EIRA hui јіа 
qù, НГ] сһатеп qù, Е ЗЕ shàng bān qù, #1] 559—8] 
РЕН] 3 dào lingwài уі јіап fángjiān qù; поезд —ит в 5 часов 
утра АЕ ЕЕ Боб 6 zăochén үй 419076602 
kāichē. 

ухудшить ÎE... %45 8 shi ... biànde gèng huài, (Ф... 
shi ... èhuà; ~ своё положение {# Е o УХЕ E у [5 25 shi 
zìjí de chùŭjìng gèngjiā xiăn’è / ухудшиться; погода ~ает- 
ся RASH tiānqì biànhuài; здоровье больного ~илось 
ЛЕВИ Я Ыпотбп de jiànkāng zhuàngkuàng 
èhuàle. 

участвовать ЛП cānjiā, ЛАЛ jiārù; ~ в выборах, B демон- 
страции, в общественной работе, в спектакле HA 
сапјіа хийпјй, т сапјіа убахше, MATE 
сапјіа shèhuì gōngzuò, ЗЛП Н сапјіа yănchū. 

учащийся FE xuéshēng; ~ пятого класса, школы EFR 
ЭЕ wù niánjí xuéshēng, Е xuéxiào xuéshēng. 

учебник 25 jiàokēshū, #1 kèběn; школьный ~ 51 
ВОЖУ xuéxiàode jiàokēshū; ~ истории AIRA lishi 
kèběn. 

учитель ЖЛ јідоѕһт, #РА jiàoyuán, ЖП lăoshī;, строгий, 
хороший ~ РЖ yángéde йоз, #2 hăo 
lăoshī;, ~ математики, истории ^^ shùxué јідоѕһт, 
ЈР З ЗВ lishi јідоѕһт. 
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факт 


учить 1. обучать Ж во, #2 jiāohuì; ~ ребёнка писать Ж 
(202) ЛР јіао (jiāohuì) értóng xičzì; ~ математике, 
игре на скрипке #05 дао shùxué, АЛЕ jiāo lā 
хїйойайш. 2. кетараться запомнить что-л. =: хаба, 
За jizhù, #2 bèishú; ~ урок ZAHR xuéhu обпеке; 
вы ~ стихотворение #5 ЯХ bèishú shīgē. 

учиться 1. получать Е специальность #5] 
хиёхї, KÆ qiúxué; ~ в школе, в институте Е 2] 
zài хиёхідо хиёхі, 555 >] zài АИ xuéxí. 2. при- 
обретать какие-л. знания, опыт &% 2) xuéxí; ~ читать &# 
27 Я xuéxí yuèdú / учёба; ~ в школе, в институте Е 
155 2] zài xuéxiào xuéxí, ЕЎ 5 >] zài хиёупап xuéxí. 

учреждение Л.Ж jīguān. 

ущерб {R& sùnshī, АЕ вйпһа1; материальный ~ ЕЯ 
Ж wàùzhì sùnshī; причинить (или нанести) ~ (кому-чему) 
20. ЖЕН gěi ... dàilái sůnshī; возместить ~ Я 
% péicháng sňnshī; без ~a для здоровья ЕР ЕМЖ (8 
Ж) wú sùn yú 5һёпїї (jiànkāng). $ В ущерб АР уби ѕйп 
yú; ИЛ Ж ѕйпһаі; это решение ~ интересам дела х— ЖЕ 
Ain РЕМНЯ 25 zhè уі ]иёйїпр, уби ѕйп yú shìyè de уі. 


Ф 


фабрика IJ рбпрсһапр; кондитерская, пищевая ~ HERA 
ПУ tángguð diănxīn göngchăng, дА Г shipinchăng / 
фабричный; ~ двор TN #98 göngchăngde yuànzi. 

факс Е chuánzhēn, АЛ, chuánzhēnjī. 

факт 5% shishi; проверять -ы 13:35 һейш $81501; зы 
подтверждают, что он был прав Е SEERA ft ЕН 
shìshí zhèngmíng tā $61 zhèngquède. 
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факультет 


факультет Ж х1; поступить на философский ~ универси- 
тета АЖ ДУ ТЗ rù dàxué de zhéxué хі; учиться на 
физическом ~e Е Е >] zài wùli хі хиєхі. 

фамилијя Ж хо; называть студентов по ~и ЖЕ 
ВУЗЕ 5һибсһй dàxuéshēngmende хіп; как ваша ~? Е 
піп guìxìing? ЖА nin хіпо shénme? 

февраль А ёгуџё; в начале ~a — Я] ёгуџё сїй. 

федерация #8 liánbāng. 

ферма Я ЕЯ зїуйпрсһапр, #4% mùchăng; работать на ~e 
ТЕГЕ zài mùchăng gõōngzuò. 

фигур|а 3 wàixing, Я Ма, ВЕ shēnduàn; высокая, 
худая, женская, мужская ~ #8 gāodàde shēncái, 
ÆA} shòuxišode ѕһепсаі, AKSER пйгёпде 
shēnduàn, 8 ЛИ папгбпае shēncái; геометрические 
-ы ЛИШ Ж jihé túxing. 

физика Я wùlixué; законы ~и 4 wàùl dìnglù. 

филиал АЕ] #пропоѕт, ЖЛ] fenzhi оби, 27 
fēnyuàn, 47/7 fënchăng, 271т fënháng, 27 fenxiào. 

философия ЗА zhéxué; материалистическая ~ ШЕ У АУ 
H wéiwùzhŭùyìide zhéxué / философский; ~ факультет 
HA zhéxué хі. 

фильм =: упора, 8.7 diànying; художественный ~ Æ 
ЖАН yìishùpiàn; исторический ~ 5 Ф Рг іѕһїрійп; доку- 
ментальный ~ ŻERA }їїйрїап. 

финансы 1. денежные средства ЯВ cáizhèng, 1135 cái- 
wù; ФЕ Лигопе; государственные ~ НИЕ guójiā 
cáizhèng; система ~ов 5 cáiwù "ай; министер- 
ство ов | cáizhèng bù. 2. деньги М qiáncái, fR 
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фотография 


ўтпаіап; AKARI cáizhèng zhuàngkuàng; у него с ~ ами 
туго ftf (а qián jin. 

фиолетовый 2 А) zisède, = ziluólánsède; -ые 
чернила #7 zí mòshuï. 

фирма АЯ] обпоѕт; KAZAA liánhé göngsī, крупная ~ Ж 
817 dà shāngháng; внешнеторговая ~ ЭҺ] wàimào 
201951; государственная ~ НАЯ] guóying göngsī; 3a- 
рубежная ~ ЯКЕ/АЯ] wàiguó gōngsī;, торговая ~ WIZA 
A) màoyì gōngsī. 

флешка О убираю, Æ убирап, [А shăncún. 

фонд 1. денежные средства Æ jijin 2. запасы #8 
chùbèi; ресурсы ZAN >бпр'ё, ВЕ zòngliàng; земельный 
~ Б 91 zòng’é; семенной фонд 1 zhðngzi 
chŭbèi; библиотечные фонды #5 = cángshūliàng 3. мн. 
фонды фин. (ценные бумаги) З МЕ? убила zhèngquàn; 
БЕЗЕ gùpiào; банковские фонды 447 В; 2 уіпһапо рйрїайо 
4. организация, компания EEA прави. 

фотоаппарат 27, shèyingji, АВАЛ, zhàoxiàngjT; снимать 
~om ЕЛЯ. yòng >һаох1апр}ї zhàoxiàng. 

фотографировать #27 shèying, H&H zhàoxiàng, #88 
pāizhào; ~ площадь, здание театра HAIR Йй pāishè 
guăngchăng, ЗН ВЕ раіѕће xìyuàn dàlóu. 

фотографи|я 1. искусство фотографировать {RF 
shèyïngshù, ВАНЖ zhàoxiàngshù; заниматься -ей МЕ 
ВЕЛЯ cóngshì zhàoxiàng. 2. снимок ВН zhàopiàn, НН 
xiàngpiàn; ~ ребёнка /]\3%#88 ү хійоһаі de zhàopiàn. 
3. мастерская для съёмки и изготовления фотосним- 
ков ЗЕЕ zhàoxiàngguăn; пойти в -ю #1916 dào 
zhàoxiàngguăn qù. 
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фрукты 


фрукты KSR ѕһиївиё, RT 20671; свежие ~ ЕЖЕ хїпх- 
iān 5һиїриб / фруктовый; ~ ые деревья #1 guð shù. 
футбол ХЕ zúqiú; играть в ~ Я ЕК її zúqiú. 


X 


хвалить 22 Коајійпо, Е chēngzàn, #7 тапуапе; ~ 
ученика за успехи FFEA kuājiăng xuéshēng de 
chéngjì. 

химия {05 huàxué; развитие -и 49 & Е huàxué de 
fāzhăn / химическјий; ~ завод 1Y huàxué рбпрс- 
hăng; ~ая промышленность (Y5 4 huàxué gōngyè. 

хирург Н уме утѕһепо. 

хитрый 8 jiňohuáde, 95547 huátóude; ~ человек 8 
НУ А. jiăohuáde rén. 

хлеб 1. пищевой продукт miànbāo; отрезать кусок ~ 
а 1—96 qiēxià у! Кий! miànbāo. 2. растения, из 
зёрен которых делают муку # ой, 8 liángshi, ГЕ 
2%. zhuāngjia; посеять ~ Ж bozhòng găwù. 

ход|ить 1. идти Ж 76а, = qù; поезда -ят по расписанию 
ЛЕЗЕТ huðchēë àn shíkèbiăo уйпхїпө. 2. оде- 
ваться во что-л., носить FÆ chuānzhe, Я dàizhe; ~ 
всю зиму без шапки ^^ Ж ЖЕ 7һёпр gè döng- 
пап bú dài màozi. 

хозяин 1. владелец Ж Л. zhùrén, 9 абпейа; ~ квартиры, 
машины 55% fángdöng, ИЕН Л. qìchēde zhůrén, = 
+ сһё zh. 2. человек, который ведёт хозяйство KRA 
dāngjiārén; хороший, плохой ~ 4280 dāngjiā, ?Ң 
25 Нид! dāngjiā. 3. глава дома, семьи ЖА zhùrén, “RÈ 
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хороший 


+ yì ла zhī zhň; ~ встречал гостей EAMA zhňrén 
yíngjiē kèrén. 

хозяйство 1. экономика #&Ўї jīngjì; социалистическое ~ Ж 
2-Е М 28 5һёһилһйу! jīngjì. 2. производственная еди- 
ница Е РЕН] shēngchăn bùmén, 4 $4% shēngchăn 
dānwèi; крупное ~ ЖЁЎ ХВ) dàde 5һёпрсһап bùmén; 
коллективное - ЖФ 2 8 jiti shëngchăn dānwèi (jiti 
nóngzhuāng). 3. работы по дому 35 йа wù; домашнее 
~ 3625 ла у. 

хоккей ЖУК bīngqiú, ВЕЖ qūgùnqiú; играть в ~ {ЖК dă 
bīngqiú / хоккейн|ый; ~as команда ЯК bīngqiú йш. 

холодильник 888 1ёпрсапрд1, КН bīngxiāng; положить 
мясо в ~ #7 ký bă гои fàngrù bīngxiāng. 

холодн[ый 1. имеющий низкую температуру  16пе, Е 
ВУ hánlěngde, 2% У bīnglěngde; ~ ветер, климат, пол + 
Х|, 1602 #602; НИ hánlěngde qìhòu, КНУ 
bīnglěngde dìbăn. 2. плохо защищающий от холода КЕ 
ЖП) bù nuănhuode; ~oe пальто ПАУ ЖҖ Ж bù пийп- 
huode даут. 3. равнодушный, бесстрастный F RHI 16пэ- 
dànde, 11У bú rèqingde; ~ ответ, взгляд, приём $ 
[Е |6поаапае huídá, 54А Ж lčngdànde mùguāng, 
УК ВАЗЕ 1ёпрдапде jiēdài / холодно Е hánlěng, Ж 
=, папа! 1ёпр; сегодня на улице ~ S RINE? линап 
wàimian hánlěng; мне ~ 48 wò juéde 1602; рукам 
было ~ ЖЗЕЖЖ Папе ѕһӧи bīnglěng. 

хороший 8 Бёоде, тАУ pindé hăode, 13У убих- 
iùde, Е. 47у liánghăode; ~ человек, характер Л. hăo 
rén, Ж {#}@ hăo xìnggé. 
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хорошо 


хорошо # №80; ~ работать, учиться 83 ТЕ hăohăode 
201270, НЫЗ 2] hăohăode хиёхі; чувствовать себя 
лучше 71488 T juéde ѕһепії һаойиб1е. 


есть ЕШ д wò xiăng chīfàn; я хочу, чтобы ты остался 
RERA ТЖ wò удо n liúxiàlái. 

хотеться #8 хїйпр, 8 удо; хочется пить, есть #887 xiăng 
һёзһиї, #812 хідпе chīfàn. 

хранить (Ж băocún, (Ri băocáng, FH cúnfàng; ~ про- 
дукты в холодильнике PRm EAEE bă shípin 
cúnfàng zài bīngxiāng li. ¢ Хранить молчание Ил 
băochí chénmò. 

христианин ЖЕ ла jiàotú, ЕЕ xìntú. 

художник (812 huàjiā, Жж тёїзїйїйїа; новая картина ~a 
12 ҢУЖТЇЕ huàjiā де xīn иб. 

худой ЖЕҢ] shòude, ЕА) gānshòude; ~ человек 7 
shòuzi; -ые руки, ноги 2 gānshòude ѕһӧи, 8 У 
ВН gānshòude }1йо. 

худший ЕН zuihuàide, МН хи bù hăode; ~ ученик 
ВОЛНЕ zuihuàide xuésheng. 


Ц 


цвет ЁЛЕ уапзё; голубой ~ неба ВУ АЈ 25 wèilánsède 
tiānkōng; пальто тёмного ~a Ж А252 ѕһепѕёае даут. 

цветной 5 АУ убизёае, + АЈ dàisède, НУ căisède; ~ 
фильм ЕН, căisè уїпрріап. 

цветок {È һи; красивый ~ З ВН НЯ měilide Вия; букет ~ов 
— Ё yi shù xiānhuā. 
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церемония 


целовать 1] wěn; ~ сестру ИК wěn mèimei; mo~ кого-л. 
в губы, в щёку М (AKI) № wěn (таби rén de) zuï, № ( 
RAKI) Ш wěn (mòu rén de) miànjiá. 

цел|ь 1. место, в которое надо попасть при выстреле (#} 
HA9) Ех (shèjīde) mùbiāo, Е ВУ тїї; попасть в ~ $] Е 
Віт dăzhòng mùbiāo, Ф zhòng bă. 2. предмет стрем- 
ления АУ mùdì, HÈR mùbião, Е 70127; ~ жизни 
ЛЕЕ Ё rénshēng de mùdì; с -ю, в -ях чего-л. 9 7 
wèile, ННУЯЕ пла shì. 

uenja 1. денежное выражение стоимости товара 1 
jiàgé, (FÈ jiàqián; высокая, низкая ~ 24 gāo jià, {КЇЛ ат 
А. 2. роль, значение чего-л. Ё jiàzhi; он хорошо знал ~ 
у дружбы и дружеской помощи 12187122 7+ 
ВЛЕЗИ tā shēn zhī yðuyì hé yðushàn de bāngzhùde jiàzhí. 

центр 1. срединная и главная часть чего-л. Più 7һбпрхїп, 
IÙ хїп; в ~e города ЪФ zài $1 zhōngxīn. 2. место 
сосредоточения, важный пункт чего-н. Hib zhōngxīn, 
AR zhöngyāng, ЖИ һёхїп. 3. город, имеющий npo- 
мышленное, культурное и т. п. значение для какой-л. 
местности, страны Più zhōngxīn; районный ~ Е 
IÙ ай zhōngxīn; промышленные, культурные ~ы страны 
НУ Чи guójiā de рбпруё 7һбпрхїп, HRAL 
ЕН guójiā de wénhuà zhōngxīn. 

nepemonnja 1. установленный торжественный обряд АЎ. 
3, yishì, #41, аійпії; торжественная ~ встречи Е #9 Я 
{Ў з, lóngzhòngde huānyíng yíshì; ~ подписания = 
IX 2 qiānzì yishì; погребальная ~ ЗЕ! zàng И; свадеб- 
ная ~ 84| jiéhūn diănli; ~ открытия нового учеб- 
ного года #41, каїхиё аійпії. 2. принужденность, 
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церковь 


стеснение в поступках, обращении ==, kèqi, #55 li- 
jié; прошу без -й ATERS qing bú удо kèqi; оставь 
свои ~ и АЕ ni bú удо kèqi 1а; к чему эти ~H? 
ЗАА kèqi shénme? 

церковь Е jiàotáng, 1.5% алап; старинная ~ т Ж 
ВУЗЕ" gùlăode jiàotáng. 

цех #8] chējiān. 

цивилизация XAA wénming, ВНЖ wénming shèhuì; 
античная ~ #882 5 ЗЕЯ gù xilà luómăde wénming; 
история ~H xE wénming $11. 

цирк 2$ Я zájichăng, 55] тахїшап; артист ~a 25358 
24 zájì yănyuán. 

цифровой 1. см. цифра #347 shùzìde; -ые данные 3 
shùjù; ~ые показатели # Ер shùzì zhïbiāo. 2. o цифро- 
вой технологии (ЕВ shùmăde, ЭТ НУ 5һїлїде; ~ poro- 
аппарат 98 shùmă жалел. 


Ч 


чай ЖЇҢ cháyè, Ж chá, 27К cháshuï; горячий, крепкий ~ #& 
Ж rè chá, KZ nóng chá. 

чайник JF KĒ Каїзһиїһї, 95 cháhú; электрический ~ Œ, 
Жар diàn cháhú. 

час 1. промежуток времени в 60 минут 1“ xiăoshi, A (#) 
diăn (2060$); прошёл ~ —/]\ 34-5 T уі хоз guòqùle; 
прошло два ~a AJIA T НАпе хїйозМї guòqùle; ко- 
торый ~? (сколько времени?) ЖЕЛ, xiànzài ji diăn- 
zhōng?; семь ~ов вечера № ЕА лай зуапзһапр дт diăn- 
zhōng. 2. время, пора ВИН] shijiān, RJAR shihou; ~ы 3a- 
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через 


нятий, отдыха ЕН] shàngkè shijiān, (Ж 88] xiūxi 
shíjiān; ~ пик РЯ gāofëng дт; ~ ы пик в работе метро 
Ж {ТАЈ ЯЯ dìitič yùnxíngde раоїёпр ат. 

чей ЖЕНУ shuíde; чья это книга? X 1 2һё shì shuíde 
зна? 

человек, люди Л rén; молодой, пожилой, честный ~ = 
ЕЛ qīngnián rén, ЕТЕЯаЮДЛ shàngle niánjìde rén, Ж 
SERIA chéngshíde rén; забота о ~e, о -ях XIb Л. guānx- 
їп rén, XGA {Ì] guānxīn rénmen / человеческ|ий; ~ ro- 
лос, труд АЁЈАї E rénde shēngyin, AHIZ) rénlèide 
láodòng; ~ ое общество ЛА. 4+ rénlèi shèhuì. 

человечество Л 2 ге. 

чемодан ЗЕЕ 5һбийх1апр, 8 ріхійпо; кожаный ~ #8 
рі хіапо. 

чемпион 7% guànjūn; ~ka мира по бегу НЕ ЗЕ ЛЕ З shì- 
де sàipăo guànjūn. 

чемпионат W ÆR guànjūnsài, +83 jinbiāosài; шахмат- 
ный ~ НЗ xiàngqi guànjūnsài; ~ по футболу Æ Ek 
ФЕ zúqiú jīnbiāosài. 

через 1. пересекая что-н. с одной стороны на другую, none- 
рёк Е) РЕД (héngzhe) kuàguò, #3 yuèguò; перейти 
~ улицу ЕК yuèguò дайё. 2. сверху чего-л. (УЕ 
H) ERT (cóng shàngmian) yuèguò, Б Ў tiàoguò; прыгать 
~ забор MiM Б сопе zhàlan shang tiàoguòqu. 3. 
сквозь что-л. (АЕ) 37 (сопе zhöngjiān) tòuguò, і 
X 1609200; смотреть ~ стекло ХЇН Я tòuguò bli 
kàn. 4. когда прошло какое-то время, спустя какое-л. 
время #11 — 18 jīingguò уі duàn ЗЫ лав yïhòu; ~ 
день — RAX уі пап yïlái. 
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чёрный 


чёрный ЕН hēide, 8 hēisède; ~ костюм КВ hēi 
уйи; ~ хлеб 22181 61һёї miànbāo 

чертёж Я tú, Ж 175; ~ здания ЖЕҢУ lóufáng de 
túzhi. 

чертить 18| Виа; ~ чертёж 8 вид tú; na~ план дома [81/58 
Е ҢУЗ ТЕ huà fángwū de pingmiàntú. 

честный ЭВ chéngshide, IE Ё АЈ zhèngzhide; ~ человек, 
поступок, взгляд САУ Л. chéngshíde rén, E ВАТ 
zhèngzhíde xíngwéi, 5А H Ж chéngshide mùguāng. 

четверг Æ ЯРО хїпраїзї; в ~ состоится собрание Æ #01 
= xīngqīsì Каі һи]. 

четыре [1 sì, 1 sì ре; ~ дня, человека, книги PYA $1 бап, 
Я-А Л sì ge rén, Ч Ж-В sì běn shū. 

четыреста [QA sìbăi, 7“ sìbăi ge; ~ страниц ШАТ 
sìbăi yè. 

чинить 1838 xil, 1А xiūbù; ~, no~ крышу, замок, часы, 
обувь, одежду РЕ xiūli fángding, ЕЯ ха suð, 
189136 хіпі zhöngbiăo, 1 ха хіє, ЖУН bù yīfu. 

чиновник 1. государственный служащий, должностное 
лицо ÈD guānyuán, È guānlìi; мелкий ~ /^ хо 
guān; полицейский ~ 7 Лие guān, высокопоставлен- 
ный ~ ВЕ 2ао этап. 2. тот, кто ведёт свою работу с 
холодным равнодушием (бюрократ) È$ guānliáo; это 
не управляющий, а ~! ХА Л, Е! zhè bú shì 
guănlïrén, $51 guānliáo. 

чистый FPH gānjingde, AAY qīngjiéde; -ая посуда, 
одежда "+028 1 gānjingde дїтїп, ЗЕ НАК gān- 
Лоде уи / чисто; ~ вымыть пол ЊН Ж/Е: bă dìbăn 
shuā gānjìng. 
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чужой 

член (чего-л.) R5 chéngyuán, 2 Б1 huiyuán, 2091 wěiyuán; 
~ профсоюза 122 F gönghuì huiyuán. 

что І. обозначает вопрос о предмете, вещи, явлении ++ 
Z shénme, AAM shénme абпохь +2818 shénme 
shìqíng; что это? — книга х 14 zhè shì shénme? — 1 
х zhè shì shū. + Что бы ни +4 bù guăn shénme. 
П. присоединяет изъяснительные предложения EFRR 
ВРЕМЕН] Наплё shuðmíng fùjù hé Ьйуй fùjù; я 
знал, ~ вы придёте ЖАПЕ ЗЕ Ж wò zhīdào піп yào lái. 

чувствовать 2] găndào, 724 juéde; ~ боль, смущение, 
удовольствие РЖ găndào téng, БЈН găndào 
nánkān, Б] 174 găndào gāoxìng. $ Чувствовать себя 
как или каким "АЗА с.В (Е) juéde zìjí shēnti 
(zěnmeyàng), 949 А с. (Æ) juéde ай (shì); я чувствую 
себя хорошо #9454 wò juéde shēntí hěn hăo; 
как вы себя чувствуете? (RIER? ni juéde shēntă 
zěnyàng? 

чудесный ЧЕН feicháng hăode, ВН juémiàode; ~ 
спектакль ЧЕ Е AIA Еісһапо hăode xìjù / чудесно; я 
~ отдохнул ЖЕ ЕЯ Т wò xiūxide hăojíle. 

чудо 1. (мн. ч.) нечто небывалое, сверхъестественное ЯН 
НУ Ж shénqíde shì, 90278 shénmide qíshì. 2. нечто no- 
разительное, выдающееся, удивляющее своей необычай- 
ностью ЭР дїї; ~ искусства 217% yìshù de ай. 3. 
(разг.) удивительно ВАНЯ һер shénqí; ~-дерево 49187 
$ 5һёпаїде shù. 

чужой JAHI biérénde, ARKI гепладе, К ЛЕ wàirénde, 
SOI уђе; ~ ребёнок Я] ЛЕ /А biérén de хїйоһа; 
~ne вещи Ж] ЛАУ A biérén de 4биэх1. 
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чуть 


чуть {ÄM shāowēi, — AJL уїйїйпг, #058 miănqiăng; идти ~ 
медленнее 454812 — 5 тбаде shāowēi màn yìdiăn; 
чуть-чуть FK shāowēi; говори чуть-чуть тише ВЕН 
022—5 shuõhuà удо shāowēi qīng уійійп. ¢ Чуть было 
не 22—15 chà уїйїйп, Е xiănxiē; я ~ упал REHE ERIE 
зуб xiănxiē diēdăo. 


Ш 


шанс В] ВЕ Кёпёпрхїпр; #2 jīihuìi, РЖ, НАпей; неожи- 
данный ~ КНУ yiwàide jihu; последний ~ 8/6 
ХА zuihòu уї сі їшї; упустить ~ IHAA cuòguò 
jīhuì; иметь все ~ы на победу 33815 17—07 ЈЕ уби 
huòdé shènglìde уідіё Кёпёпр; воспользоваться ~om #1] 
HLA Пудпе jīhuì. 

шахматы ЖН хідподі; играть в ~ 4 xià xiàngqíi. 

шахта 4 }F kuàngjing, #39 kuàngchăng; работать в ~e ТЕЎ” 
1E zài kuàngchăng gōngzuò. 

шахтёр Г. kuànggöng; работать ~om #4 L апр kuàng- 
Бопе. 

шашки ЁЁ баодѓ; выиграть партию в ~ Т-Н 
shèngle уі pán tiàoqí. 

шёлк 22 51, 22% sīxiàn; 2##П дд sīizhīpňín, j] f chóuzi, #48 
chóuduàn; искусственный ~ ДЗ rénzào sī. 

шестнадцать F7 shiliù, 1-77 shiliù ge; ~ километров F 
74A shiliù göngl. 

шесть 7х liù, XÂ liù рё; прошло ~ лет RFA T liù пап 
guòqùle. 
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штука 


шестьдесят 7$-Е liùshi, XHA liùshí ре; около шестидеся- 
ти лет KIAS дауиё liùshi sui. 

шестьсот 7х 1161; расстояние более шестисот киломе- 
тров 7х + АЕ И liùbăi аб обпеН. 

шеф К zhăng, ВАУ shõðuxíde; ~ полиции K jing zhăng, 
ВЕЕ Е shðuxí jingguān; ~-пилот E3 zhèng лаз, 
ДЖ jīzhăng. 

ширина 5 kuāndù; ~ комнаты, улицы РЕН] НУ EE fáng- 
лап de kuāndù, #78 А03 јісаао de kuāndù. 

школ|а 8 (FP, (h3) xuéxiào (zhōng, хїйохиё); учиться B 
~e EZR] zài xuéxiào xuéxí; высшая ~ 52561 
(iz, Ж) gāoděng xuéxiào (xuéyuàn, dàxué) / школь- 
н[ый; -ые занятия 21 xuéxiàode рбпрКё; на ~ой 
скамье ЕХ, zài xuéshēng зат, ЗЕЕ 741 
xuéxiào dúshūŭ shí. 

шоколад 259 7) qišokèlì; коробка -а — A Æ Лу! hé 
дідокёі / шоколадн|ый; -ые конфеты 25973 
qiokèli tángguð. 

шоссе А gönglù; ехать по ~ Е ЕТ zài рбпр1й 
shang xingshi; повернуть на ~ #88 zhuăndào 
gōnglù shang. 

шофёр AAJ. дїсһё 1)ї; опытный ~ AIRAA АЈА, 
уби jīngyànde qìchē $11; ~ такси НН НЕЕ, chūzūchē sījī. 

штраф Я fákuăn, < fájīn; заплатить ~ за нарушение 
правил дорожного движения ЕЕ М ЗВ 
FA уїп wéifăn jiāotōng 21176 ér jiňonà fákuăn. 

штука —f#yí jiàn, —1Ї` yí gè; пять штук яиц AAGE ууй 
ве jīdàn. 
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шуба 


шуба Е p?’ o, Е Ж Ж Ж шаор! даут; женская ~ UREK 
ЖЖ năshì máopí даут. 


Щ 


щедрый {Ж kāngkăide, = М [ЕҢ] háo bù lìn хте; 
~ человек {Ж © НУ Л kāngkăi hàoshīde rén. 

щи ЯН 5 yuán báicài (апо, ЗЕЯ càitāng; ~ из свежей kany- 
сты А7 хїап yuán báicài (апо; съесть тарелку щей 
15— ЗЕЯ hē уі рап càitāng. 


Э 


7am 


эвакуация ILB shūsàn, 554 
chètuì. 

экзамен 25, kăoshì, Ж cèyàn; трудный, лёгкий ~ #048 
Xkăoshì hěn пап, #1172 kăoshì hěn гопеу1; сдавать 
~ы №, ying $11. 

экология 1. наука Е 3 shēngtàixué; ~ животных (рас- 
тений) 25) (#8) = dòng (zhi) wù shēngtàixué; ~ 
человека ДЖ Я rénlèi shēngtàixué. 2. экологиче- 
ская система “ЕЕ shēngtài huánjìng, АЕ ЖЖ, 
shēngtài zhuàngkuàng; ~ леса AIRESA зепип de 
shēngtài һџапјіпе; ~ культуры MLAJ РУАН wénhuà 
de shēngtài huánjìng. 

экономика 1. совокупность производственных отношений 
данного общественного строя #3 (942% НЧЕ РЕ 
ЕН АЛИ) пей (zhi shèhuì zhìdù де shēngchăn guān- 
xìde 260216); ~ социализма 4122 Х 2% shèhuizhŭyì 
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5a yùnsòng shāngyuán, #08 


эксплуатация 


jīngjì. 2. хозяйство какой-л. страны, района, отрасли && 
УЖ јтпејі; ~ страны #2 guójiā jīngjìi. 

экономить $A jiéshěng, 1545 jiéyuē; ~ деньги 544 
jiéshěng yòng qián; ~ силы, энергию WAJ jiéshěng 
rénli, 5 Ж ВЕ jiéshěng néngliàng. 

экономический 2} (Е) № jīingjì (shang) de, Я 
jīingjixuéde; ~ кризис Е], }їпр}1 wēijī; ~ базис 7 
ЖЫШ јтпејі jīichù; ~ne отношения 25 Я јтпејі guānxi; 
~oe развитие 2% jingjì fazhăn; ~ журнал 3% 
275 јїпојіхиё zázhì; ~ая география 23 јтпојі dìl; 
~oe положение страны ERRA AR guójiā de лией 
zhuàngkuàng. 
HAAI jiéshěng yuánliào; режим ~и 252% уёуцё 
zhìdù; соблюдать -ю [547152 Нхше jiéyuē. 

экскурсия (2) 379 (jit) yóulăn, ЯЙ cānguān; ~ в my- 
зей ЗЕ cānguān bówùguăn; ~ по городу УЙ 
тз yóulăn chéngshì; ~ на Великую стену К yóulăn 
chángchéng; поехать на ~ю (куда) 21]... AZI адо ... qù 
cānguān; организовать ~ю НЯ лїгї cānguān. 

эксперимент ЕШ shiyàn, 28 уап; научный ~ #755 
kēxué shíyàn; результаты ~a 2% shiyàn chéngguð. 

эксперт Е Л јідпаіпогёп; #5 zhuānjiā; судебный ~ 8 
1 Е Л făyuàn jiàndìngrén. 

экспертиза ХЕ jiàndìing; #8 jiănyàn; медицинская ~ Ё 
ŽE утхиб jiàndìng; судебная ~ Я ЕЕ зв jiàndìng; 
отдать (что) на ~y специалистам 31... EREE bă 
jiāo zhuānjiā jiàndìng. 

эксплуатация использование природных богатств и т. д. 
2E jingying, ЖЖ Каісді, Аж каша; АЕ Каікёп; (£ 
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экспорт 


shiyòng, ЕР yùnyòng, FJA lìyòng; ~ природных бо- 
гатств FRAAIE Каі zìirán zīyuán; ~ силы ветра #] 
AAJ liyòng fëng lì; ~ машин 8 Я Е shiyòng jīqì. 

экспорт #7 shūchū, Н O chūkðu; ~ товаров, машин, 060- 
рудования ЯН ин shūchū ѕһапррїп, = shūchū 
ла, #9119: shūchū shèbèi. 

экстремизм ЖЕ X jiduānzhùyì. 

экстремист ЇЙїҗ-Е 777 jiduānzhůyì fènzi, ЖЕ У 
jíduānzhůyìzhě. 

экстремистск/ий ЙЕ У А Лапаптнйуае, Wm 2 А) 
jíduānzhŭyìzhěde; ~ая группировка = X Е jiduān- 
2001 jítuán, ЖЕ ХХ jíduānzhňyì bāngpài. 

электрический ЕЁ diànde, ЖЕНЕ fädiànde; В 
diàndòngde, ЕН diànlìde; ~ заряд 9 diànhè; ~as 
энергия НЕ diàn néng; -ая станция Ең diàn zhàn; ~ 
ая цепь #3} diàn lù; ~ne часы E F (3) diànzi zhöng 
(6180); ~ стул ВЕНЕ) diàn уї (zhi хїпр}й); ~ oe ocre- 
щение ЕН ЕЯ diàn zhàomíing; ~ая лампа ŒX] diàn dēng. 

электричество 1. вид энергии È, diàn, ЕН diànxué; nc- 
пользование ~a в промышленности EATA Е 
Я diàn zài ропруё shangde yìngyòng. 2. освещение K] 
diàndēng; провести дома ~ #738 В рёї fángzi töng 
diàn. 

электричка (разг.) 1, qīinggui; ехать в пригород на ~e АЁ 
ЕВГ либ qīingguï qù jiāowài. 

электростанция EAk fādiànzhàn, ЖЕ]  fādiànchăng; 
мощная, атомная ~ KAREN dàde їййїйпсһапр, ATRE 
kE Jh yuánzinéng fādiànzhàn. 

электроэнергия È ВЕ diànnéng. 
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этот 


элита IÈR пай убшіапо pinzhðng, (перен.) Е jīinghuá, 7 
НА jiéchū дао; ~ рабочего класса Г ЛИ АКН 
К ЗЕ рбпргёп jiējí de jiéchū dàibiăo. 

элитный $AH KRAY jingxuăn chūláide, RHH liángzhðng- 
de, Ж ЕАУ péiyù liángzhðngde; ~ китайский чай #8 
ВУ ER jingxuănde zhöngguó cháyè, ЕН 
Rt shàngděngde zhōngguó cháyè. 

эмигрант (EINER) Е (уйй wàiguóde) спот. 

энерги|я 1. сила, которая может производить какую-л. 
работу ВЕ néng, ВЕРЕ néngliàng; использовать ~IO воды 
FAK lìyòng 5һиї lì. 2. решительность и настойчи- 
вость в действиях #7) лей, ## 7] уШ; проявить -ю # 
ИНН 7 Ыйохіапсһӣ yìlì. 

энергоносители #ВЁ{Ж zàinéngti, ВЕ = #7 néngliàng 21. 

этаж ЕЁ céng, Е 1бисёпр; подняться на третий ~ WEZ 
БЕ разһапр зап сёпр lóu. 

это 1. см. этот. 2. XX (5%) Æzhè (jiù) shì; ~ моя мама 55% 
89835 zhè shì wò de тата. 

этот 1. находящийся ближе другого в пространстве или во 
времени ÀX zhè ge, ÀX zhè, HE сї; я живу в этой комнате 
RERE ЕВ wò zhù zài zhè јіап wūzi li. 2. такой, о 
котором только что говорили 3%, XA GERIR УН) 
тһе, zhè ge (zhi gānggāng shuōguòde); он ничего не знает 
об этом деле 06 — 25 718 zhè jiàn shì tā yìdiăn 
уё bù zhīdào. 3. то, о чём говорят XXN zhè ge, ХАМЛ 
786 ре rén, ЖЖ zhè лап shì, ХИК M zhè лап dōngxi; 
как это случилось? ЗЕЕ А ЖЕНУ? Zhè лап shì shì 
zěnme fāshēngde? 4. это; употр. в вопросах и ответах 
(иногда с жестом, которым указывают на что-л.) Х 
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эффективный 


766, XX Ñ zhè ре; что это? — это учебник ЗЕ zhè shì 
shénme? — 2—01 zhè shì yì běn jiàokēshū. 

эффективный ЭЖ (R) В yðuxiào (guð) de, ЗЕНА zòux- 
iàode; -ые методы лечения 938787775 yðuxiàode 
zhìliáo fāngfă. 


FO 


юань (ден. ед. КНР) JÈ yuán, (разг.) Киа. 

юг РЯ пап, 75 пап пе, АВ nánbù; двигаться с ~a на ce- 
вер ЛЕНЕ] сопр пап xiàng běi yídòng / южный; 
~ ветер FAX пап Е пе; ~ые страны AHE папе 
zhū guó. 

юмор Ё убито, М прай; с ~oM рассказывать о своих 
приключениях ЕХ Е С.У 2728 убитоае xùshù 
71)ї de qíyù. 

юридический 2 (EAI fălù (shàng) de; AAH sīfăde; 
AHI făxuéde; ~ факультет 5 Рій хі; ~ne науки Ж 
{EF № хиб; ~oe лицо; A fă rén; -ая помощь Е 
fălù yuánzhù. 

юрист 3 fălùjia, хисла, 410 105. 


Я 


я Ж wò; я — инженер RÆ ТМ wò shì gõngchéngshī; мне 
30 лет RETS wò ѕапѕ зи]; со мной был друг —{\/ ВЯ 
ЖЕ RE уі wèi péngyou céng hé зуб zài yiqi. 

яблоко 32 pingguð; сладкое, спелое ~ ВНЗ tián ріпр- 
guð, ÆR shú рїпрриб; пирог с ~ами ЗЕ pinggu- 
ӧхідп bing / яблочный; ~ сок ЗЕЯ pingguð zhi. 
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ярмарка 


ягода ЖЖ јіапроцо, 8158 yčguð; спелые, красные ~ы #8 
9 shú jiāngguð, 212 SR hóng jiāngguð; варенье из ягод X% 
RE jiāngguð jiàng. 

ядерн|ый 1. см. ядро. 2. относящийся к процессам, проис- 
ходящим в атомном ядре #5 № НУ hé fănyìngde, Ч 
Т ВЕАЈ Пудпе yuánzínéngde; ~ая энергия #ВЕ hé néng, 
ЕР ВЕ уцаплї néng; -ая реакция М № hé Ёйпуїпр; ~oe 
оружие 828 hé үйді. 3. имеющий ядерное оружие $% 
Ж? НУ hé wùqìde, Я АЯ уопруби hé wùqìde; ~oe 
испытание #81018 һе уйді shìyàn; ~ые державы # 
RAAE hé уйді dàguó. 

язык І. орган shé, E% shétou. П. 1. система звуковых, 
словарных, грамматических средств, являющаяся ору- 
дием общения Ё yùyán, ї& Виа; русский ~ 78 в уй; 
изучать ~ 9118 2 yánjiū уйуап; владеть несколькими 
иностранными ~ами ЗЕ Л.Я zhăngwò ji zhòng wài 
уй. 2. стиль XAY wénti, Ж ticái; ~ писателя ERRIN 
{Ж zuòjiā de wénti, Ж ticái; изучать ~ Пушкина #9: 
Ж® ИЗ Ж уапјій păxījīn de wénti. 

яйцо Ж dàn, куриное ~ 7% ЛААп; съесть ~ 1238 Е chi лаап. 

ям|а ЇТ Кёпр, 7\ xué; рыть ~y лопатой +7, yòng дідо 
wā Кепе; упасть в ~y АЛЕ diējìn kēng li. 

январь —Ħ уїуџё; в ~e бывают сильные морозы — В 
ЗУМ) yiyuèfèn töngcháng géwài hánlěng. 

ярмарка #7 jish, 855 = јіаоуіһиі, = bólănhui, ЕН 
=> 7һапх1аоһш; ежегодная ~ Е — 8 3552: тё тап 
yídùde јіаоуіћиі; книжная ~ Е shū zhăn; международ- 
ная ~ ERZA guójì јіаоуіћиі; торговая ~ 9 2 
таоуі 2һапхїаоһш, 3492 јіаоуіһш. 
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яхта 


яхта ЇЙ  (апїїпр; № kuàiting; У уошїпр; гоночная ~ 
Е ЗЕНА jingsài yòng Кой те; моторная ~ ^^ xio 
qìting. 

ящик 1. вместилище для чего-н. %Ң xiāng, НА xiāngzi, [Н 
хїа; деревянный ~ Ж mù xiāng; ~ с консервами 5% 
АУ А7 zhuāng guàntoude xiāngzi. 2. часть стола, шкафа 
НЕ сһбип; открыть, закрыть ~ письменного стола }/ 
Е АНЕ 1аКа! xičzitái de сһбип, * БЕЗ АНЕ 
guānshàng xičzìtái de сһбий. 


НЕКОТОРЫЕ МУЖСКИЕ РУССКИЕ ИМЕНА 
НА КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 


Имена мы снабдили только нашей авторской транскрипцией 
русскими буквами. При знакомстве с китайцами своё 
имя следует произнести по слогам, как это записано 
транскрипцией, и затем показать записанным иероглифами. 
Иначе китайцам будет трудно запомнить ваше имя. 


А 
Абрам [к] 1р {у Ж (А-бу-ла-му) 
Август ВА НА (Ао-гу-сы-тхэ) 
Авдей ЕН (А-фу-дзе-и) 
Агап ШИ (А-дзя-пху) 
Агей [| ж (А-гай) 
Адам DA=] (Я-данъ) 
Аким [и] ЖЕЕ (А-дзи-му) 
Аксён Ш (А-кхэ-сяо-эн) 
Александр FALUK (Я-ли-шань-да) 
Алексей Вај 51] 5 19} (А-лье-кхэ-сье) 
Амос ра НИ (А-мо-сы) 
Ананий ВАН Е (А-на-ни) 
Анастасий Вај 298 (А-на-сы-тха-си) 
Анатолий БАЈЕ] (А -на-тхуо-ли) 
Андрей Е (Ань-дэ-лье) 
Андрон EÈ (Ань-дэ-лунъ) 
Антон Чек (Ань-дунъ) 
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Некоторые мужские русские имена 


Антонин ZRT (Ань-дунъ-нинъ) 
Аркадий Ва] 2 (А-эръ-кха-дзи) 
Арсений DANIA (А-эръ-сье-ни) 
Артём ВА 78 (А-эръ-цсяо-му) 
Афанасий ШШ РН (А-фа-на-си) 
Б 
Баян 47 (Ба-янъ) 
Богдан ЖР (Бо-гэ-дань) 
Борис ВБ а НТ (Бао-ли-сы) 
В 
Вавила НА (Уа-уэй-ла) 
Вадим ъ= (Уа-дзи-му) 
Валентин TER (Уа-льен-дзинъ) 
Валерий [а ДЕ: (Уа-лье-ли) 
Василий Ея (Уа-си-ли) 
Вениамин 4+5 Е ААВ (Уэй-ни-а-минъ) 
Викентий Жт= Ж (Уэй-кхэн-дзи) 
Виктор ЕЕ (Уэй-кхэ-тхуо) 
Виссарион НЕЕ ЕН ЕВ (Уэй-са-ли-анъ) 
Виталий HEIERI (Уэй-тха-ли) 
Владилен EHAE (Фу-ла-дзи-льен) 
Владимир ОЖ (Фу-ла-дзи-ми- 


эръ) 
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Некоторые мужские русские имена 


Владислав Е (Фу-ла-дзи-сы- 
ла-фу) 
Владлен РАНЕЕ (Фу-ла-дэ-льен) 
Всеволод ЛЕ (Фу-сье-уо-луо- 
дэ) 
Вячеслав МЕЧА (Уэй-я-цсье-сы- 
ла-фу) 
Г 
Гаврила Е (Дзя-фу-ли-ла) 
Геннадий Е (Гэн-на-дзи) 
Генрих FE (Хэнъ-ли-си) 
Георгий ва (Гэ-ао-эръ-дзи) 
Герасим ЛЕТ 6 (Гэ-ла-си-му) 
Герман № (Гэ-эръ-мань) 
Глеб №1] (Гэ-лье-бу) 
Гордей ERAP (Гэ-эръ-дзе-и) 
Григорий же 8 (Гэ-ли-гэ-ли) 
Д 
Давыд ЖЕ (Да-уэй-дэ) 
Данила AEH (Дань-ни-ла) 
Дементий KAF (Дзе-мьен-дзи) 
Демид МЕ (Дзе-ми-дэ) 
Демьян УЖ (Дзе-ми-янъ) 
Денис AEH (Дзе-ни-сы) 
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Некоторые мужские русские имена 


Дмитрий жш (Дэ-ми-тхэ-ли) 
Добрыня ЕЕ ГАД (Дуо-бу-лэй-ни-я) 
Дорофей =5# (Дуо-луо-фэй) 
Е 
Евгений HARE (Е-фу-гэн-ни) 
Евдоким 2 22 (Е-фу-дуо-дзи-му) 
Евсей ПЕЙН (Е-фу-сье-и) 
Егор ЛК (Е-гэ-эръ) 

Елизар ШДЕТ (Е-ли-дза-эръ) 
Елисей ЖИЕ (Е-ли-сье-и) 
Емельян ШЕ ДЕД (Е-мэй-ли-янъ) 
Епифан ШЕЛ, (Е-пхи-фань) 
Еремей ШЕ 48 (Е-лье-мэй) 

Ермак ЊК ЕЛ (Е-эръ-ма-кхэ) 
Ермолай HRR (Е-эръ-мо-лай) 
Ерофей ША (Е-луо-фэй) 

Ефим ЗЕ (Е-фэй-му) 
Ефрем 113118 (Е-фу-лье-му) 

Ж 
Ждан HA Жы-дань 
Жорес Е} Жуо-лэй-сы 
3 
Захар ИЛЕН (Дза-ха-эръ) 
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Некоторые мужские русские имена 


Зиновий НЕ (Дзи-нуо-уэй) 
Зосима EAB (Дзуо-си-ма) 
И 
Иван FH (И-уань) 
Игнатий е БЕ (И-гэ-на-дзи) 
Игорь PRR (И-гэ-эръ) 
Измаил Е ИМ (И-сы-мэй-эръ) 
Изяслав тж (И-дзя-сы-ла-фу) 
Иларий PHE (И-ла-ли) 
Иларион PHRES (И-ла-ли-уэнъ) 
Илья PEE (И-ли-я) 
Иннокентий VAEN (Ин-нуо-кхэн-дзи) 
Иосиф BEEN (Юе-сэ-фу) 
Ипполит Е (И-бо-ли-тхэ) 
Ираклий PEER (И-ла-кхэ-ли) 
Исай PR (И-сай) 
Исак НВ (И-са-кхэ) 
Исидор В 225 (И-си-дуо-эръ) 
К 
Капитон Е (Кха-пхи-тхунъ) 
Касьян ЕЯ (Кха-си-янъ) 
Кирилл HER (Дзи-ли-эръ) 
Клавдий РЕЗ (Кхэ-ла-фу-дзи) 
Климент ЖИ J4 (Кхэ-ли-мэн-тхэ) 


373 


Некоторые мужские русские имена 


Кондратий АЕ (Кхунъ-дэ-ла-дзи) 
Константин RAMAT (Кханъ-сы-тхань- 
ДЪИНЪ) 
Корнилий ЕЯ] (Кхэ-эръ-ни-ли) 
Ксенофонт НЕЕ (Кхэ-сье-нуо- 
фэнъ-тхэ) 
Кузьма РЕ Н (Кху-дзы-ма) 
Куприян РЕТ 837 (Кху-пху-ли-янъ) 
Л 
Лавр HAR (Ла-фу-эръ) 
Лаврентий HREF (Ла-фу-льен-дзи) 
Лазарь м (Ла-дза-эръ) 
Ларион HES (Ла-ли-уэнъ) 
Лев 5+ (Лье-фу) 
Леонид ШЕ (Лье-анъ-ни-дэ) 
Леонтий 51] 2225 (Лье-анъ-дзи) 
Лука AF (Лу-кха) 
Лукьян EH (Лу-дзи-янъ) 
М 
Маврикий ужив (Ма-фу-ли-дзи) 
Макар АИ (Ма-кха-эръ) 
Максим ця (Ма-кхэ-си-му) 
Мануил BZAR (Ма-ну-и-эръ) 


374 


Некоторые мужские русские имена 


Мариан ЕЕ: (Ма-ли-ань) 
Марк Нут (Ма-кхэ) 
Марлен ВЕ (Ма-эръ-льен) 
Мартин ыт (Ма-дъинъ) 
Матвей TE (Ма-тхэ-уэй) 
Меркурий НИХ (Мэй-эръ-кху-ли) 
Мирон KÈ (Ми-лунъ) 
Михаил ЖЕ (Ми-ха-и-эръ) 
Моисей НИЯ (Мо-и-сье-и) 
Мстислав ЗЕНА НИЕ (Му-сы-дзи-сы- 
ла-фу) 
н 
Назар 209125 (На-дза-эръ) 
Наум Кее; (Нао-му) 
Нестор ҢЕЛ (Нье-сы-тхуо-эръ) 
Никанор Жж ЕЖЕ? (Ни-кха-нуо-эръ) 
Никита РЕ (Ни-дзи-тха) 
Никифор ERER (Ни-дзи-фу-эръ) 
Николай Ett (Ни-гу-ла) 
Никон ея. (Ни-кхунъ) 
Нифонт EER (Ни-фэнъ-тхэ) 
О 
Олег ЕЕЕ ДЕ (Ао-лье-гэ) 
Олимпий RERE (Ао-лин-пхи) 
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Некоторые мужские русские имена 


Онисим AEA (Ао-ни-си-му) 
Онуфрий AFKE (Ао-ну-фу-ли) 
Орест ВАА (Ао-лье-сы-тхэ) 
Осип варї (Ао-си-пху) 
Остап винт (Ао-сы-тха-пху) 
П 
Павел ШЕРИМ (Пха-уэй-эръ) 
Палладий ШЕ т (Пха-ла-дзи) 
Панкратий Жа (Пхань-кхэ-ла- 
дзи) 
Пантелеймон Е (Пхань-дзе-лье-и- 
мэнъ) 
Панфил WIER (Пхань-фэй-эръ) 
Парамон ДЕЕ 4 (Пха-ла-мэнъ) 
Пармен LEKKA] (Пха-эръ-мьен) 
Парфений WREE (Пха-эръ-фэй-ни) 
Пахом ДЕР е; (Пха-хуо-му) 
Пётр К (Би-дэ) 
Пимен ЖП (Пхи-мьен) 
Платон Е (Пху-ла-дунъ) 
Поликарп ИМЕ (Бо-ли-кха-эръ- 
пху) 
Порфирий APEE (Бо-эръ-фэй-ли) 
Потап 51% (Бо-тха-пху) 
Пров ЕЕ (Пху-луо-фу) 
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Некоторые мужские русские имена 


Прокофий ЖЕНЕ (Пху-луо-кхэ-фэй) 
Протас ЖЕҢ (Пху-луо-тха-сы) 
Прохор ел (Пху-луо-хуо-эръ) 

Р 
Радий у ҖЕ (Ла-дзи) 
Рафаил м (Ла-фа-и-эръ) 
Рев ШЕ (Лье-фу) 
Рем Кре; (Лье-му) 
Ренат КР ЕЗ (Лье-на-тхэ) 
Роберт НН (Луо-бо-тхэ) 
Родион #5 (Луо-дзи-уэнъ) 
Роман = (Луо-мань) 
Руслан EEE (Лу-сы-лань) 
С 
Сава ВЫ, (Са-уа) 
Савва б Е, (Са-уа) 
Савелий ЕБ] (Са-уэй-ли) 
Самсон BEIA (Са-му-сунъ) 
Самуил ГЕИ (Са-му-и-эръ) 

Святослав HE РЕНТА (Сы-уэй-я-тхуо- 

сы-ла-фу) 

Севастьян А.Я (Съе-уа-сы-дзи- 

янъ) 
Семён Е] (Сье-мяо) 
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Некоторые мужские русские имена 


Серапион ВН (Съе-ла-пхи-уэнъ) 
Серафим HAERE (Сье-ла-фэй-му) 
Сергей HAN (Сье-эръ-гай) 
Сильвестр AREER (Си-эръ-уэй-сы- 

тхэ-эръ) 
Симон 55 (Си-мэнъ) 
Сократ БЕШ (Суо-кхэ-ла-тхэ) 
Софоний 218/6 (Суо-фу-ни) 
Спартак HERE (Сы-ба-да-кхэ) 
Спиридон HEER (Сы-пхи-ли-дунъ) 
Станислав ВАН ЛЕ НАУ (Сы-тхань-ни-сы- 
ла-фу) 
Степан ВЕ Ж (Сы-дзе-пхань) 
Т 
Тарас М (Тха-ла-сы) 
Терентий REF (Дзе-льен-дзи) 
Тимофей Е (Дзи-мо-фэй) 
Тимур ЖЖ (Тхье-му-эръ) 
Тихомир FEKRR (Дзи-хуо-ми-эръ) 
Тихон Es (Дзи-хунъ) 
Трифон EE (Тхэ-ли-фэнъ) 
Трофим Е (Тхэ-луо-фэй-му) 
У 
Ульян ЕЯ (У-ли-янъ) 
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Некоторые мужские русские имена 


Устин BER (У-сы-дзинъ) 
Ф 
Фаддей AF (Фа-дзе-и) 
Фёдор КЕ АЧ (Фэй-ао-дуо-эръ) 
Федот +215 (Фэй-дуо-тхэ) 
Феликс Ее: (Фэй-ли-кхэ-сы) 
Феодосий AZ A (Фэй-ао-дуо-си) 
Феофан зва Д, (Фэй-ао-фань) 
Филарет ЗЕЯ (Фэй-ла-лье-тхэ) 
Филат ЗЕ (Фэй-ла-тхэ) 
Филимон ЕВЕ (Фэй-ли-мэнъ) 
Филипп ЗЕЯ] (Фэй-ли-пху) 
Флегонт Б Др; (Фэй-лье-гунъ- 
тхэ) 
Флор Е ИМ (Фэй-луо-эръ) 
Флорентий HREF (Фу-луо-льен-дзи) 
Флориан ЖЕЕ Уе (Фэй-луо-ли-ань) 
Фока Ж-Е (Фу-кха) 
Фома mB (Фу-ма) 
Фотий 482 (Фу-дзи) 
Фрол ИМ (Фу-луо-эръ) 
X 
Харитон ЕО (Ха-ли-дунь) 
Харлампий BRŽE (Ха-эръ-лань-пхи) 
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Некоторые мужские русские имена 


Хрисанф MERAK (Хэ-ли-санъ-фу) 
Христофор ИК (Хэ-ли-сы-тхуо- 
фу-эръ) 
Ц 
Цезарь KILE (Цхай-дза-ли) 
Целестин Ея (Цхай-лье-сы- 
ДЗИНЪ) 
Э 
Эдуард ZEE (Ай-дэ-хуа) 
Элим ЖЕ (Ай-ли-му) 
Эмилиан жж (Ай-ми-ли-ань) 
Эмилий жж] (Ай-ми-ли) 
Эммануил к (Ай-ма-ну-и-эръ) 
Эразм ЖМ ЖЕ (Ай-ла-дзы-му) 
Эраст ИН (Ай-ла-сы-тхэ) 
Эра RH (Ай-ла) 
Эрнест BRAH (Ай-нэй-сы-тхэ) 
IO 
Ювеналий REAR (Еу-уэй-на-ли) 
Юлиан Ж (Ёу-ли-ань) 
Юлий ЖЯ] (Ёу-ли) 
Юрий ха (Ёу-ли) 
Юстин ЖЯ (Ёу-сы-дзинъ) 


380 


Некоторые мужские русские имена 


Я 
Яков IERA (Я-кхэ-фу) 
Януарий ДЕ НЕ (Я-ну-а-ли) 
Ярослав ЖЕНУ (Я-луо-сы-ла-фу) 


НЕКОТОРЫЕ ЖЕНСКИЕ РУССКИЕ ИМЕНА 


НА КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
А 
Августа чүү: р (Ао-гу-сы-тха) 
Августина ватт A (Ао-гу-сы-дъинъ-на) 
Авдотья ЕЕ (А-фу-дуо-дзи-я) 
Авелина ШШЕ (А-уэй-лин-на) 
Авенира MEE (А-уэй-ни-ла) 
Аврелия Вај ДЕП (А-фу-лье-ли-я) 
Аврора DESEN (А-фу-луо-ла) 
Агата Вај д2 (А-дзя-тха) 
Агафья ВЯ НЕЕ (А-дзя-фэй-я) 
Аглаида НИЗА (А-гэ-лай-да) 
Аглая рала АИТ (А-гэ-ла-я) 
Агнесса Ва ее (А-гэ-нье-са) 
Агния ЕО (А-гэ-ни-я) 
Агриппина ШЕ 96 (А-гэ-ли-пхинъ-на) 
Аделаида НЕХ (А-дзе-лай-да) 
Аделина [ЛК (А-дзе-лин-на) 
Азалия [Ж (А-дза-ли-я) 
Аида Ух (Ай-да) 
Акилина Е (А-дзи-лин-на) 
Акулина ВА РЕЖ (А-кху-лин-на) 
Алевтина Ва 91559 (А-лье-фу-дзинъ-на) 
Александра TALEH (Я-ли-шань-дэ-ла) 
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Некоторые женские русские имена 


Алина Ш (А-лин-на) 
Алиса ШЕЕ (А-ли-са) 
Алла [Ш (А-ла) 
Альбина ШР ЕЗ (А-эръ-бин-на) 
Анастасия ШР ДЕДА Е р (А-на-сы-тха-си-я) 
Анатолия ШЕ ДК (А-на-тхуо-ли-я) 
Ангелина К (Ань-гэ-лин-на) 
Анимаиса HEBREE (А-ни-ма-и-са) 
Анисья ВА E РН (А-ни-си-я) 
Анна зей (Ань-на) 
Антонина Зек (Ань-дунъ-нинъ-на) 
Антония Б (Ань-дунъ-ни-я) 
Анфиса ZIER (Ань-фэй-са) 
Анфия ZIEN (Ань-фэй-я) 
Анфуса ZE (Ань-фу-са) 
Аполлинария | [925 8 29119] (А -бо-ли-на-ли-я) 
Ариадна Е (А-ли-а-дэ-на) 
Аркадия ВЕЕР (А-эръ-кха-дзи-я) 
Арсения Вај ЯР (А-эръ-сье-ни-я) 
Астра ШЕТ ЕТА (А-сы-тхэ-ла) 
Афанасия ШЕ Ер (А-фа-на-си-я) 
Аэлита [|ЖЖ (А-ай-ли-тха) 
Б 
Беатриса ЯШИ] НВ ЛУ (Бье-а-тхэ-ли-ша) 
Белла [ДЕ (Бэй-ла) 
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Некоторые женские русские имена 


Бенедикта NALA (Бэй-нэй-дъи-кхэ-тха) 
Берта FJR (Бье-эръ-тха) 
Богдана ЖАР (Бо-гэ-дань-на) 
Бронислава Е Аи | (Бу-луо-ни-сы-ла-уа) 
В 
Валентина РЕ (Уа-льен-дзинъ-на) 
Валерия Е (Уа-лье-ли-я) 
Ванда Ж (Уань-да) 
Варвара FRH (Уа-эръ-уа-ла) 
Василина AEH (Уа-си-ли-на) 
Василиса Е Е (Уа-си-ли-са) 
Васса НВ (Уа-са) 
Венера Бјнју (Уэй-нье-ла) 
Вера Ai (Уэй-ла) 
Вероника БЕ (Уэй-луо-ни-кха) 
Викторина ЖЕ | (Уэй-кхэ-тхуо-лин-на) 
Виктория HEEE (Уэй-кхэ-тхуо-ли-я) 
Вилена Б:ЗЕЗ (Уэй-льен-на) 
Вилора Бп (Уэй-луо-ла) 
Виолетта ERIE (Уэй-ао-лье-тха) 
Виталия HEIS FIA (Уэй-тха-ли-я) 
Владилена ЕЕ (Фу-ла-дзи-льен-на) 
Владимира Жу Ж ЖД (Фу-ла-дзи-ми-ла) 
Владлена Ж у жЕ (Фу-ла-дэ-льен-на) 
Воля Ам (Уо-ли-я) 
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Некоторые женские русские имена 


Г 
Галина DUERA (Дзя-лин-на) 
Гаяна ШЕ (Дзя-я-на) 
Гелия ета (Гэ-ли-я) 
Гения РЕМ (Гэ-ни-я) 
Геннадия 2251р (Гэн-на-дзи-я) 
Георгина В (Гэ-ао-эръ-дзи-на) 
Германа е (Гэ-эръ-мань-на) 
Гертруда Же (Гэ-эръ-тхэ-лу-да) 
Глафира ШЕ ТЕ (Гэ-ла-фэй-ла) 
Гликерия Җа, ЕН (Гэ-ли-кхэ-ли-я) 
Д 
Дарья І р (Да-ли-я) 
Декабрина РЕЖ (Дзе-кха-бу-лин-на) 
Денисия РЕЯ (Дзе-ни-си-я) 
Диана 25 (Дзи-а-на) 
Дина ей (Дзинь-на) 
Домника ZRF (Дуо-му-ни-кха) 
Донара = (Дуо-на-ла) 
Дорофея 55 #1 (Дуо-луо-фэй-я) 
Дросида нд (Дэ-луо-си-да) 
Е 
Ева НЗ (Е-уа) 
Евгения 18 (Е-фу-гэн-ни-я) 
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Некоторые женские русские имена 


Евдокия 1165 80 (Е-фу-дуо-дзи-я) 
Евлампия ШЗ (Е-фу-лань-пхи-я) 
Евпраксия ПЕ | (Е-фу-пху-ла-кхэ-си-я) 

ШЕ 

Евстолия ЊН В ўр | (Е-фу-сы-тхуо-ли-я) 

Евфалия 26:5 8 р (Е-фу-фа-ли-я) 
Екатерина НЕ (Е-кха-дзе-лин-на) 

Елена НЕ (Е-льен-на) 
Елизавета FPA (И-ли-ша-бай) от 
Elizabeth 
Емилиана ЕК 8 29 (Е-ми-ли-ань-на) 
Ефимия ПЗЕ (Е-фэй-ми-я) 
Ефросиния HASA | (Е-фу-луо-си-ни-я) 
Ж 
Жанна КАЗ (Жань-на) 
3 
Зарема #75 (Дза-лье-ма) 
Заря ИЕ (Дза-ли-я) 

Звезда ЖА (Дзы-уэй-дзы-да) 
Земфира ЕЕ (Дзэ-му-фэй-ла) 
Зинаида ИА (Дзи-на-и-да) 
Зиновия Fip ИП (Дзи-нуо-уэй-я) 

Злата Ж АМЖ (Дзы-ла-тха) 

Зорина FEF (Дзуо-ли-на) 
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Некоторые женские русские имена 


Зоя Е (Джуо-я) 
И 
Иванна ял (И-уань-на) 
Ида А (И-да) 
Идея FEA (И-дзе-я) 
Изида {ЈА (И-дзи-да) 
Изольда НЕХ (И-дзуо-ли-да) 
Илария PHEN (И-ла-ли-я) 
Инга Ж (Ин-дзя) 
Инесса REI (И-нье-са) 
Инна Ж (Ин-на) 
Ипполита FREF (И-бо-ли-тха) 
Ираида PRIRA (И-ла-и-да) 
Ирина НЯ (И-линь-на) 
Исидора FAZI (И-си-дуо-ла) 
Искра ям (И-сы-кхэ-ла) 
Ия PHE (И-я) 
К 
Калерия 451 8 (Кха-лье-ли-я) 
Калиса ЕЕ (Кха-ли-са) 
Камила FRH (Кха-ми-ла) 
Капитолина ЕЕ (Кха-пхи-тхуо-ли-на) 
Карина Я (Кха-лин-на) 
Каролина EEF (Кха-луо-ли-на) 
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Некоторые женские русские имена 


Катерина И (Кха-дзе-лин-на) 
Кима #5 (Дзи-ма) 
Кира Ем (Дзи-ла) 
Клавдия 22 (Кхэ-ла-фу-дзи-я) 
Клара АУ (Кхэ-ла-ла) 
Клариса MEP (Кхэ-ла-ли-са) 
Клеопатра КЕДЕ НН (Кхэ-лье-ао-пха-тхэ- 
ла) 
Конкордия ИЕ (Кхунъ-кхэ-эръ-дзи-я) 
Корнелия КЕБ ИП (Кхэ-эръ-нье-ли-я) 
Кристина ERRAL | (Кхэ-ли-сы-дзинъ-на) 
Ксения НЕМ (Кхэ-сье-ни-я) 
Л 
Лариса ў (Ла-ли-ша) 
Ленина КЛ (Лье-ни-на) 
Леонида 7I) Ep ЈЕЈА (Лье-анъ-ни-да) 
Леонилла У ЕВ ЛЕ (Лье-анъ-ни-ла) 
Леонтия ШИ ЕЗ (Лье-анъ-дзи-я) 
Ливия ЕР: (Ли-уэй-я) 
Лидия ЖЕ (Ли-дзи-я) 
Лилиана ж и (Ли-ли-а-на) 
Лилия Ж (Ли-ли-я) 
Лира ШЕ (Ли-ла) 
Лия ШЕП (Ли-я) 
Луиза KDW (Лу-и-ша) 
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Некоторые женские русские имена 


Лукерья рэт (Лу-кхэ-ли-я) 
Любовь WEES (Лёу-бо-фу) 
Любомира ШЕ Жу (Лёу-бо-ми-ла) 
Людмила Ж Жу (Лёу-дэ-ми-ла) 
М 
Мавра ужіч (Ма-фу-ла) 
Магдалина ЈК (Ма-гэ-да-лин-на) 
Майя л (Май-я) 
Макрина ЕД (Ма-кхэ-лин-на) 
Манефа Ел (Ма-нье-фа) 
Маргарита EEA (Ма-дзя-ли-тха) 
Мариана EES (Ма-ли-ань-на) 
Марина УМ (Ма-лин-на) 
Мария (Марья) БЕШИ (Ма-ли-я) 
Марлена 575718 (Ма-эръ-лье-на) 
Марта DR (Ма-эръ-тха) 
Марфа EUNA (Ма-эръ-фа) 
Матильда УМ (Ма-дъи-эръ-да) 
Матрона ЕЯ (Ма-тхэ-луо-на) 
(Матрёна) (рр) (Ма-тхэ-ляо-на) 
Мелания у р (Мэй-ла-ни-я) 
Мелитина RIRA (Мэй-ли-дзинъ-на) 
Милия Жш (Ми-ли-я) 
Минодора ЖЗ (Ми-нуо-дуо-ла) 
Миропия Же (Ми-луо-пхи-я) 
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Некоторые женские русские имена 


Муза ВУ, (Му-дза) 
Н 
Надежда НХ (На-дзе-жы-да) 
Нана БИЙ (На-на) 
Настасья ЙТ ТЫ И (На-сы-тха-си-я) 
Наталия 21р (На-тха-ли-я) 
(Наталья) 
Нелли ZF (Най-ли) 
Неонилла Ха рр ЕМ (Нье-анъ-ни-ла) 
Нина Б (Ни-на) 
Нинель ШЕ: (Ни-нье-ли) 
Новелла EBH (Нуо-уэй-ла) 
Нонна 1 (Нунъ-на) 
Нора “М (Нуо-ла) 
О 
Оксана К ЛЕ (Ао-кхэ-са-на) 
Октябрина ВЕ | (Ао-кхэ-дзя-бу-лин- 
на) 
Олимпиада [а А (Ао-лин-пхи-а-да) 
Олимпия Е = pild (Ао-лин-пхи-я) 
Ольга ARH (Ао-эръ-дзя) 
п 
Павла ШЕЕ (Пха-фу-ла) 
Павлина ДЕБЕ Б] (Пха-фу-лин-на) 
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Некоторые женские русские имена 


Пелагея З 3 (Пхэй-ла-гэ-я) 
Платонида АЕ (Пху-ла-тхуо-ни-да) 
Поликсения НЕ (Бо-ли-кхэ-сье-ни-я) 

Полина ж (Бо-лин-на) 
Прасковья HAREN | (Пху-ла-сы-кхэ-уэй-я) 

Р 
Раиса HARRE С (Ла-и-са) (Лай-ша) 
Ж) 

Ревмира ЖЗ (Лье-фу-ми-ла) 
Регина Я (Лье-дзи-на) 
Рената ШЕ (Лье-на-тха) 
Римма #3 (Ли-ма) 

Рогнеда нА (Луо-гэ-нье-да) 

Роза |, (Луо-дза) 

Розалия Е (Луо-дза-ли-я) 

Руслана @Ң = (Лу-сы-лань-на) 
Руфина 2.25] (Лу-фэн-на) 

Руфь ЗЕ (Лу-фэй) 
С 
Сабина ВЕРЕЯ] (Са-бин-на) 

Саломея = (Са-луо-мэй-я) 

Светлана Ат = (Сы-уэй-тхэ-лань-на) 

Свобода НАНА (Сы-уо-бо-да) 
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Некоторые женские русские имена 


Севастьяна ГЫ НЯНИ | (Сье-уа-сы-дзи-янъ- 
на) 
Северина БМ (Сье-уэй-лин-на) 
Селина ЖИ (Сье-лин-на) 
Серафима ЙНУЗЕ 5 (Сье-ла-фэй-ма) 
Сильвана ARAH (Си-эръ-уань-на) 
Сильвия АЕ (Си-эръ-уэй-я) 
Софья НЕМ (Суо-фэй-я) 
Станислава HFE Је Втр (Сы-тхань-ни-сы-ла- 
уа) 
Степанида НЕЕ К (Сы-дзе-пхань-ни-да) 
Сусанна ЎН (Су-шань-на) 
T 
Таисия P (Тха-и-си-я) 
Тамара ЖЕ (Тха-ма-ла) 
Татьяна ЖИ (Тха-дзи-янъ-на) 
Тереза ЕЭ, (Дзе-лье-дза) 
Томила Жми (Тхуо-ми-ла) 
У 
Улита вк (У-ли-тха) 
Ульяна в (У-ли-янъ-на) 
Урсула ВУ (У-эръ-су-ла) 
Устинья Бяга јер (У-сы-дзи-ни-я) 
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Некоторые женские русские имена 


Ф 
Фаина жЕ (Фа-ин-на) 
Фантина Ля (Фань-дзинъ-на) 
Феврония ИЕ (Фэй-фу-луо-ни-я) 
Федора м (Фэй-дуо-ла) 
Фёкла ЗЕ В у (Фэй-ао-кхэ-ла) 
Фелицата BFR (Фэй-ли-чъха-тха) 
Фелиция RFA (Фэй-ли-цси-я) 
Феодора EEE (Фэй-ао-дуо-ла) 
Феодосия | ЖЖ ( (Фэй-ао-дуо-си-я) 
(Федосия) PETE) (Фэй-дуо-си-я) 
Феоктиста | #8 Э | (Фэй-ао-кхэ-дъи-сы-тха) 
Феона Эр БЕ A (Фэй-ао-на) 
Феофания Зв р (Фэй-ао-фа-ни-я) 
Фетиния ав рр (Фэй-дзи-ни-я) 
Фива НЕЕ (Фэй-уа) 
Филарета ЗЕ (Фэй-ла-лье-тха) 
Флёна ЕЕ (Фэй-ляо-на) 
Флора ЕТАП (Фэй-луо-ла) 
Флорентина | Еж | (Фэй-луо-льен-дзинъ-на) 
Флориана юе ЕҤ е (Фэй-луо-ли-ань-на) 
Флорида ENNA (Фэй-луо-ли-да) 
Фомаида вых (Фу-ма-и-да) 
Фотина ЕЖЕ (Фу-дзинъ-на) 
Фотиния 25е (Фу-дзи-ни-я) 
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Некоторые женские русские имена 


X 
Харита RE (Ха-ли-тха) 
Харитина ШЕЕ 20 (Ха-ли-дзи-на) 
Хиония ЗА (Си-ао-ни-я) 
Христина ЗЕ Агур (Хэ-ли-сы-дзинъ-на) 
Ц 
Целестина уг (Цхай-лье-сы-дзинъ- 
на) 
Цецилия ЕН (Цси-цси-ли-я) 
Э 
Эвелина REFA (Ай-уэй-ли-на) 
Элеонора 51] Ват (Ай-лье-ао-нуо-ла) 
Эллада ЖУК (Ай-ла-да) 
Эльвира ЖЖ М (Ай-ли-уэй-ла) 
Эмилия жж (Ай-ми-ли-я) 
Эмма BRI (Ай-ма) 
Эннафа (Энна) а (Эн-на-фа) (Эн-на) 
Ср) 
Эра RH (Ай-ла) 
Эстер ЖЕЕ (Ай-сы-тхэ) 
Эсфирь З ЕЗ9 (Ай-сы-фэй-ли) 
Ю 
Юдифь ЖХ=ЗЁ (Ёу-дзи-фэй) 
Юлиана Же (Еу-ли-ань-на) 
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Некоторые женские русские имена 


Юлия ДИ (Еу-ли-я) 
Юния ДР (Ёу-ни-я) 
Юрия ЖЖ (Еу-ли-я) 
Юстина ЖЯ (Ёу-сы-дзи-на) 
Я 
Ядвига TEED (Я-дэ-уэй-дзя) 
Яна TA (Я-на) 
Янина TEH (Я-ни-на) 


НАИМЕНОВАНИЯ СУБЪЕКТОВ 
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
И ИХ АДМИНИСТРАТИВНЫХ ЦЕНТРОВ 


Все эти имена собственные мы снабдили только нашей 
авторской транскрипцией русскими буквами. При 
знакомстве с китайцами своё место жительства (регион 
и/или город) следует произнести по слогам, как это 
записано транскрипцией, и затем показать записанными 
иероглифами. Иначе китайцам будет трудно запомнить это 
наименование. 

В списке субъектов РФ встречаются слова Я 
[200216206] (гунъ 4 — хэ 2 - ryo 2) республика, 3288 Х 
[biānjiāngqū] (бъен 1 — дзянъ 1 — цсюй 1) край, № [264] 
(джоу 1) область, т [shì] (шы 4) город, НУ [217617664] 
(дзы 4 — джы 4 — джоу 1) автономная область, aK 
[zìizhìqū] (дзы 4 – джы 4 — цсюй 1) автономный округ. 


Республика | ЖШ} И Майкоп ВЕНЕ 
Адыгея (Piti) (Май-кхэ- 
(Адыгея) (А-дъи-гэ пху) 
Гунъ-хэ-гуо) 
(А-дъи-гэ) 
Республика | ЗЕЯ Горно-Ал- | 321-89] 
Алтай (А-эръ-тхай | тайск ЕЭ 
Гунъ-хэ-гуо) (Гэ-эръ-нуо- 
А-эръ-тхай- 
сы-кхэ) 
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Наименования субъектов Российской Федерации 


Республика | ВА ХЗЕНТ | Уфа В} (У-фа) 
Башкорто- |} #18 (Ба- 
стан ши-кхэ-эръ- 
тхуо-сы-тхань 
Гунъ-хэ-гуо) 
Республика | 8 Р +1 | Улан-Удэ ЕЕ 
Бурятия (Бу-ли-я-тхэ (У-лань-У- 
Гунъ-хэ-гуо) дэ) 
Республика | AAEH | Махачкала | ЧЕРЕЗ 
Дагестан (Да-дзи-сы- (Ма-ха-цси- 
тхань Гунъ-хэ- кха-ла) 
гуо) 
Республика | ЕЕ Магас 1-Е (Ма- 
Ингушетия (Ин-гу-ши кха-сы) 
Гунъ-хэ-гуо) 
Кабарди- ЕЕ 8 | Нальчик И 
но-Балкар- | RFRA E (На-эръ-цси- 
ская Респу- |(Кха-ба-эръ-да- кхэ) 
блика Ба-эръ-кха-эръ 
Гунъ-хэ-гуо) 
Республика |258 ЯП | Элиста ИЕР 
Калмыкия (Кха-эръ- (Ай-ли-сы- 
мэй-кхэ Гунъ- тха) 
хэ-гуо) 
Карачае- м4 9 | Черкесск |] я 
во-Черкес- |з Т1 (Цсье-эръ- 
ская Респу- | (Кха-ла-цся-и- кхэ-сы-кхэ) 
блика Цсье-эръ-кхэ- 


сы Гунъ-хэ- 
гуо) 
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Наименования субъектов Российской Федерации 


Гунъ-хэ-гуо) 


Республика | FRAJA |Петроза- | RES HLR 
Карелия (Кха-лэй- водск Жэт (Би-дэ- 
ли-а Гунъ-хэ- луо-дза-уо- 
гуо) цы-кхэ) 
Республика | ЖЗ Сыктывкар | 5-Е 
Коми (Кхэ-ми Гунъ- 25 (Сэ-кхэ- 
хэ-гуо) тхэ-фу-кха- 
эръ) 
Республика | з= ЖУР Симферо- | FIER RIR 
Крым ЗШЕ (Кхэ-ли- | поль (Синь-фэй- 
ми-я Гунъ-хэ- луо-бо-эръ) 
гуо) 
Республика | ВЕЗТИ | Йошкар-О- |FRA 
Марий Эл (Ма-ли-ай- |ла F4 (Юе-шы- 
эръ Гунъ-хэ- кха-эръ-Ао- 
гуо) ла) 
Республика | 2/52 НЯ | Саранск ЕН 
Мордовия (Мо-эръ- (Са-лань-сы- 
дуо-уа Гунъ- кхэ) 
хэ-гуо) 
Республика | ЗЕЯ ( | Якутск ERA 
Саха (Яку- |) (Са- (Я-кху-цы- 
тия) ха Гунъ-хэ-гуо) кхэ) 
(Я-кху-тхэ) 
Республика Ва ЗЕЙ} Владикав- | #2 =} 
Северная — Ш: каз Ж (Фу-ла- 
Осетия — ЖИ (Бэй-Ао- дзи-гао-дзя- 
Алания сай-тхи-А-лань суо) 
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Республика | АННАН Казань Ш (Кха- 
Татарстан |18 СН шань) 
(Татарстан) | ГЇН) (Да- 
дань-сы-тхань 
Гунъ-хэ-гуо) 
(Да-дань-сы- 
тхань) 
Республика FLH Кызыл Я) (Кхэ- 
Тыва (Тху-уа Гунъ- ДЗЫ-ЛЭ) 
хэ-гуо) 
Удмуртская | 2487 Ж | Ижевск а 
Республика |18 (У-дэ-му- (И-жэ-фу- 
эръ-тхэ Гунъ- сы-кхэ) 
хэ-гуо) 
Республика | ЖЕНЕ Абакан Ех 
Хакасия (Ха-кха-сы (А -ба-кхань) 
Гунъ-хэ-гуо) 
Чеченская | # 2+1 Грозный 157 6, 
Республика | (Чъхэ-чъхэн (Гэ-луо-дзы- 
Гунъ-хэ-гуо) ни) 
Чувашская |+ |8 | Чебоксары | #18 
Республи- | аЙ Е (Цсье-бо- 
ка – Чува | ЗЕЯ (Чъху- кхэ-са-лэй) 
шия уа-шы-Цся-уа- 
шы Гунъ-хэ- 
гуо) 
Алтайский | /52)58 Барнаул Вяз 
край [X (А-эръ-тхай (Ба-эръ-нао- 
бъен-дзянъ- эръ) 
цсюй) 
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Забайкаль- |978 | Чита 7% (Чъы- 
ский край | (Уай-бэй- тха) 
дзя-эръ бъен- 
дзянъ-цсюй) 
Камчатский | #2 1) 88 Петропав- |14155 98 
край [х (Кхань- ловск-Кам- | ЖЕ 
чъха-дзя бьен- |чатский (Би-дэ-луо- 
дзянъ-цсюй) ба-фу-луо- 
фу-сы-кхэ) 
Краснодар- | ЗНА | Краснодар | {УВ А 
ский край |2288 [х (Кхэ- 75 (Кхэ-ла- 
ла-сы-нуо- сы-нуо-да- 
да-эръ бьен- эръ) 
дзянъ-цсюй) 
Краснояр- | ЗМ Красноярск | ч Ят Чр 
ский край THAE MHE (Кхэ- 
[х (Кхэ-ла- ла-сы-нуо-я- 
сы-нуо-я-эръ- эръ-сы-кхэ) 
сы-кхэ бъен- 
дзянъ-цсюй) 
Пермский |45850 Пермь {ЖОЖ (Би- 
край [х (Би-эръ-му эръ-му) 
бьен-дзянъ- 
цсюй) 
Примор- ЖЕДЕ [х Владиво- |НА 
ский край (Бин-хай бъен- | сток Ез (Фу-ла- 
дзянъ-цсюй) дъи-уо-сы- 
тхуо-кхэ) 
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Ставрополь- | ЖЖ | Ставрополь | ERD 
ский край |3 Ж [Х(Сы- 25 (Сы-тха- 
тха-фу-луо- фу-луо-бо- 
бо-эръ бъен- эръ) 
дзянъ-цсюй) 
Хабаров- ВЕН | Хабаровск | В 
ский край |31 [х (Ха-ба- 58 (Ха-ба- 
луо-фу-сы-кхэ луо-фу-сы- 
бьен-дзянъ- кхэ) 
цсюй) 
Амурская | 7982500 Благове- ОУН 
область (А-му-эръ щенск Ят (Бу-ла- 
джоу) ГЭ-ВЭЙ-ШЭН- 
сы-кхэ) 
Архангель- | МЗХЛЕ7ЖЕТ | Архан- ЗК 
ская область | 9 (А-эръ- |гельск НТУ: (А-эръ- 
хань-гэ-эръ- хань-гэ-эръ- 
сы-кхэ джоу) сы-кхэ) 
Астрахан- | НЛ) | Астрахань | ВТЕ 
ская область | (А-сы-тхэ-ла- (А-сы-тхэ- 
хань джоу) ла-хань) 
Белгород- | IIRS E Белгород | AIRAS E 
ская область | № (Бье-эръ-гэ- (Бье-эръ-гэ- 
луо-дэ джоу) луо-дэ) 
Брянская ARH EIN Брянск ARH 
область (Бу-лянъ-сы- (Бу-лянъ-сы- 
кхэ джоу) кхэ) 
Владимир- | HÆKKAR |Владимир |5 
ская область | (Фу-ла-дзи-ми- (Фу-ла-дзи- 
эръ джоу) ми-эръ) 
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Волгоград- | {ЖАХЛ | Волгоград | {КАХ 
ская область | (Фу-эръ-дзя-гэ- (Фу-эръ-дзя- 
лэ джоу) гэ-лэ) 
Вологодская | ХМ Вологда ХА 
область (Уо-луо-гэ-да (Уо-луо-гэ- 
джоу) да) 
Воронеж- |Ж НУ Воронеж DAF 
ская область | (Уо-луо-нье- (Уо-луо-нье- 
жы джоу) жы) 
Ивановская РЖ Иваново RADA 
область (И-уань-нуо-уо (И-уань-нуо- 
джоу) уо) 
Иркутская | ХЕЕЕ |Иркутск PRERE 
область (И-эръ-кху-цы- (И-эръ-кху- 
кхэ джоу) цы-кхэ) 
Калинин- (Д8 АА | Калини- | WETH 
градская (Дзя-ли-нинъ- | град #)) (Дзя-ли- 
область гэ-лэ джоу) НИНЪ-ГЭ-ЛЭ) 
Калужская | ЕР: (Кха- | Калуга +0 (Кха- 
область лу-дзя джоу) лу-дзя) 
Кемеров- EDAIN Кемерово | ÆFA 
ская область | (Кхэ-май-луо- (Кхэ-май- 
уо джоу) луо-уо) 
Кировская |Җ; БЇ (Дзи- | Киров Я (Дзи- 
область луо-фу джоу) луо-фу) 
Костром- | RHS Кострома | ЯТ 5 
ская область | (Кхэ-сы-тхэ- (Кхэ-сы-тхэ- 
луо-ма джоу) луо-ма) 
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Курганская | ÆR FI (Кху- | Курган ВК (Кху- 
область эръ-гань джоу) эръ-гань) 
Курская об- | РЕЯ Е М Курск РЕЯ 
ласть (Кху-эръ-сы- (Кху-эръ-сы- 
кхэ джоу) кхэ) 
Ленинград- | ]=г}@Ф\| Санкт-Пе- | 4184 
ская область | (Лье-нинъ-гэ- | тербург (Шэнъ-Би- 
лэ джоу) дэ-бао) 
Липецкая | Я а М Липецк FMRE 
область (Ли-пхэй-цы- (Ли-пхэй- 
кхэ джоу) цы-кхэ) 
Магадан- 2 HAHN (Ма- | Магадан IHF Ma- 
ская область | дзя-дань джоу) дзя-дань) 
Московская | ЕН (Мо- | Москва RRE Mo- 
область сы-кхэ джоу) сы-кхэ) 
Мурманская | Же: | Мурманск | ЖЕ 
область (Мо-эръ-мань- 58 (Мо-эръ- 
сы-кхэ джоу) мань-сы-кхэ) 
Нижегород- | КЕ | Нижний ТЕ 
ская область | № (Ся-Нуо- Новгород | (Ся-Нуо- 
фу-гэ-луо-дэ фу-гэ-луо- 
джоу) дэ) 
Новгород- | ЖЕ Великий | ЕР 
ская область | № (Нуо-фу-гэ- | Новгород |(Нуо-фу-гэ- 
луо-дэ джоу) луо-дэ) 
Новосибир- | ТАЯР Новоси- ЕЕ ЕЕ ЕД 
ская область | № (Син-си-бо- | бирск (Син-си-бо- 
ли-я джоу) ли-я) 
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Омская об- | SBR zE Омск ВЖЕ 
ласть (Э-му-сы-кхэ (Э-му-сы- 
джоу) кхэ) 
Оренбург- | (Ао- |Оренбург | REE (Ао- 
ская область | лунь-бао джоу) лунь-бао) 
Орловская | В 2/5) (Ао- | Орёл R/R (Ао- 
область ляо-эръ джоу) ляо-эръ) 
Пензенская | Ж Ж} (Бэн-са | Пенза ЖЕРЕ (Бэн-са) 
область джоу) 
Псковская | Псков HHK 
область (Пху-сы-кхэ- (Пху-сы-кхэ- 
фу джоу) фу) 
Ростовская | НЕМ Ро- БЕЖ 
область (Луо-сы-тхуо- | стов-на-До- | (Луо-сы- 
фу джоу) ну тхуо-фу) 
Рязанская 2) (Лянъ- | Рязань #2 (Лянъ- 
область дзань джоу) дзань) 
Самарская | PFB FZI (Са- | Самара ВЕ (Са- 
область ма-ла джоу) ма-ла) 
Саратовская | Е Саратов ЕЖ 
область (Са-ла-тхуо-фу (Са-ла-тхуо- 
джоу) фу) 
Сахалин- |Ә (Са- | Южно-Са- | ЕЖЕ 
ская область | ха-лин джоу) |халинск 58 (Нань-Са- 
ха-лин-сы- 
кхэ) 
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Свердлов. | Т5 | Екатерин- ПР 
ская область | Ня: (Сы-вэй- | бург (Е-кха-дзе- 
эръ-дэ-луо-фу- лин-бао) 
сы-кхэ джоу) 
Смоленская | HERH 1 | Смоленск | ЯЛАА 
область (Сы-мо-линъ- 58 (Сы-мо- 
сы-кхэ джоу) ЛИНЪ-СЫ-КХЭ) 
Тамбовская |E KIN Тамбов БЕ 
область (Тхань-бо-фу (Тхань-бо- 
джоу) фу) 
Тверская FFERI (Тхэ- | Тверь ЕЕ (Тхэ- 
область уэй-эръ джоу) уэй-эръ) 
Томская об- | ЕЖА Томск ЕЖЕТ 
ласть (Тхуо-му-сы- (Тхуо-му-сы- 
кхэ джоу) кхэ) 
Тульская ЗМ (Тху-ла | Тула E} (Тху- 
область джоу) ла) 
Тюменская | #89 (Цсёу- | Тюмень ТАН} (Цсёу- 
область минъ джоу) минъ) 
Ульяновская | Ё, Е Ульяновск | ВЕ 
область Яр те. (У-ли- тте (У-ли- 
янъ-нуо-фу-сы- янъ-нуо-фу- 
кхэ джоу) сы-кхэ) 
Челябин- ЕШ РГ | Челябинск |= ЕН ЕЙТ 
ская область | № (Чъхэ-ли- 58 (Чъхэ-ли- 
я-бин-сы-кхэ я-бин-сы- 
джоу) кхэ) 
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Ярославская | JÈS АМ Ж Ярославль | Нм 
область RIN (Я-луо- 25 (Я-луо- 
сы-ла-фу-эръ сы-ла-фу- 
джоу) эръ) 
город Мо- ЗВТ (Мо- | Москва з ТЕ (Мо- 
сква сы-кхэ шы) сы-кхэ) 
город ZRET Санкт-Пе- |242 
Санкт-Пе- |(Шэнъ-Би-дэ- |тербург (Шэнъ-Би- 
тербург бао шы) дэ-бао) 
город Cega- | З Н.Е | Севасто- ЗЕ БНТ 
стополь тһ (Сэ-уа-сы- | поль 25 (Сэ-уа- 
тхуо-бо-эръ сы-тхуо-бо- 
шы) эръ) 
Еврейская |ЖЖ} Биробид- | > Ё 
автономная |(Ёу-тхай дзы- |жан (Би-луо-би- 
область джы-джоу) джань) 
Ненецкий |} ЖЕЯ Нарьян- #81975; 
автономный | X (Нье-нье- Мар (На-ли-янъ- 
округ ЦЫ ДЗЫ-ДЖЫ- Ма-эръ) 
цсюй) 
Ханты-Ман- | ХЕ Ханты- РС] 
сийский НЗ Л. | Мансийск | #7: (Хань- 
автономный | $: (Хань- тхэ— мань- 
округ- Югра | тхэ—мань-си си-сы-кхэ) 
дзы-джы- 
цсюй———Ру- 
гэ-ла) 
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Чукотский | ÆRA AA Анадырь ШЕР 77: 
автономный | [Х (Чъху-кхэ- (А-на-дэ- 
округ ЦСИ ДЗЫ-ДЖЫ- эръ) 

цсюй) 
Ямало-Не- | 15/5—8 Салехард | 
нецкий ХЕХ (Са-лье-ха- 
автономный | (Я-ма-эрь— эръ-дэ) 
округ Нье-нье-цы 


ДЗЫ-ДЖЫ-ЦСЮЙ) 


КРАТКИЙ ОБЗОР ГРАММАТИКИ 
КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 


Следует иметь в виду, что понятия частей речи в 
китайском языке довольно размыты, большинство слов 
в определённом контексте или позиции могут выступать 
в роли разных частей речи. В отличие от русского, 
существительные и прилагательные в китайском языке не 
изменяются по родам, числам, не склоняются по падежам, 
глаголы не изменяются по основам, залогам и временам. 
Для прояснения всех этих грамматических признаков 
используются контекст и специальные грамматическиме 
частицы (служебные слова). Синтаксис китайского языка 
характеризуется относительно фиксированным порядком 
слов. Определение всегда предшествует определяемому. 

Особенностью личных местоимений в китайском языке 
является то, что все местоимения третьего лица в устной 
речи произносятся одинаково (тха) и отличаются только на 
письме: # [tā] (mxa 1) ‘он’, Ж [tā] (mxa 1) ‘она’, Е [їй] (тха 
1) ‘оно; она; он’ (не о людях). 

Об одном явлении в китайском языке необходимо 
упомянуть особо. Это так называемые счётные слова 
или классификаторы. Если в русском языке иногда и 
при штучном счёте мы пользуемся счётными словами, 
но лишь для того, чтобы подчеркнуть, что предметы 
считаются поштучно, а не как-нибудь иначе: столько- 
то экземпляров книг, столько-то штук яиц. В китайском 
же языке счётные слова употребляются не только при 
неисчисляемых существительных, но и при любом другом 
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существительном, если ему предшествует числительное 
или указательное местоимение. Вся масса исчисляемых 
существительных китайского языка подразделяется 
на классы — отчасти по внешнему виду предметов, а 
в основном просто по языковой традиции: предметы 
считаются не на штуки, а соответственно на «места», 
«куски», «корни», «ветки», «головы» и тп., причём все 
существительные данного класса употребляются с одним 
и тем же счётным словом. Так, со счётным словом Ж [ідо] 
(тхяо 2) ‘полоска’ употребляются названия всевозможных 
продолговатых предметов, например: Я] [hé] (хэ 2) ‘река’, 
№ [їй] (лу 4) ‘дорога’, ё [yú] (юй 2) ‘рыба’, ЁЁ [shé] (шэ 
2) змея’ и даже Ж [gòu] (гоу 3) ‘собака’. Например: }Х 
ZIRA =. Zhè пао оби hěn kě’ài. “Эта собака очень 
забавная. (Эта штука/полоска собака очень мила)’; ХЕ 
ВЕЖ. Zhètiáo lù bù néng 2би. ‘По этой дороге ехать/идти 
нельзя. (Эта штука/полоска дорога не можно ехать/идти)”; 
50 7 — а. Wò măi le ут Пао yú. ‘Я купил/а одну рыбу/ 
рыбину (Я купил/а одну штуку/полоску рыбы)’. Среди 
счётных слов выделяется наиболее общее универсальное 
счётное слово Ô [gè] (гэ 4) ‘штука’. В принципе оно может 
заменить все остальные, однако частое его употребление 
считается признаком низкой образованности. 

Как уже было сказано выше слова в китайском языке 
форму свою не изменяют. Все смысловые значения 
определяются контекстом и служебными словами, 
например, нет категории множественного и единственного 
числа и, например, в словосочетаниях “ВВА ‘один 
друг’и = ^ ЯН ‘три друга’ слово ВН ‘друг’ свою форму 
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не изменяет. Некоторые существительные, обозначающие 
лиц, могут оформляться специальным суффиксом 
коллективной множественности {]теп. Но на самом деле 
этот суффикс употребляется очень ограниченно, часто 
в обращениях типа дамы и господа! (UE, 4, 
дорогие друзья! (ВЕ УАН 4), уважаемые коллеги! ($ 
ЯЖНУГЕ] 4711!) итп. 

Также формы слов не указывают на род. Поэтому 
используются лексические средства для выражения 
мужского или женского рода. Например из китайского 
предложения 8:3 — ЮРА. ‘Мне очень нравится 
один/одна актёр/актриса’ неясно какого пола представитель 
актёрской профессии. Тогда для уточнения половой 
принадлежности объекта в качестве определения перед 
словом актёр/актриса китаец может использовать слова 88 
‘мужчина” или ‘женщина’, например: Ві ^ н 
га. “Мне очень нравится одна актриса”. 

Падежи и прочие отношения между словами 
выражаются с помощью служебных слов, которые 
в большинстве в других позициях также являются 
знаменательными словами, например, в предложении 
Позвонить маме (5888$ ТЕН15) китайское слово мама (88 
45) не изменяет свою форму, но предлог #& э& формирует 
значение дательного падежа. У слова #% знаменательные 
значения ‘давать; предоставлять’, например, Он дал 
мне книгу (EHER— AEE). Или, например, рассмотрим 
предложение Есть палочками (РЇ). Здесь слово H 
удп? ‘употреблять, использовать; применять; пользоваться; 
польза; применение’ выступает в роли служебного 
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слова со значением ‘с помощью, посредством’, таким 
образом, буквальный перевод этого предложения такой: 
‘используя палочки (с помощью палочек), есть (принимать 
пищу)’. А вот в предложении Я не умею пользоваться 
этим оборудованием (#22 3х М) слово В уже 
использовано в своём знаменательном значении. 


В силу специфики системы китайского языка, в 
которой основным способом словообразования является 
словосложение/корнесложение (сложение значимых 
слогоморфем), многие слова по типу связей между 
компонентами похожи на словосочетания. Для понимания 
внутренней структуры китайских слов, специфики 
их употребления и оптимизации запоминания можно 
использовать широко известные в китаистике типы связей 
между компонентами китайских слов. Эти типы связей 
таковы: 

1. Сочинительная связь (копулятивный тип 
связи), соединяются два формально равноправных 
компонента, например: слово #% [duànliàn] (дуань 
4 — льен 4) ‘закаливать; закалка’ состоит из следующих 
компонентов: #8 [аџап] ‘ковать; закалять (Meram) + № 
Шап] ‘обрабатывать; рафинировать; закалять’, слово 2 
Е [máodùn] (мао 2 — дунь 4) ‘противоречие’ состоит из 
компонентов 7 [тао] ‘пика; копьё’ + JA [dùn] “щит (воина)>. 

2. Атрибутивная (определительная) связь, когда 
первый компонент определяет второй, является его 
атрибутом, например: 477 [ё пе] (бэй 3 — фанъ 1) 
‘север; северный” (ДЕ [běi] ‘север; северный’ + A [їйїпр] 
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‘сторона; место”), 84% [йтатїт] Oven 4 — тхи 1) ‘лифт’ ($ 
[diàn] ‘электричество; электрический’ + Ж [tī] ‘лестница; 
стремянка; трап’), КАЛ [#11] (фэй 1 – дзи 1) ‘самолёт’ (К 
[fēi] ‘летать; летающий” + ҰЛ [1] ‘машина; механизм”). 

3. Глагольно-объектный тип связи, например: 
RR [уап] (фа 1 — ен 2) ‘воспалиться; воспаление’ (2 
[fā] ‘выпускать; испускать’ + © [уап] ‘воспаление’, #8 
ИЯ [chõuyān] (чъхоу 1 — ен 1) ‘курить; курение” (## [сһби] 
‘втягивать в себя; всасывать; вбирать’ + Я [уап] ‘1. дым; 
чад 2. табак’), HE [shīwàng] (ши 1 — уанъ 4) ‘потерять 
надежду; разочароваться; разочарование” (Ж [51] ‘терять; 
лишиться; утратить’ + Я [wàng] ‘надежда”). 

4. Глагольно-результативный тип связи, когда 
второй компонент обозначает результат действия, 
выраженного первым компонентом: Ё [chībăo] (чъы 
1 — бао 3) ‘наесться (досыта)? (RZ [с] ‘есть, кушать; 
принимать внутрь” + $ [580] ‘насытиться; досыта”), Ж 
Ж. [уапз!| (ен 1 – сы 3) ‘1. утонуть; утопиться 2. утопить’ 
(Ж [уап] ‘затопить; утопить; утонуть” + Я [si] ‘смерть; 
умереть; погибнуть; сдохнуть; мёртвый’). 

5. Субъектно-предикативный тип связи, когда 
первый компонент обозначает субъект, а второй компонент – 
его действие или состояние, например: #7 [dìizhèn] Ovu 
4 — джэнь 4) ‘землетрясение’ (Ж [dì] ‘земля; земной’ + 
Ж [zhèn] ‘сотрясать(ся); колебать(ся); сотрясение’), F42 
[пїапдїпр] (mben 2 — усинъ 1) ‘молодой; молодость” (Ж [пап] 
‘год; годы’ + # [qing] ‘лёгкий; легко”). 

Есть в китайском языке и другие способы 
словообразования, например: 
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1. Морфемная контракция — сокращение сложных 
слов и словосочетаний, например: ЊК [4118] Ovu 4 – 
тхье 3) ‘метро, метрополитен’ сокращение от # ТТ 
[dìxiàtičlù] ‘метро’, букв. ‘подземная железная дорога’ (№ 
Т [dìxià] ‘подземный; под землёй’ + А [9610] ‘железная 
дорога; железнодорожный”), ЮЛ, [shāngjī] (шанъ 1 — дзи 
1) ‘благоприятные возможности для бизнеса (торговли)” 
сокращение от ЧИЛ 2 [shāngyè jihu] (шанъ 1 – е 4 – дзи 
1 – хуй 4) ‘удобный случай для торговли’ (8 \! [shāngyè] 
‘торговля; коммерция; торговый; коммерческий’ + М 
[ћи] (удобный) случай [момент]; возможность’). 

2. Аффиксация — этот способ словообразования 
занимаетв китайском языке второе место попродуктивности 
после словосложения, например: IAF [săngzi] (санъ 3 — 
дзы 0) 1. горло; глотка 2. голос’, REF [6621 (бо 2 – дзы 0) 
‘шея’, RF [bizi] (би 2 — дзы 0) ‘нос’, RF [zhu5zi] (джуо 
1 — дзы 0) ‘стол’, $A F [ул (и 3 — дзы 0) ‘стул’, #5 [xiézi] 
(cbe 2 — дзы 0) ‘туфли; ботинки’, #7 [xuēzi] (сюе 1 — дзы 
0) ‘сапоги’. 

В этих словах использован суффикс существительных 
F [21] (зы 0). 

О прочих типах словообразования вы можете прочитать 
в рекомендуемом нами выше учебнике китайского языка и 
других учебных пособиях по китайскому языку. 

Следует также отметить, что в китайском языке есть 
слова особого типа, которые называются 29615) [lihéci] 
(ли 2 — хэ 2 — цы 2) ‘слова, способные к расчленению’. 
Эти слова по своим признакам стоят между словом и 
словосочетанием. Например, к таким словам относится 
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слово Е [xizăo] (си 2 – дзао 3) мыться’. Чтобы сказать, 
например, «Помыться горячей водой», по-китайски будет 
правильно так: ТТК. Xile ут ge rè shuí zăo 
“Принял(а) одну ванну/совершил одно купание с горячей 
водой” (букв. ‘принял(а) одна штука горячая вода ванна/ 
купание’). Как видно из примера между компонентами 
слова (принимать + ванну/совершать + купание) 
вставляются элементы, определяющие второй компонент 
слова. Ещё пример. ЖЛ 7 <. Та érzi fā le dà 
cái. Его сын сильно разбогател (Его сын нажил большое 
богатство). Здесь между компонентами слова #1 [їасаї] 
(фа 1 - цхай 2) ‘разбогатеть’ (нажить + богатство) 
вставляются глагольный суффикс завершенности действия 
T Пе] (ла 0) и определение Ж [dà] (да 4) ‘большой’. 
Подобные слова также называют словами с пустым 
дополнением. Например, слово 245 [сп] (чъы 1 – pano 
4) ‘есть, кушать’. В этом слове второй компонент #8 [fàn] 
‘1. (варёный) рис 2. еда, пища; стол’ выполняет функцию 
«пустого дополнения» при глаголе Rg [сһї] (чъы 1) ‘есть, 
кушать’, то есть не переводится. Поэтому если Вы хотите 
есть вообще, то говорить надо это слово, например: 2191, 
5. Wò xiăng chīfàn. Я хочу есть. Однако если требуется 
сказать о конкретном объекте предстоящей трапезы, то 
компонент ЗМ [fàn] соответственно заменяет конкретное 
(не пустое) дополнение, например: 82. Wò xiăng 
chī yángròu. Я хочу есть баранину. Слова B5 [х1ёхї] (coe 
3 — дзы 4) ‘писать’и IBRA [сһапррё] (чъханъ 4 —гэ 1) ‘петь; 
пение’ из этой же серии. В первом слове роль пустого 
дополнения при глаголе 5 [хіё] (coe 3) ‘писать’ выполняет 
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слогоморфема = [zì] (0зы 4) ‘узы (элементарная 
односложная единица китайского письменного и 
устного языка); знак (письменного языка); [китайский] 
иероглиф; [односложное] слово; буква; текст; письмо, 
письменность’. А во втором слове роль пустого дополнения 
при глаголе AS [chàng] ‘neme’ выполняет слогоморфема 9% 
[26] ‘песня’. 
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